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NILE  MYTHOLOGY. 
By  p.  Le  Page  Renouf  (President), 

Every  one  who  has  given  his  attention  to  the  subject,  is  aware  that 
the  Nile  in  Egyptian  is  called  Hapi,  or  more  correctly  Hapu.  But 
who  will  say  what  is  the  meaning  of  Hapu  ? 

A  name  is  the  embodiment  of  a  concept,  not  the  conventional 
sign  of  an  individual  thing.  Those  who  first  spoke  of  the  Sky^ 
Heaven,  Himmel,  Caelum,  ovpavu^,  D'^tf,  did  not  point  upwards 
and  say,  "  Henceforth  whenever  we  mean  to  speak  of  that,  we 
shill  call  it  sky,"  etc.  Each  of  these  names  came  into  use  because 
it  expressed  one  of  the  attributes  of  the  object  named.  The  Hebrew 
DTltt)  comes  from  a  Semitic  root  meaning  *to  be  high;'  the  Greek 
ov/>/ii'o«  can  be  traced  to  the  root  var,  *  cover ;'  caelum  is  akin  to 
cavus,  cavare,  caverna,  and  implies  a  hollow  vault;  Himmel,  from 
ham,  is  that  which  cavers  us ;  Heaven,  the  Anglo-Saxon  heofon,  is 
akin  to  heave,  and  signifies  that  which  is  'lifted  up;'  Sky,  from 
the  Indo-European  root  sku,  *  cover,*  Sind  cognsite  to  scU'lum,odscurus, 
implies  the  *  covering '  above  us.  Until  our  knowledge  of  the  mean- 
ings of  Egyptian  names  is  as  clear  as  that  of  the  European  and  the 
Semitic  names  of  Heaven,  we  shall  make  little  or  no  progress  in  the 
study  of  mythology. 

I  shall  here  speak  of  the  significations  of  two  or  three  of  the 
Egyptian  names  of  the  Nile,  beginning  with  P^  ^^ ,  ^u,  which  it 
has  in  common  with  the  sky. 

This  name  was  read  by  Champollion  JVbun,  and  translated  by 
*rabhne  celeste.'  Most  Egyptologists  are  still  satisfied  by  this 
interpretation,  because  Horapollo  says  that  the  Egyptians  call  the 
Nile  Nowi/,  and  because  the  Coptic  ITOTIt  in  the  translation  of  the  Bible 
corresponds  to  the  Greek  words  uBvtrtyo^,  fidOo^  and  fivOo^, 

But  there  is  no  proof  whatever  of  the  identity  of  the  ancient 
Egyptian  word  with  the  Coptic  one.     The  latter  never  means  heaven 
so  that  the  notion   of  *ab!me  cHesle*  is  not  authorized  by  the 
Coptic  language,  and  I  can  find  no  proof  that  the  Egyptian  word  was 
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An  additional  branch  of  evidence  as  to  the  ideographic  sense  of 
000  ^'i^l  ^^  found  in  the  word  r~l,  which  so  frequently  occurs  in 

the  pictorial  representations  at  Dendera  and  Edfu.     The  king  is  re- 
presented lifting  up  an  offering,  either  a  figure  of  the  goddess  Maat, 

000(7 
or  a  lily  or  a  lotus.    The  action  is  recorded  as  r~n  I), 


V 


/vw^/v^ 


A  ^£l>»  in  the  title  of  the  picture,  and  from  the  accompany- 
ing text   nn    is  explained  by    1k    Sa  fa^   to   *bear,'   Mift  up,'* 


and     /\    se-dr^  to   'cause  to  ascend,'  to  Mift  up.'t 

A  variant  of  ^avwna,  namely  £_2-,  which  is  very  common 

in  the  later  texts,  but  is  already  found  m  the  inscriptions  at  Bab-el- 
nioluk,  represents  a  nurslings  one  who  is  carried  on  the  arm,J 
un  tltve.  From  the  same  root  as  that  of  <fApw^  we  have  the  Teutonic 
bear^  barUy  bairn,  birth,  and  the  Lithuanian  bemas,  a  child. 

All  this  tends  to  the  conclusion  that  etymologically  ^=§  conveys 
exactly  the  same  notion  as  our  word  Heaven,  that  is,  the  'raised,' 
the  'lifted  up.'  That  this  name  should  be  as  appropriate  for  the 
Nile  as  for  Heaven,  will  be  obvious  on  the  study  of  the  extremely 
numerous  and  well  known  texts  which  speak  of  the  Nile  as  being 
raised  up  from  its  source  by  a  divinity,  sometimes  called  Isis, 
sometimes  Sothis,  and  sometimes  Hathor. 

n  jA^  T=T^\       'Raising  the  Nile  at  the  beginning  of  the 
year.'§' 

A  ^  T=r  / .     x^    « Raising  the  Nile  from  its  sources.'  || 

Or,  as  the  great  inscription  at  the  temple  of  Hibe  says1[ 


*  ^    ^     Sti  *  ^^^^^"^  °f  *^^  hand,'  a  title  of  the  god  Amsu. 

t  Compare  the  Hebrew  n'?^  ^"  ^^'  ''*^»  ^^»  ^°^  D*^"^  *"  Numbers  xv 
and  following. 

X  Perhaps  carried  in  another  sense.  *  Bear '  may  signify  *  bring  forth.'  **  With 
the  Teutonic  and  Slavonic  words  for  *  child'  (what  is  born)  we  may  compare 
fafi-«r->(;'  viootroi,  Hesych."     Curtius,  Gr,  Et.,  I,  361.     Eng.  Tr. 

§  Mariette,  Detiderah,  I,  33,  b, 

ll  Ib.y  36,  fl. 

^  Brugsch,  Reise  nach  der  grossen  Oase,  Taf.  xxvii>  1.  34. 
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It  is  worthy  of  note  that  the  vowel  _  n  a  is  very  frequently 
omitted  in  the  name  of  the  Nile,  from  the  Pyramid  texts  down  to  the 
latest  periods.  And  it  is  also  worthy  of  note  that  in  some  inscrip- 
tions, especially  in  those  from  Panopolis,  the  name  of  the  Nile  is 

written  8  ^_°  ,  8  ^^^. 

The  identity  of  etymological  meaning  between  the  different 
groups  is  evident  from  expressions  like  the  following : — 

The  name  Hdpu^  therefore,  as  applied  to  the  Nile,  signifies  *  he 
who  covereth,'  or  *  overspreadeth '  Egypt.  This  if  of  course  in 
reference  to  the  inundation.    But  we  can  easily  understand  how  such 

a  predicate  is  applied  to  a  god,  e^.y      8 /^^   8  \  Ptah  pa 

hdpu  day  *  Ptah  the  great  Compasser,*  and  even  to  One,  "  der  AUum- 
fasser,  der  Allerhalter,"  greater  than  Ptah  in  hymns  such  as  that  to 
Hapu,  in  the  Sallier  and  Anastasi  papyri. 

5*  J^  ^-^  "^^^a^  akbd-  urdy  is  another  important  name  given  to 
the  overflowing  of  the  Nile.  The  variants  of  the  name  are  numerous, 
especially  in  the  later  texts.  The  initial  vowel  is  often  \  d^  and  ^:=^  k 
is  often  found  instead  of  the  palatal  ZS  -f  •  It  is  probable  that  the 
\  is  really  a  prosthetic  vowel,  as  in  the  form  \  ^''^^^^^J^^  dakeb^ 
and  that  after  it  the  vowel  ^  is  often  omitted  in  the  orthography. 
The  interchange  of  ^5;:3^  and  Q  is  extremely  frequent,  and  very 
naturally  so,  S  i  merely  indicating  that  a  palatal  vowel  (e  or  /) 
follows  ^:3:*  k. 

The  meaning  of  the  root  of  akba  is  undoubtedly  indicated  by 
\  ^  ^^— ^j  ^  §5  dakeby  *  weeping.'  This  meaning  is  clear  from  the 
passages  where  it  occurs,  and  a  reference  to  Brugsch's  Lexicon  will 
show  how  in  the  hieroglyphic  orthography  streams  of  water  flowing 

from  the  eyes  appear  in  /nl  the  determinative  of  the  word.    We  may 

turn  to  the  Bible  for  an  illustration  of  the  connection  between  the 
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LE   NAJA. 
Par  Dr.  W.  Pleyte. 

Un  des  textes  qui  m'a  occup^  depuis  mes  premiferes  Etudes 
^gyptologiques,  est  celui  du  Sarcophage  M.L.  6  de  notre  Mus^ 
de  Leide,  ^crit  au-dessus  du  couvercle  cisel^  en  hi^roglyphes  magni- 
fiques,  couvrant  le  contour  sup^rieur,  ou  le  bord  de  la  cuve,  du 
monument  pr^cieux  de  T^poque  Saitique  de  la  XXVI»^«  dynastie. 

Le  couvercle  contient  le  texte  du  Chapitre  72  du  Todtenbuch^ 
et  des  variantes,  que  j*ai  publi^es  depuis  longtemps  dans  la  Ztit- 
schrift  Deux  chapitres  inconnus,  mais  dont  on  retrouve  les 
redactions  plus  completes  dans  les  publications  des  derniers  temps, 
sont  toils  sur  le  contour.  Cest  surtout  M.  Maspero,  k  qui  nous 
devons  tant  de  revelations  dans  notre  science,  qui  nous  a  mis  It 
meme  de  faire  aussi  un  pas  d'avance  sur  le  chemin,  qui  nous  doit 
mener  par  le  s^jour  obscure  de  la  Tuaut  ^gyptienne. 

\A  dans  ce  sdjour,  le  soleil,  ayant  parcouru  pendant  la  journee 
le  ciel  de  Torient  k  Toccident,  cheminant  par  le  Sud  ou  le  ciel 
meridional,  entrait  les  portes  de  la  Tuaut  par  un  canal,  qui  de- 
bouchait  dans  la  mer  du  Nord  voguant  durant  la  nuit  jusqu'au 
matin  en  12  heures.  Apr^s  qu'il  avait  quitte  la  terre  et  ayant 
termine  sous  la  forme  d'Atoum  son  cours  terrestre,  il  entrait  en 
forme  de  x^P^'"*  ^^  ^^  ^^^^  Q^^  devient,  qui  se  renouvelle,  le  sejour 
de  la  nuit,  parcourant  le  ciel  septentrional.  N'etant  pas  vu  de 
la  terre,  il  passait  parmi  les  etoiles  le  ciel,  combattant  les  puissances, 
qui  voudraient  le  faire  perdre,  ayant  ^  son  assistance  des  genies 
conducteurs  et  toujours  victorieux,  renaissant  au  matin  comme 
Harmachis. 

Les  puissances  nuisibles  sont  les  serpents  venimeux,  les  ennemis 
de  rhomme  depuis  son  existence  dans  ce  monde.  Toutes  les 
formules  font  allusion  ^  la  morsure  brdlante  ou  au  venin  des^  ser- 
pents. Elles  paraissent  etre  cadencees  et  destinees  ^  etre  chantees : 
ce  n'etaient  peut-^tre  \  Torigine  que  des  chants  des  charmeurs  de 
serpents.  Elles  se  retrouvent  d'ailleurs  ou  d'analogues  sur  les  parois 
des  pyramides.  Peut-^tre  doit-on  conclure  du  nombre  de  ces  for- 
mules que  le  nombre  des  reptiles  venimeux  etait  plus  considerable 
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Pi 


=1 


Chapitre    de      repousser     le  serpent       en      Achetnuter, 

L' Acheron  ou  le  souterrain  divin.  Le  d^terminatif  du  serpent 
ne  se  rencontre  que  dans  Setbasti. 

Rorok  ou  Lelk  comme  nom  de  serpent  ou  vipfere  se  rencontre 
Zeitschrift,  1874,  84. 

Le  texte  commence  par : 

A^VWNA  —  ^    .21  I 

S^enroule  Ndu, 


Sebakaa  a  le  d^terminatif  de  la  corde,  signe  pour  indiquer  les 
centaines  dans  le  m^me  texte,  derribre  le  mot  s'en  enrouler.  Le 
serpent  comme  d^terminatif  de  nd  ou  nau  se  rencontre  dans  tous, 
except^  Mentuhotep.  Tapert  a  nd  au  lieu  de  ndu,  Nau  s'enroule. 
Nd  rappelle  le  genre .  des  vip^res  ou  serpents  vdnimeux,  Naja^  le 
Naga  des  Indiens  et  Haia  des  Egyptiens,  deux  espbces  des  plus 
redout^es,  qui  causent  la  plus  grande  perte  de  vie  de  tous.  "  Ce 
nom,  employ^  pour  la  premiere  fois  par  Laurenti  comme  celui  d'un 
genre,  a  6i6  adopte  dans  ces  derniers  temps  par  le  plus  grand 
nombre  des  naturalistes,  Wagler  except^.  II  est  probable,  que  cette 
denomination  avait  €i€  emprunt^e  k  Kaempfer  par  S^ba  en  disant, 
qu'aux  Indes  et  h  Ceylon,  ces  esp^ces,  que  les  Portugais  nomment 
Cobras^  sont  appeldes  par  les  Indigenes  des  Nojas.  Telle  parait 
^tre  Tetymologie  des  Najas,  que  quelques  auteurs,  comme  Cuvier, 
ecrivent  Naias."  Dumeril  et  Bibron,  Histoire  des  Reptiles^  t.  vii, 
p.  1275. 

C'est  le  vipbre,  qui  est  conjure,  encore  de  nos  jours,  par  les 
magiciens  et  sortileges  de  TAsie  et  de  TAfrique.  Nous  en  trouvons 
des  descriptions  dans  le  grande  ouvrage  des  Francais,  la  Description 
de  VEgypte,  et  encore  dans  Brehm,  Thierleben,  C'est  done  du  Naja 
ou  Nau,  qu'il  s'agit  dans  le  texte :  la  variante  est  Ndi, 

C^est     le  Nau      qui  s^enroule  autour    du  veau        et  I'hippopotame 

sortis    du       district  de  la  terrc. 
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ne  Tont  pas.    Le  dieu  luit  dans  Teau.    C'est  done  le  dieu  lumineux, 

qui  abimera  le  dieu  des  t^n^bres. 

Ze  serpent     est     renversk  vu  Rd 

Tapert  se  termine  au  commencement  de  la  phrase.     Le  determi- 

natif  de  hfu  manque  k  Mentuhotp,  au  lieu  de  Ra  on  lit :  O  "]  Ahmes, 

I    Setbasti,  Bakenranef,  ^ a  *]  Ment :    O  ^  x^P^rkara.     Lorsque 

le  dieu  des  t^nbbres,  le  serpent  voit  le  dieu  Ra^  il  se  plonge  dans  la 
mer,  oii  il  est  boulevers^  : — 

iP4,  k  f  M  ^  '^  ^  o> 

11  coupe    dans  la  tUe    du    taureau    noir  le  grand   Hannu, 

Le  couteau,  ddterminatif  de  hesek^  se  trouve  par  une  faute  de 
transcription  dans  Tapert  "^^zz^^  dans  Bak,  ^  Toreille.  Tap  avec  le 
trait  de  Tunite  dans  Mentuhotp  et  X^per.  Tapert  n'a  pas  le 
taureau.  Kam  ne  se  rencontre  que  dans  le  texte  de  x^P^rkara, 
Mentuhotp  lit  Q  «r,  Setbasti,  w,  ur,  le  taureau  du  grand  Hannu, 
Je  crois  qu'il  s'agit  de  la  constellation  du  grand  ours  appel^  le 
taureau  ou  la  cuisse  du  taureau  en  Egypte.* 

.^^  ^'T  ^:z^»  ^*^  z^'ai\  Maspero:  te  dit-on.  Je  consid^re 
cette  forme  comme  un  imperatit 

O  I  A/  0 ,  Ra  est  x»  >  ou  Ra  protege  Saak,  Les  variantes 
de  Ra  sont  \  Mentuhotp,  "^^^  Ahmes.  Le  signe  x^  est  lu 
fautivement,  jr,  L-^.  Ounas,  Mentuhotp,  Setbasti,  x^perkara, 
Bakenranef,  Ahmes  ont  ^^  *  Le  signe,  qui  suit  le  mot  xu,  est 
d^termin^  par  M.  Piehl  et  Maspero  comme  ^tant  le  scorpion. 
Toutefois  les  textes  bien  Merits  et  les  originaux,  que  je  connais,  nous 
montrent  tous  une  espfece  de  homard  ou  langouste^  selon  d'autres 
une  Nepa  ou  punaise.     Partout  il  manque  de  queue.     Ounas  aurait 

5{,  ce  qui  prouve  que  ce  texte  aussi  repr^sente  un  animal,  dont  le 
corps  finit  par  deux  nageoires,  comme  le  poisson  en  general  et  le 
homard  aussi,  ou  par  deux  franges  des  branchies  k  respirer.  Nous 
connaissons  le  mot  ;^u  comme  indiquant  Tesp^ce  des  poissons  du 
calendrier  de  Diimichen  et  Brugsch,  Diet,     On  rencontre  le  meme 

*  Comparez  par  exemple  Lauth,  Zo  iiaquest  pi.  VI ;    Brugsch,  Ac^ft,  et 
Thisaurus, 
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pi.  23.  Dans  le  Thierhblen  de  Brehm,  No.  II,  1878,  p.  25,  on 
lit  au  sujet  des  homards  et  dcs  langoustes  de  la  Mediterrande : 
"  Der  gemeine  Hummer  der  Europaischen  Meere  findet  sich  von 
der  Norw^ischen  Kiiste  an  bis  in  das  Mittelmeer,  ist  jedoch  hier 
nicht  besonders  haufig.  Die  gemeine  Languste  Palinunis  Vulgaris 
die  in  einzelnen  Riesenen  exemplaren  zwolf  bis  funfzehn  Pfund 
schwer  werdende  Art,  ist,  im  Mittelmeere  viel  haufiger  als  der 
Hummer,  und  daher  fur  die  Tafelfreuden  der  gewohnliche  Stell 
vertreter  des  mehr  dem  atlantischen  Nordseegebiete  aiigehorigen 
Hummers." 

Nous  connaissons  les  langoustes  de  la  M^diterrane^  aussi  par 
Pline,  qui  ne  les  distingue  pas  des  homards.  II  dit  qu'on  les 
employait  contre  la  morsure  v^nimeuse  des  serpents.  Pline,  IX,  5, 
"  ils  sont  un  specifique  contre  la  morsure  des  serpents.  On  pretend, 
que  lorsque  le  soleil  passe  dans  le  signe  du  Cancer,  les  corps  du 
cancer  mort  se  change  en  scorpion." 

Peut-etre  que  c'est  k  cause  de  cela  qu'il  est  ici  le  repr^entant 
du  dieu  bienfaisant. 


n    I 

Dis  I  sots     renverst        qui  bouleverse  la  terre. 

Ounas,  Tapert,  Bakenranef  ont  xebex- 

Dis!  tombe       sur  la  face ^         la  face  a  vu  la  face, 

Variantes  de  <5>  sont  <J  Ounas  Setbasti.  Au  lieu  des  deux  faces, 
Sebak,  Setbasti  et  xep^rkara  en  ont  trois  ''^face  sur  face  ^ 

L'attaque  est  violente,  homme  contre  homme.     Suit  la  description 
de  Tanimal  qui  est  vainqueur. 

Sort  un  doigt  tacheie  et  un  doigt  vert  pour  qu'il  dhore  luL 

Ounas,  Setbasti,  x^perkara  ont  per-an  Tapert,  et  Bakenranef /fr-«. 
Mentuhotp  per,  Tapert  a  deux  doigts  of,  Au  lieu  de  r-sam^  Setbasti 
et  xeperkara  ont  ari-sam, 

II  y  a  des  langoustes  qui  ont  une  serre  tachet^e,  et  Tautre  plus 
petite,  couleur  vert  d'^meraude. 

18 
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A  forts  repr^sente  par  un  serpent  k  deux  jambes  et  portant  des  ailes. 
Nous  y  reviendrons  : — 

Qui  tient  la  garde     d         St/st/is        et  d  Buto. 

XC|)erkara  a  seulement  m-xennu.     Ni  Saat  ni  x^nnu  ont  des  dc^termi- 
natifs.     On  pourrait  done  traduire  comme  moi  je  Tai  fait : — 

Tombe       retrousse  (chemin\         tu  craches        sur     la  terre 

tes  flancs  sont        dans  un  trou  Us  kvacuent  Feau, 

I  .es  variantes  sont  11  <^>  CZ^,  les  deux  l^vres ;  Mentuhotp, 
Scthasti,  x^^pci'^^^ra,  Ounas,  Ahmes,  Bakenranef  ont  Sphrt,  Les 
levres,  ou  les  flancs  dmetlent  I'eau,  c*est-a-dire,  Teau  sort  des  deux 
cotes  de  la  bouche  du  monstre. 

La  variante  dc  |*  est  simplement  la  peau  ^,  Mentuhotp 
xcpcrkara.  Cc  texte  re^oit  son  explication  dans  les  representations 
des  cataractes  d'Elephantine,  d'oli  le  Nil  prenait  sa  source,  selon  les 
anciens  Egyptiens,  sortant  des  vases  tenus  par  le  dieu  Nil.*  Or  ce 
dicu  ^tait  entoure  par  un  serpent,  qui  faisait  la  garde.  D'autres 
representent  les  cataractes  par  deux  serpents  vomissant  Teau,  et 
formant  ainsi  le  Nil,  y**^  >C**^  •  C'est  done  un  serpent,  ou  deux 
serpents,  ou  un  i  deux  tetes,  qui  vomissent  le  Nil. 

Se  tiennent    debout  les  deux  dames, 

Ounas  et  Ahmes  ont  ha,  Setbasti,  x^perkara  et  Bakenranef  ont 
seulement  les  deux  oiseaux. 

Clos  ta  bouche^  la  servante^         clot  la  bouche  de  la  servante. 

Ounas  a  tmro,  Ounas  seul  a  ieset  les  autres  textes  ies ;  Ounas 
a  une  fois  de  trop  les  mots  tmro-n-ieset. 


Le  chat  mord  le  crocodile. 
•  See  Plate  in  the  present  number. 
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N.N.  ^^  .vwwv  c=,      fl\fl\^_     N.N. 

^u'il  ifoit  N,N,  Deux  moments         Q^il  il         regarde  N.N.^ 

///  mords  JV,Ni,     il  donne  un  h  tot,  Tu  vois  N,N,j 

il  te  donne  deux,  Mord  NaUy  c*e$t         Nau  qui 


mord  Nau,     Cest    Nau  qui  enroult   le  del,  qui  enrouh    la  terre^ 

£k    &"•  t^      ^^^     ■ 

^w/  enroule  ce  qui  est  devant  et  derrttre,     Ce  sont  les  genies  intelligenis^ 
qui  enroulent      le  dieu       dont  la  tHe  est  aveugle^       enrouUs        tot 


/ww/v^ 


W 


nteme  ce  scorpion  (homard  ou  punaise). 

Les  variantes  de  Bakenraoef  sont  des  fautes.     Mentuhotp  en  a 

deiiXy  qui   nous  int^ressent;  c'est  celle  de  rexiu     %    (|Ij{  et  du 
homard  au  lieu  du  scorpion,  quoiqu'ici  le  signe  est  aussi  mutil^. 

Ce  que  Ton  p»ensait  en  padant  de  Tenroulement  du  serpent,  on  le 
voit  sur  le  sarcophage  de  Seti,  planche  15.  Une  figure  mile  est 
recourb^  en  cercle ;  les  pieds  touchent  la  tete ;  les  mains  en  haut, 
tiennent  la  d^se  Nu,  qui  re^oit  le  dieu  x^P^^  ^^^^  ses  bras.  Cest 
Nu  dit  le  texte  qui  re9oit  Ra,  et  dans  le  cercle  form^  par  le  corps  du 
dieu  male  on  lit  que  c'est  Osiris,  qui  entoure  la  Tuaut.  Ainsi  le 
serpent,  entourant  le  cadavre  du  mort  symbolise  I'^mit^  feta 

(^^  ou  K/l .      Le  texte  parle  ensuite  d'El^phantine  et  les  deux 

chaines  de  Horus  pour  les  deux  serpents,  ou  le  serpent  ^  deux  tetes, 
des  cataractes. 


AA/^/^/^ 


M    0    WW"^  liklT  i 

JX  ux  chdines      sont  d  Elephantine  dans  la  douche        d*  Osiris. 
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stir  taface,      Lt  maitre     de  son  chalne    se  dresse  pour  fen  chatner^ 


celuiy     qui  est  dans  ses  feuillages        retuie^  en        acclamant 

de  tes  tetes  dcux^         quitte         la  carerne^  la  caveme^ 


mmm      1 


/V>A/VW 


/W\AAA 


/w  asfomique  la  gardienne  du  battant  de  laporie  de  grant fy 

y///  gardait,  oui  (la  gardienne  oui)^      replie 

^p-^    |(jwo.    S.^     J^_    I] 

rVj/  /t?«  «^w,         crache  Atoum 

contre    la  maison        de        sa  m^re, 
serpent^         couche  toi.     La  nourriture  de  ton  p}re  est  d  toiy 

lift  gobelet  en  or  rempli  donguent,  lei'h  dieu  (?)  ce^ 

on  hue  le  travail  de  sa  main.      Sort  la  couronne  blaticlie, 

elle  a  derore  la  grande.  La  langue  a  devore^ 

de  la  couronne  blanche  grande,  la  langue  n\st  pas  vue. 
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Des  g&teaux  sont  pour  tot  id-bas^     (Tannee  et  de  nouva 

en  annce       de  nouveati    Id-bas,       0  cracheur. 

La  nouvelle  phrase    se    rapporte    k    la    pr^cedente.      Je    1 
restaur^e  des  deux  textes.      Ce  sont  des  variantes  de  J^r— tjd 
comme  il  me  semble.     II  s*agit  de  Facte  de  Hemen  et  la  plice 
il  a  lieu. 

Le  mot  ft  est  traduit  par  M.  Maspero  par  huile,  plus  tard  \ 
corps.  Le  monstre  est  conjur^  de  se  courber,  car  Horus  est 
pour  Tenchainer.  I^  couronne  blanche  repr^sente  Turaeus  du  Mi 
et  la  couronne  ur  encore  Turaeus  soit  du  Nord,  soit  les  deux  ursE 
ensemble.  Le  texte  n'a  pas  de  valeur  precise  pour  la  question,  ( 
nous  occupe,  mais  il  me  semble  que  ce  sont  tous  des  conjuratic 
adress^es  k  un  seul  et  meme  serpent,  qui  garde  avec  ses  deux  Xk 
les  cataractes  d'El^phantine,  decrit  comme  un  palais  oU  Horus  S( 
accueilli. 

On  voit  encore  dans   d'autres  textes  que  le  serpent   Nau 
Nehabkau  sont  identiques,  /.tf.,  dans  le  texte  du  sarcophage  d'Ai 
(Amamu  Birch),  XXVII,  18.      C'est  un  chapitre  de  transformatic 
en  Nehabkau  dans  TAchemuter.     Voici  le  texte : — 


i^,=f:k\yt)iki 


r^/^/i 


Birch  lit  Nahab,  mais  le  signe  ZT)  remplace  le  pluriel  de  ka. 


^ "™"  p""  z!  \  ^ 

Cet  amu  prend  rinstmment, 

\\  amu  pen     |    1  ^ . 

JT  <^S^  I  I   *=*  o    in 

Cet  amu  fait  une  fumigation  d^encens, 

Cet  amu  repand  une  libation  sur  les  mams  d'Isis  et  de  Nebtha, 
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D  ,^X  A/vs/vs^  amu  pen  ^^v       "^^  J^ 
S^est  envole  cet  Amu  vers      U  grand 


tsfstAtA 

glousseur. 


A«^AAA  amu  pen 


p 


Cet  amu  est  Voie, 


ji  /vvwvN  amu  pen 


^ 


p 


Cet  amu  s^est  tenu  debaut  chez  elie. 


\\\ 


9 


amu  pen 
Cet  amu  reste  chez  elle. 


p 


O  I  2j)  /vvww  amu  pen  §»   I 
Cet  amu  a  ete  assis  chez  elle. 


il 


amu  pen 


T 


Cet  amu  se  manifeste  en  dieu. 


Cet  amu  mange  la  nourriiure. 


(probablement  ^^  MM^k) 


JCufi, 


Amu  pen 


:^^!i^S^    DIM 

Cet  amu  est  dans  le  champs  (de  repos)  des  offrandes. 


(|(|  amu  pen  ni  ^  ^  A I    lj|^P-=-^^ 


Cet  amu  fait  des  voyages  dans  le  bateau. 


\\ 


^^^^/^A 


lllllllll 


/wswv  amu  pen  uuiiiii  II 


i 


Et  cet  amu  a  ouvert  les  deux  battants  de  la  justice. 


w^w*  amu  pen || 


l\ 


Cet  amu  apassi  Us  deux  partes  de  I'eau  dleste. 
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Cette  oie  ^tait  le  grand  glousseur,  qui  avait  pondu  Toeuf  d*ob  ^ 
sorti  le  ciel  et  la  terre.  Chapitre  59  nous  repr^sente  le  sycomore  d 
Nu,  d^oh  sortent  les  bras  de  la  d^esse,  pr^sentant  au  d^funt  les  eau: 
frafches  et  les  gateaux  et  fruits,  comme  les  arbres  des  oases  du  d^ser 
les  pr^sentent  au  voyageur.  C'est  le  chapitre  de  boire  de  Teau  ei 
Achemuter.  Le  d^funt  dit :  "  6  cet  arbre  de  Nu  !  donne  moi  Tea 
qui  est  en  elle.  Moi  j'ai  atteint  ce  si^ge  k  Theure  precise.  Je  tien 
la  garde  sur  Toeuf  de  ce  grand  glousseur. 


Ce  glousseur  se  rencontre  encore  chap.  17: — 


p=sv±pi-"^^rsiEaijY« 


II  s*envole  en  ^pervier  il  glousse  comme  Toie ;  il  n'est  pas  abat 
pour  toujours  comme  Nehabka.* 

Tout  ceci  prouve  que  le   Naia  redouts  est  la  puissance  av 
laquelle  s'assimile  Tindividu  pour  le  vaincre  et  pour  annihiler  s< 
influence,  ou,  pour  le  rejetter  s'assimilant  k  d'autres  dieux   for 
C'est  surtout  dans  la  mer  septentrionale  de  TEgypte,  qu'il  joue  » 
role  quoiqu'il   semble  entourer  tout  Tunivers,   comme  le  serpc 
Naga  des  Indiens,  avec  lequel  il  parait  etre  parent^.     Ce  ciel, 
cette  mer  du  nord  comprennent  la  region  de  la  nuit.     Lorsque 
soleil  est  descendu  dans  Tamenti,  il  monte  dans  le  ciel  et  la  mer 
nord,  pour  descendre  dans  Torient 

*  Comparez  Brugsch,  Religion^  p.  173  ;  surtout  Kal.  Inschr.,  p.  394. 
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and  nr.   330,   ^(|^<1,  j^^  J]  |^  "^^-      The    latter 

man  will  be  identical  with  the  I  ^\  1     ^     |\    ck   ,  to  whom 

was  devoted  the  beautiful  stela  C.  26  in  the  Louvre  (publ.  Pierret, 
Inscr,  du  Louvre^  II,  25  ;  Piehl,  Inscr,  hier.,  pi.  5-9 ;  Gayet,  Mus. 
du  Louvre,  pi.  14-22 ;  cf,  Lieblein,  nr.  92),  which  belongs  to  about 
the  1 2th  dynasty.  Of  a  third  cone,  quoted  by  Loret,  LEgypte  au 
temps  des  Pharaons,  p.  159,  I  owe  the  knowledge  of  the  hiero- 
glyphic text  to  the  kindness  of  Mr.  Loret,  who  possesses  several 
examples  of  it  found  at  Qurnah.     It  bears  the  tide  and  name 

0  ^  *  n'S  ^""  ^^^  (||| ,  "  the  dancer  of  Amon  Hu-rei."    The 

institution  of  religious  dances  was  very  old  in  Egypt,  they  played  a 
large  part  in  the  funeral  cultus  {cf,  my  Herodots  Zweites  Buch^ 
p.  256),  and  we  see  them  also  executed  in  honour  of  divinities  till 
the  time  of  the  Roman  emperors,  when  Trajan  is  represented 
dancing  before  two  goddesses  at  Dendera  (Leps.,  D.,  IV,  83  b . 
cf.  III,  162-4,  212-3). 

Varia. 

I.  The  Museum  of  Darmstadt  possesses  a  monument  of  the 
renown  Thutia,  who  lived  in  the  time  of  Thutmes  III,  and  of  whom 
the  papyrus  Harris  500  tells  a  legend.     It  is  a  beautiful  bronze 

dagger  with  a  wooden  handle,  bearing  the  inscription    n      j] 

©  A— ^•?-  \  PfV^  Itf  ""^^  ^  •  ^  leathern  leaf  of  the  same 
collection  shows  a  king  touching  the  figure  of  Amon-Chem ;  the  first 

^=^ .     A  painted  wooden  stela  at  the  same  place  in  the  style 
&ffiaT=r 

of  the  monuments  of  the  Month-priests  at  Thebes  represents  under 

the  winged  disk  a  man  adoring  Ra,  who  holds  -/\  and  f ,  and 
bears  the  disk  on  his  hawk-head.     Between  the  two  is  an  altar  with 

*  In  the  ori^nal  the  dancing  man  holds  the  two  hands  to  one  side  as  the 
man  ^  does. 

t  The  sign  4  is  standing  in  the  original  on  o . 
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•T-u  I  y  5^;>;<.       A    bronze    fragment    belonging    to   the 

second  king  of  the  22nd  dynasty  was  in  1882  in  the  collection 
Ivaiiovitsch  at  Cairo,  since  dispersed.     It  says  in  one  horizontal 

line  running    from    left  to  right    ^^  QM^^IMJI 

r|  ^  Vt    \y  (1(1 .      The  third  king's  name  of  the  same  dynasty 

is  given  in  the  under  part  of  a  stela  of  calcareous  stone  copied  in 
1881  in  the  collection  of  Dr.  Grant  at  Cairo,  having  a  very  curious 
final  formula.  The  first  remaining  line,  which  appears  to  have  been 
])receded  by  another,  containing  the  date,  is  not  quite  clear  in  its 

reading,  the  upper  part  having  suffered  : — 


CiiJP_D^-^»VV  -vl^^iM 


2i  jT^f iMJV  -  XTittn?%J 

5  The  sister  of  Sabakon,  the  mother-in-law  of  Psammetich  I, 
was  called  by  Lepsius  Amuniriiis,  and  then  ordinarily  Ameneritis. 
In  later  time  Maspero  gave  her  the  name  Amenertas,  and  similarly 
Erman  and  Meyer  call  her  Amenerdas.  A  stone  stela  in  the  Saitic 
style,  at  Frankfurt  a.  M.  proves  the  old  reading  to  be  the  better  one. 
The  monument — 25  cms.  large,  22  cms.  high  in  the  middle  and 
17  cms.  at  the  sides— bears  at  the  rounded  top  end  the  winged  disk 

named  twice  "^   |  ft  •    Below  the  figure  of  the  deceased  adores  a 

boat,  in  which   Ra,    Tum,  Isis  and   Nephthys  are  sitting.     Then 

follows  a  line  formed  by  the  several  times  repeated  ornament  Q,  and 

l)elow  the   inscription  in  horizontal   lines:    i.    1  A^  °  ^k      I  D 

Bin  -^immwrnm  ^-^^k^ 
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9.  In  the  Geographical  Papyrus  of  Tanis,  published  by 
Mr.  Petrie  {Tiuo  HierogL  Pa/>.,  London,  1889),  the  names  of  metals 
are  brought  together  in  frag.  16  with  divinities.  There  is  written 
mdfek   above   Osiris,   ba-pet  above  Set,  ba  above   Set,  tek  above 


Horus.    The  last  metal  name,  o,  is  unknown,  but  its  com- 

bination  with  Horus  reminds  of  Plutarch,  de  Is,,  62  :  t^k  fftrifpirip 

\iSov    otrrcov  ''Qpov,   T«'0tt'''o?    ^6    top    oUijpoVy    W9    iffropel    Ma^'C^ft*?, 

tcxXoi'tTi  (oi  AtyvTniot).  The  relation  of  iron  with  Set-Typhon  is 
l^roved  by  a  passage  of  the  Book  of  Funerals,  quoted  already  by 
Dev^ria,  Mi/,  d'arch.  eg,  i.  8  {cf,  Schiaparelli,  Libro  dei  funeralij 

"  the  iron  coming  out  of  Set,  the  instrument  mesxet  of  iron."  The 
Egyptians  made  evidently  a  difference  between  the  ba  en  pet,  Copt. 

fi.eniTl€,  ferrum,  and  the  J  (1       ^  ^iSFf  found  in  later  texts.   This 

Do 
o  of  the  Tanis   text,  being 
o 

also  in  connexion  with  Set.     Following  the  above  quoted  indication 

of  Manetho  we  must   sec  in  o  the  magnet,  occurring  thus 

for  the  first  time  in  an  Egyptian  text.  ITie  sense  "  magnet "  suits 
very  well  with  the  sense  of  the  root  ^~^j  "come  near,  be  near," 
cf,  Copt.  Te^rT  adjungere,  conjungere,  cohaerere.  The  word  iek^ 
"magnet,"  was  lost  in  Coptic,  where  this  stone  bears  in  a  list 
published  by  Heuglin,  Aeg.  Z,  1868,  p.  55,  the  name  JULeVltlOIOC, 
taken  out  of  the  Greek. 

The  lines  under  the  names  of  the  quoted  divinities  have  nothing 
to  do  with  them.  The  first  of  these  gives  the  names  of  sacred  animals, 
the  second  the  name  of  the  place,  where  each  of  them  was  adored. 
There  is  found  the  Apis  [of  Memphis],  and  the  perfectly  black  bull  of 
t  1  "^fe^  "the  large  bull,"  with  the  town-name  Heliopolis ;  it  is  evidently 
the  ^^^  l|  Mnevis,  occurring  under  one  of  his  titles,  this  animal  being, 
as  Eusebius  (pnep.  ev.  Ill,  13)  shows,  quite  black.  Then  follows  the 
bull  b€\a^  "Bacis"  of  Hermonthis,  and  then  the  badux,  the  holy  ram 
of  Mendes. 

Fragments  17-19  ^\e  the  continuation  of  this  list.  Of  interest 
is  the  appearance  of  ^~^  ^  "S^f^ »  *^^  greyhound,  quoted  here  for 
the  first  time  in  an  hieroglyphic  text  as  an  holy  animal,  but  the  Greek 
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NOTES  DE  PHILOLOGIE  6GYPTIENNE, 

Par  Karl  Piehl. 

{Suite.)* 

18.  L*dquivalent  hi^roglyphique  du  mot  copte  ttje  fils ;  19. 
Passage  d*une  stele,  datant  de  la  XII*"™*  dynastie ;  20.  Double  d'un 
texte  de  Hamamat ;  21.  L'ideogrammc  ^  ;  22.  Le  mot  HJ— •►— ^; 
23.  Deux  pr^tendus  termes  d^architecture  ^gyptienne. 


18.  Comme  ^quivalant  hidroglyhipque  du  mot  copte  ttje  ''fils," 
on    a    cm    pouvoir  regarder  le   tr^s-fr<5quent  ^^>  qui   notoire- 

raent  signifie  aussi  "  fils."  Cette  opinion  a  et^  admise  entre  autres 
par  M.  Stern  {Koptische  Grammatik,  page  25),  et  nous  avions  der 
ni^rement  ^nonc^  la  meme  mani^re  de  voir.| 

Dans  le  numero  qui  vient  de  paraitre  de  la  Zeitschrift^X  M.  G 
Steindorff,  s'appuyant  en  partie  sur  Tautorit^  d'ERMAN,  s^exprime 

de  la  maniere  que  voici :  "  eine  Zusammenstellung  von  oje  niit  ^^ 

ist  lautlich  ganz  unmoglich,  da  einem  alten  j,  wenn  nicht  ganz  bcson- 
dere  Griinde  der  Assimilation  vorliegen  .  .  .  immer  ein  kopt.  C, 
niemals  aber  ein  cy  entspricht."  Scion  le  dit  auteur,  le  copte  gje 
est  une  forme  abregee  dc  Tancien  mot  ^^  (J  p  "^^s^ ,  qui  dans  la 
langue-fille  de  T^gyptien  serait  reflete  tant  par  la  forme  plcine 
CJJHpe,  ClJHpI,  que  par  la  forme  susmentionn^e  cye. 

I/opinion  de  M.  Steindorff  parait  tres  attrayante,  car  elle  est 
bas^e  sur  des  lois  phon^tiques  incontestables,  ct  dans  les  recherches 
^tymologicjues,  il  faut  dvidemment  tenir  comj)tc,  auiant  que  possible^ 
de  ces  lois.  Mais  il  y  a  aussi  d'autres  lois  qui  dominent  le  ddvelop- 
pement  des  langues  comme  des  mots,  et  ces  lois  ont  ^galement  des 
pretentions  legitimes  k  notre  attention.     Ce  sont  les  soi-disantcs  lois 

•  Continued  from  Proceedings^  Vol.  XII,  p.  438. 

t  Piehl,  Inscriptions  //it^roglyphiques,  I^re  s^rie,  II,  page  49.       L'analogie 
qu*cn  cet  endroit  nous  avons  citce,  manque  d'^-prupos. 
X  Zeitschrifi,  XXVIII,  page  51. 
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Selon  moi,  le  mot  copte  5J€,"  fils,"  doit  done  se  regarder  comme 
un  compromis — "  Kompromiss-form  ^ — de  ^v^  et      21)  anciens. 

19.  Le  Musee  de  Boulaq  possede  une  stele  de  la  XII*  dynastie, 
dont  la  forme  ressemble  de  tr^s-prfe  a  celle  des  monuments  d'Abydos 
de  la  merae  ^poque,  bien  que  la  dite  stble  provienne  en  reality 
diAkhmim.  Je  n'entreprendrai  pas  d'en  donner  ici  une  reproduction, 
M.  G.  Daressy  s'dtant  demierement  tres  bien  acquitt^  de  cette  tache.* 

Si  j'excepte  la  seconde  moiti^  de  la  ligne  10,  od  il  fiaiut  lire 

A  A  '^^AA'^n'  "^  ^^'""'^  ^xm€it  Er^tM-et,  enfant^ 
par  7>/'^•/"(M.  Daressy:  **Sa  femme  qu'on  a  mis  (!),  faisant  ses 
d^lices,  N-tutut"),  ainsi  que  deux  noms  propres,  les  inscriptions  de 
notre  stMe  ont  dte  publi^es  d'une  maniere  fort  satisfaisante. 

C^est  concemant  une  particularity  du  fond  de  cette  stMe  que  cette 
fois  j'ai  cru  opportun  de  prendre  la  parole.        Le  defunt  A 

s'appelle:    ^"^:^|^<=>1  J  j  |^T -^^l  ^ 
\^  i?  S^i^  "^r:  .     ce    qui   avait    ^t^   rendu   par    "d^voue, 

chef  her^ditaire,  directeur  des  prophbtes,  surveillant  de  la  virginiik 
des  recluses^  gouverneur  du  nome  panopolite."  C*est  la  partie 
soulignee  de  la  traduction  qui  me  jxirait  susceptible  d'une  modifica- 
tion legere.    L'expression  ^^v  C=^  ^^  I  1^^^^  ^  £S  "^n  , 

dont  notre  document  oflfre  la  variante  j  /^=a^f5i  i  '^^^^  \^iy^Sll, 
renferme   une    anomalie :     ¥\  ]        etc.,    au    lieu    de 

etc.,  car  un  groupe  Sgj2,   ayant  le 

sens  de  "  virginite  "  ou  n'importe  quelle  autre  signification,  n'a  pas 
jusqu'ici  ^t^  releve'.    En  intercalant  de  la  sorte  la  lettre  <cr>,  nous 

obtenons  le  mot  bien  connu     ^   ,  variante  de     ®    "^"^^^f  qui  nous 


est  sourtout  connu  par  des  textes  de  I'ancien  et   moyen   empires. 
Un  monument  de  Turin f  contient  parmi  d'autres  objcts  d'ofirandes 

•  Recucil  de  Vieweg^  XI,  la  page  84,  d'un  article  intitule  **  Remarques  et 
Notes." 

t  PiEHL,  Inscriptions  Hihoglyphiques^  Ure  s^rie,  pi.  82,  1.  2. 
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texte  bien  connu  dans  la  science — j'entends  rinscription,  relative  aux 
carribres  de  Hamamat,  qui  a  ^t^  publi^e  par  Lepsius,*  et  dont 
M.  Brugsch  demiferement  a  examine  le  fond,  au  point  de  vue  de  la 
composition  de  Thi^rarchie  militaire  en  ^gypte.t 

I^  diff(frence  la  plus  notable  qu'il  y  ait  entre  les  deux  copies, 
porte  sur  la  date,   qui   dans   le  texte   de   Hamamat  est  celle-ci : 

■I  ^  ^C^:!^  ^  ^  "l*an  3,  deuxi^me  mois  de  r^colte,  le  2  7," 

lolll  II  ;:::;:;i:::  o  n  1 1 1        ^'  roi|i^i=D 

tandis  que  le  monument  de  Boulaq  est  dat^  de  -I  ^  ^C^:Z!i 

I      \y    111      III       AAA/VAA 

"  Tan  3,  troisi^me  mois  de  r^colte."  Cette  divergence  s'explique  sans 
doute  par  la  circonstance  que  le  monument  de  Boulaq,  qui  provient 
de  Tancienne  ville  de  Coptos,  a  6t6  ex^cut^  apr^s  le  retour  en  Egypte 
de  Texp^dition,  envoy^e  aux  carri^res.  Mais  si  cette  observation  est 
exacte,  la  date  qui  introduit  le  texte  de  Hamamat,  n'indique  i>as 
r^poque  oil  Pharaon  a  fait  transmettre  ses  ordres,  concemant  le 
transport  et  les  travaux  qui  devait  imm^iatement  le  pr^c^der,  mais 
plutot  celle  h  laquelle  les  dits  travaux  ont  6t6  terminus.  En  effet,  le 
temps  qui  s'^coule  du  27  Payni  jusqu'^  un  quanti^me  quelconque  du 
mois  d^Epiphi,  est  suffisammcnt  long  pour  permettre  dialler  des 
anciennes  carriferes  de  Hamamat  a  la  ville  de  Coptos,  oil  Tautre  texte 
avait  ^t^  d^terr^. 

A  moins  d'admettre  cette  manilire  de  voir,  je  ne  con^ois  pas, 
comment  on  pourra  considerer  la  date,  donnee  par  le  monument 
de  Boulaq,  comme  parfaitement  authentitiue. 

Le  principal  fragment  de  la  stele  de  Coptos  correspond  aux  lignes 
I  k  4  et  ^  la  premiere  moitie  de  la  ligne  5  du  texte  de  Hamamat. 
Des  bouts  de  textes  qui  couvrcnt  les  tranches  de  la  premiere,  Tun 
correspond  k  un  passage  de  la  ligne  1 2,  Tautre  h  un  passage  de  la 
ligne  18  du  document  de  Hamamat.     Ce  dernier  fragment  renferme 

une  donnee  qui  n'existe  pas  dans  I'autre  double.  Apr^s  jg  M  {stc/)  1 
aprfes  quoi  il  y  a  une  lacune.    Cela  semble  montrer,  que  la  difference 

*  DenkmdUr^  III,  219  e. 

t  Die  Aejypiohgigy  pages  228 — 232. 

J  C*cst  ainsi  ciu'il  faut  lire,  et  non  pas  !5i^  ^\     s\  v^       ^ 

•^y    1 1>  comme  il  y  a  dans  le  RecueiL     La  traduction  qui  accompagne  la  publi- 
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M 


•¥- u  j  V  ,5y.J;s  •  A  bronze  fragment  belonging  to  the 
second  king  of  the  22nd  dynasty  was  in  1882  in  the  collection 
Ivanovitsch  at  Cairo,  since  dispersed.     It  says  in  one  horizontal 

line   running    from    left   to   right  [    (I  /vws/vs  -JpJ  ^JtiO^^^:^   j 

ij    ,  -  ««       IS  IV  ^^ ■■  "^ 

rj  ^  ^    \^[1(1 .      The  third  king's  name  of  the  same  dynasty 

is  given  in  the  under  part  of  a  stela  of  calcareous  stone  copied  in 
1881  in  the  collection  of  Dr.  Grant  at  Cairo,  having  a  very  curious 
final  formula.  The  first  remaining  line,  which  appears  to  have  been 
j)recedcd  by  another,  containing  the  date,  is  not  quite  clear  in  its 

reading,  the  upper  part  having  suffered  : — 


00   vS^ 


,^  vu 


5  The  sister  of  Sabakon,  the  mother-in-law  of  Psammetich  I, 
was  called  by  Lepsius  Amuniriiis,  and  then  ordinarily  Ameneritis. 
In  later  time  Maspero  gave  her  the  name  Amenertas,  and  similarly 
Krman  and  Meyer  call  her  Amenerdas.  A  stone  stela  in  the  Sai'tic 
ijtyle,  at  Frankfurt  a.  M.  proves  the  old  reading  to  be  the  better  one. 
'I'he  monument — 25  cms.  large,  22  cms.  high  in  the  middle  and 
17  cms.  at  the  sides  —bears  at  the  rounded  top  end  the  winged  disk 

named  twice  ^  1 1  •    Below  the  figure  of  the  deceased  adores  a 

boat,  in  which   Ra,  'I'um,  Isis   and   Nephthys  are  sitting.     Theu 

follows  a  line  formed  by  the  several  times  repeated  ornament  Q,  and 

below   the   inscription  in  horizontal   lines:    i.    1  A^  °  ^T    I  U 

Bin  -s^iisgi^  ^U(k<> 
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lien  et  de  fleurs  menh^  d'autres  de  branches  de  palmiers  et  de 
fleurs  ouof,  Les  surfaces  bien  ajust^es,  en  port^rent  Fimage  de 
I'habitant  d*Edfou."     M.  Brugsch,  ayant  coup^  les  phrases  d'une 

mani^re  difT^rente  de  la  mienne,  fait  de  (I  y  Jo  le  d^but  d'une 

proposition  ind^pendante,  qui  a  cette  teneur-ci :  "  es  ist  das  Kapital 
an  ihnen  in  Gestalt  von  Bliithen  und  Blumen,  der  Schaft  ist  in 
Gestalt  der  Palme  und  der  Pflanzenstengel."  Mais,  comme  je 
viens  de  le  dire,   cet  arrangement   me  parait  moins  acceptable. 

D'ailleurs,  Texpression  g  U  =^-.  (1  v\  jVn  doit  n^ssairement 
former  une  seule  phrase  ind^pendante.  Cela  est  prouv^  d'un  cot^ 
par  Texistence  d*exemples,  comme  le  suivant:*  ^v\  ^^^z^^<z:> 

||||  "^  J|[  ®  n  (1  ^ ,  "  L'aspect  en  ressemble  k  Chebi,  qui  pro- 
tege le  petit  gar^on  "  (Horns),  de  Tautre  cot^  par  Temploi  du  mot 
vHq,  "merveille,"  dans  des  expressions,  comme  celle-ci:t  Jo.    m 

J^^        ,   "C'est  une  merveille  de  le  voir." 

Selon  moi  la  proposition,  relative  au  detail  des  colonnes,  debute 
par  le  signe  ^^^  qui  probablement  se  lit ««,  et  doit  se  rapprocher  du 
Copte  OTOIt,   "quelque  chose,  quelqu'un"  dans  des  expressions 

comme  OITOIt  AJUULOIt,  "jemand  von  uns,"  onroit  HTei^e, 
**  etwas  der  art,"  etc.  (Stern,  Kopt,  Grammatik^  §  265).  Le  groupe 
"^^^^^  **^  ket-chet  de  notre  passage  de  texte  me  semble  ^tre  une 


variante  du  trbs  frequent  .— ^-^  ketechuX    H  est  vrai,  que  le  dit 

groupe,  dans  le  Dictionnaire  [Brugsch,  VII,  page  1284]  est  expliqu^ 
comme  substantif,  ayant  les  sens  de  "  Schaft  einer  Saule" — "Torso 
einer  Bildsaule  "  ("fQt  d'une  colonne" — "torse  d'une  statue"),  mais 
aucun  de  ces  deux  sens  n'a  ^t^  prouv^  jusqu'ici,  et  les  deux  seuls 
exemples  cit^s  Tun  en  faveur  de  la  premiere,  I'autre  de  la  seconde 
des  dites  deux  acceptions  de  sens,  admettent  selon  moi  le  sens  de 
"  d'autres."  Cela  doit  ^tre  evident  pour  le  passage  de  texte  que  nous 
venons  d'examiner,  et  qui  est  Tune  des  deux  prcuves,  all^gu^es  en 
faveur  de  Texistence  d'un  substantif  ^^^*^^,  cette  fois  ayant  la 

♦  De  Rough,  Inscriptions  et  Notices  cCEdfou,  pi.  XXXIV,  1,  11. 
t  />.,  laud.,  LXXVI. 

{  Je  sais  qu*il  y  a  des  savants  qui  pour  ce  mot  recommandent  la  lecture  kti-sep, 
jc  n'ai  jamais  su  pourquoi« 

48 


Nov.  4]  SOCIETY  OF  BIBLICAL  ARCHAEOLOGY.  [189a 

ce  qui  signifie :  "  La  crypte  de  la  maltresse*  a  6t6  construite  avec 
soin,  elle  a  ^te  rendue  splendide  par  Timage  de  la  '  jeune  fille.'  Les 
formes  puissantes  de  la  'grande  sup^rieure'  sont  soigneusement 
gravces  k  son  int^rieur.  Les  simulacres  augustes  des  dieux  qui  sont 
k  Kebou-Taou,  ont  ^t^  traces  des  deux  cot^s  de  Timage  de  la  d^esse. 
Chacun  d'entre  eux  a  ^td  ex^cut^  au  burin,  suivant  ses  propri^^s, 
conformdment  k  de  vieilles  prescriptions,  la  hauteur  de  leurs  images 
^tant  conforme  aux  livres  de  Ra,  leur  largeur  aux  ordonnances  de  Sa.\ 
Leurs  corps  J  sont  en  grandes  pierres  pr^cieuses,  selon  les  prescrip- 
tions des  anciens  relativement  k  eux.  D'autres  parmi  eux  sont  en 
bois  pr^cieux,  et  ont  ^t^  figures  suivant  les  m^mes  prescriptions.  §  lis 
sont  incrust^s  de  fer,  om^s  d'or.  I^  splendeur  en  miroite  comme 
les  rayons  du  disque  solaire.  La  place  qu'ils  occupent  est  secrete,  ce 
qui  s'y  trouve  n'est  point  connu  par  qui  que  ce  soit  (?)  au  dehors. 

"  Quand  on  en  cherche  la  porte,  elle  reste  introuvable  pour  tout  le 
monde,  k  Texception  des  prophetes  de  *  la  Sup6rieure  *  qui  marchent, 
purifies,  vers  le  domicile  de  Tepit  (=  Hathor).  lis  sont  par^s  de  leurs 
v^tements  (lesquels  doivent  etre  mis)  lorsqu'on  va  voir  *  la  majes- 

tueuse.'     lis  font  leurs  cdr^monies,  en  exaltant  les  anc6tres 

apres  avoir  regard^  la  figure  de  '  I'habitante 

de  I'horizon'  dans  son  sanctuaire,  entour^e  de  ses  compagnonSi 
cellcy  dont  Ic  Soleil  visite  la  possession,  sa  Saintet^  i  elle  ^tant  en 
joie.  Elle  va  elargir  la  puissance  de  son  fils  aim^,  le  Pharaon  X, 
etemellement."  || 

Le  texte  qui  fait  pendant  k  celui  que  nous  venons  de  traduire  ct 
qui  a  ete  con^u  dans  des  termes  tres  ressemblants  k  ceux  employes 
dans  le  dit  document — ce  texte  ne  parle  non  plus  de  "tronc  de  statue," 
ce  que  Ton  devait  supposer,  si  cctte  notion  avait  trouve  de  la  place 
dans  Tautre.     Pour  ne  pas  ^ire  reprimande  de  prendre  les  choses  k 

•  Sumom  de  la  deessc  Hathor,  qui  dans  la  suite  du  texte  s'appelle  aussi  "jeunc 
fille,"  *'  la  grande  supcrieure,"  etc. 

t  C'est  li  une  furme  de  Thoth  ou  plutot  une  divinit^^  apparentee  &  ce  diciu 
X    r""**       \[  signifie  un  monument^  fait  ^  Timage  de  quclqu*un,  c'est-^-dire 

Cette  dernicrc  comme  objet  palpable. 

§  Litteralement :  **  ils  ont  etc  modelcs  \  I'cgal  d*eux,"  c'est-k-dirc  de  ceux, 
executes  en  pierres. 

II  DUMICHEN,  Rcsultate  einer  archliologiich-photo^aphischen  Expedition^  PI. 
XL,  XLI,  Cfr.  de  meme,  Marieite,  Dendcrah^  III,  30.  Les  deux  copies  se 
compl^tent  mutucllement,  quoique  celle  de  Dumichen  soit  la  meilleqre  des  deux. 
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Ics  parois  de  Tinterieur.  Les  ka  des  dieux  augustes  du  'pa)^^ 
d*Atmou  '  ont  et^  traces  autour  de  son  image  k  elle.  Les  divinity 
en  forme  d'oiseaux  (?)  qui  y  sont,  ont  ^te  representees,  quant  k  leas' 
exterieur,  suivant  les  livres  du  Soleil.  La  mesure  de  leurs  corps  est 
conforme  aux  ordonnances  de  *  I'arrangeur,'  leur  largeur  aux  pr^scrip* 
lions  de  Thoth.  Les  enveloppes  en  sont  en  pierres  pr^cieuse^ 
d*Aphroditopolis,  suivant  le  livre  des  paroles  sarr^es.  Chacun 
d'entre  eux  (=  les  kd)  est  fait  en  bois  de  prix,  selon  les  paroles  du 
livre  de  Thoth,  ils  sont  incrustds  de  fer  et  brillent  comme  le  disque 
fiolaire.  Ils  sont  comparables  aux  splendeurs  du  jeune  garden  divin. 
Le  sanctiiaire  en  est  plus  auguste  que  Thorizon  du  del.  Les  Strangers 
nc  le  connaissent  point.  La  porte  de  la  crypte  est  cachde,  elle  est 
inconnue  pour  le  monde  en  general,  k  Texception  des  stolistes  de  *  la 
princesse,'  qui  entrent,  purs,  dans  la  maison  de  la  maitresse  du  re- 
compense, ^tant  revetus  de  leurs  costumes  (lesquels  doivent  fitre 
mis)  lorsqu*on  va  voir  la  *  maitresse.'  Ils  font  les  c^r^monies  d'exalter 
les  simulacres  divins,  ils  adorent  celle  qui  en  fait  subsister*  les  formes 
lorsqu'ils  ont  vu  Tait  qui  est  solidement  ^tablie  dans  sa  demeure, 
entourtfe  de  son  cycle  de  dieux.  Le  Soleil  se  rend  \  sa  possession  k 
elle,  pour  des  milliers  d'ann^es,  sans  aneantissement  i  tout  jamais."t 
Comme  on  peut  le  voir,  nuUe  part,  dans  les  deux  textes,  il  n'est 
question  de  **  torses  de  statues,**  dont  Tagencement  aurait  ^t^  diffe- 
rent de  cclui  dos  tetcs,  des  bras  ou  d'autres  parties  des  statues 
divines.  Si  nous  prenons  la  peine  d'examiner  les  courtes  l^gendesf 
qui  accompagnent  les  representations  de  simulacres  divins,  attenantes 
aux  textes  que  nous  venons  de  traduire,  nous  verrons  que  ces 
legendes,  qui  decrivent  chacun  des  dits  simulacres,  n'en  mentionnent 
nuUe  part  le  torse  par  opposition  ^  d'autres  parties  du  corps.  Ainsi, 
par  exemple,  la  ddesse  ^^  ^^  est  decrite  comme  ^tant  "  en  bois, 
.les  yeux  remplis"  (d'une  mati^re  non-nommee)  "une  coudee  de  long." 
1^  meme  formulaire  a  ete  mis  k  contribution  par  rapport  k  Timage 
d'Isis-Schenit,  d*Horus,  et  de  beaucoup  d'autres.  Au  sujet  de  Uotit, 
il  est  dit  que  son  I'image  est  "  en  bois,  les  yeux  en  or,  une  coudee  de 
long,"  et  dans  les  memes  termes  nous  voyons  decrire  celles  d'Ahi, 
de  Nout-Schenit,  etc.     Quelquefois,  on  parle  aussi  de  la  figure  ou  du 

*  Ou  peut-^tre  :  **  ils  adorent,  se  prostemant  (_»-M  ^  Y  «=???=»,  ^^^?) 

de^'ant  leurs  formes." 

t  DuMiCHRN,AVji///a/<-,XXXVI,XXXVII;et  l,\Kii\2.Tit,,Den(Urah,  III,  3a 
X  Pour  ces  legcndcs  et  les  representations  qu'elles  accompagnent,  consuUer 

DiiMiCHEN,  loc.  laud.,  PI.  XXXIV-XXXVI  el  XXXVIII-XL. 
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visage,  comme,  par  exemple,  lorsqu'il  est  dit  que  Timage  d*Ani  est 
"  en  bois,  le  visage  et  les  yeux  recou verts  d*or,  une  coudee  de  long." 

Dans  ces  circpnstances,  on  n'a  aucune  raison  de  s'attendre 
h,  trouver  des  expressions,  d^signant  "torse  de  statue,"  dans  les 
textes  relatifs  aux  cryptes,  ou  au  moins  d  la  crypte  dont  nous  venons 
d'examiner  certaines  parties. 

II  faut  done  pour  le  moment  abandonner  les  sens  "  f&t  de  colonne,'* 


"torse  de  statue"  qui  ont  ^t^  attribu^s  au  mot  ^^  ^  |.  Cela  me 
paraft  d'autant  plus  n^essaire,  que,  jusqu'ici,  ce  groupe  n*a  pas  e't^ 
rencontr^,  ayant  un  d^terminatif  qui  rappellit  une  telle  signification. 


I^  rapprochement  de    ^^  o    I    ^vec   ^~^   mi     ^st  d^ailleurs 

facility  par  la  chute  du  /  final  du  groupe  ^  "^j  .  D^j^  k  T^poque  de 
la  XVIII'  dynastie,  cette  chute  est  devenue  une  rdalit^,  comme  le 

prouve  la  forme  ur^*  ^k.  V'^  ^^  "^"^  ^^^^  ^*  ^^^^ 
d'Amada  (Lepsius,  DcnkmdUr^  III,  65)  pour  le  mot  qui  commune- 
ment  s'dcrit  ';;^^^- 

Disons  done   que    les    deux   pr^tendus    termes    d'arehitecture 


Jtr>   et  "  "       —  Tun  aussi  en  partie  terme  de  sculpture — se 

r^duisent  k  etre,  Tun  le  substantif  frequent  ba^  "merveille,"  I'autre 
une  forme  du  pronom  ind^fini  ^    ^. 
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DISCOVERY  OF  BABYLONIAN  ANTIQUITIES   IN 

THE  CITY  OF   LONDON. 

By  B.  T.  a.  Evetts, 

If  it  was  a  surprise  for  archaeologists  when  tablets  inscribed  with 
the  cuneiform  character  were  recently  discovered  on  the  banks  of  the 
Nile,  or  when  an  Assyrian  inscription  of  Sargon  II  was  found  this 
year  among  the  foundations  of  a  convent  at  Jerusalem,*  how  mudi 
astonishment  should  be  caused  by  the  news  that  Babylonian  monu- 
ments have  been  disinterred  in  the  City  of  London  itself!  Such, 
however,  is  actually  the  case.  During  the  destruction,  in  the  course 
of  the  past  year,  of  some  old  houses  in  Knightrider  Street,  dating  from 
the  seventeenth  century,  the  workmen  came  upon  some  fragments  of 
black  stone  bearing  marks  that  looked  to  them  like  ancient  inscrip- 
tions. These  stones  have  now  been  acquired  by  the  British  Museum, 
and  prove  to  be  Chaldaean  monuments  belonging  to  the  earliest 
period  of  which  we  have  any  knowledge,  namely,  the  pre-Semitic  agp 
of  Ur-Nina  and  Gudea,  when  the  Accadian  language  was  alone  in 
use,  and  the  characters  employed  in  writing  were  of  the  most  archaic 
form. 

The  first  question  which  naturally  arises  is  :  Dow  did  these  frag- 
ments arrive  at  the  place  where  they  were  found  ?  The  answer  to 
this,  however,  can  only  be  conjecture,  and  fortunately  the  value  of 
these  undoubtedly  genuine  relics  of  antiquity  does  not  in  any  way 
depend  upon  it.  It  would  seem  that  the  stones  must  have  been  in 
Knightrider  Street  at  the  time  of  the  great  fire  of  London,  and  that 
they  must  have  been  buried  among  the  foundations  when  the  street 
was  afterwards  restored.  Some  Dutch  tiles  which  were  likewise  dis- 
covered, may  point  to  the  occupation  of  the  house  by  a  Dutch  mer- 
chant, who,  perhaps,  owned  ships  which  traded  with  the  East  Indies 
and  tlie  ports  of  the  Persian  Gulf.  At  the  beginning  of  the  seven- 
teenth century  the  Dutch  East  India  Company  had  founded  a  factory 
at  Babsorah,t  the  port  of  Bagdad,  where  the  English  company  also 

*  Palestine  Exploration  Fund,  Quarterly  Statement  for  Octol)€r,  1890,  p.  265. 
t  Macphcrson,  Antials  0/  Commerce^  ad  a  nit,  1605. 
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molten  sea  in  the  Temple  of  Solomon,  though  much  larger,  was  de 
signed  for  a  similar  purpose. 

A  small  basin  of  diorite,  with  a  religious  inscription  in  the  name 
of  Ur-Bau,  king  of  Ur,  who  dedicates  it  to  his  deity,  was  already  at 
the  British  Museum.  Another  basin  bearing  an  inscription  of 
Gudea,  at  the  side  of  which  was  the  head  of  a  lion  carved  in  relieii 
was  found  among  the  ruins  of  the  palace  at  Tello. 

With  regard  to  the  translations  of  the  inscriptions  upon  these 
primitive  monuments,  it  is  understood,  of  course,  that  in  many 
passages  the  interpretation  is  provisional.  Our  knowledge  of  the  old 
Accadian  is  not  yet  sufficient  to  allow  of  certainty.  The  city  of 
Nina  mentioned  in  II,  9,  and  in  other  inscriptions  from  Tello,  is 
perhaps  not  Nineveh.*  Lines  II,  14  and  15  may  refer  to  one  of 
the  colossal  lion-statues  found  at  Tello.  The  inscription  III,  a,  is  so 
small  a  fragment  that  it  has  not  been  transcribed  here,  but  it  has  been 
published  on  the  accompanying  Plate,  in  order  that  no  part  of  the 
inscriptions  may  be  omitted.  The  expression,  "  his  ears  have  been 
filled  with  knowledge,"  is  familiar  to  us  from  some  of  the  Gudea 
inscriptions,  and  even  from  phrases  on  the  cylinders  of  Sennacherib 
and  other  Assyrian  kings. 


Transcription  into  Assyrian  Characters  of  the  period 

of  asurbanipal. 

No.  IL 
(Compartment  i)  ^^]  5:^        (2)  ^Ef  1-^       (3)  t^ET  ^m- 

^:TTT  --T       (4)  t^ET  T?  ^       (s)  -^  tmi  Tl 
(6)  ^  ^T  ^TT     (7)  -<^  EV  -ET  <m  J^TTT     (»)  V  <8^T^ 

Ev  ti^  >^  >^T  ^T  5^     (9)  j^^  <m  -tn  <m 
i^^i  ^     (10)  J.TTTT  ^r  ^m  ^"im  <m  i^ 

(13)  <mt^^>-^f  -M     (M)  ifcj(?)  -^ii(?)  sff 
(15) . ..  .^  ^  5:. 

•  Zeitschr.  fiir  Assyr,y  III,  94. 
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[i89«^ 


Col.  I. 


Col.  II. 


Col.  II L 


Col  IV. 


Col.   V. 


5)  •  •  • 
8)  .  .. 

i)  nin 


ut-tar-ra-du 
bi-si  (9)  , 
kur    el 


No.  3  b. 

i)  .  .  .  Nina    (2)  .  .  .  (?)  l\    '(3)  •  •  •  na-du    (4)  .  •  .  (?) 

(6)  . .  .  Nina  (7)  .  .  .  nin  . . .  bi 
.  .  ra  (10)  . .  .  Nina 
(2)  dingir  Nina  (3)  nin-en-ia 
4)  £-an-na-du  (5)  mu-na-dim-ma  (6)  lu  na  ab  ku  (?) 
7)  nam  ur?  bi  te  da  (8)  mu  tab  ra  bi  (9)  tak  tak  ba 
i)  na-dib-bi  (2)  gal  lu  nir-bi-ki  (3)  na-dib-bi 
4)  dingir  Nina  (5)  nin  kur  el  (6)  ?  ma  dingir  Nina 
7)  ki-du-ba-bi-ku  ?  si  (8)  pa-te-si  (9)  §ir-pur-la-ki 
i)  nam  ur  ?  bi  te  da  (2)  gis  ku  pi  ni  (3)  ?  zu  zu  a 
4)  mu  tal}  ra  bi  (5)  ab  bi  gir  a  (6)  gis  ku  pi  ni 
7)  ?  zu  zu  a     (8)  ne  mu  si  se      (9)  gis  ku  pi  ni 

f)  mu (2)  gis  ku  pi  ni  (3)  ?  zu  zu  a 

4)  si  dingir  Nina  ku       (5)  dingir  ra  ni      (6)  na-dib-bi 
7)  a  ni  na  dib  bi 


Translation. 

No.  2. 

To  the  God  Nina^  the  supreme  Lord^  the  Lord  of  the  written 

tablet^  his  Lofd,  Gudea,  prince-pontiff  of  the  city  of  Sirpurla,  .... 

after  proceeding  to  the  city  of  Nina^  his  beloved  city^  has  built  and 

established  the  Temple  of  E-ud-ma-Nina^  and  has  erected  in  it  the 

figure  of  a  lion. 

No.  3  b. 

Col.  II.  .  .  .  to  the  Lord  of  the  high  land^  the  God  Nina^  the 
supreme  Lord^  he  has  built  the  Temple  of  E-annadu  ;  he  has  appointed 
the  chief  of  the  priesthood  (?)  His  sins  .  .  . 

Col.  in.  ,  .  .  he  has  captured.  The  king  of  the  eity  of  Nirbihe 
has  captured.  To  the  God  Nina^  the  Lord  of  the  glorious  land  Ku .... 
J/,  prince-pontiff  of  Sirpurla  \Jias  dedicated]  ....  ma-Nina^  his  dwelling- 
place. 

Col.  IV.  .  .  .  his  ears  have  been  filled  with  knowledge;  his  ears 
have  been  supplied  with  kno7vledge  .  .  .  his  ears  .  .  . 

Col.  V.  His  ears  have  been  filled  with  knowledge ;  He  has 
received  the  favour  of  the  God  Aina^  his  God,  These  things  he 
has  received. 


N.B. — The  plate  illustrating  these  inscriptions  will  be  issued  with 
the  December  number  of  the  Proceedings, 
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ledge  of  Egyptian  of  the  Xllth  Dynasty  make  1 1  uf]^^^  into 

^ ..  ^  n  Aft  'A 

M  (](J  Ol  (viy  2)?  although  I  admit  that  j^^  or  ^Sft  in  cunive 
hieratic  resembles  "O' • ;  how  could  he  similarly  write  j[J^^^ 
for    I    11  »==>     hb  for  utb^  xv,  3  ?    Yet  such  mistakes  are  found  in 

every  literary  text. 

From  these  examples  we  must  conclude  that  the  awaJ^  Xeyofuvm 
of  the  papyrus  are  not  to  be  accepted  without  question,  and  that  wc 
must  not  put  too  much  faith  in  the  distinctions  between  c:^,  c=3, 
<z>,  e^^,  though  they  are  well  worth  noting,  c^  generally  shows 
no  plain  centre;  t=3  in  three  or  four  cases  has  the  distinctive 
dash  at  the  back,*  but  generally  is  indistinguishable  from  <=>,  wbidi 
is  more  prolonged  than  a,  and  has  a  very  clear  plain  centre;  the 
upper  stroke  in  c^^a  starts  from  a  point  within  the  lower  stroke  and 

not  from  its  end.  The  misreading  or  actual  retention  of  vague 
cursive  forms,  is  the  real  cause  of  confusion.     Thus  with  hms^  'sit,' 

we  frequently  have  the  determinative  flr)  instead  of  gS.    "^^  and  *"** 

seem  to  be  written  as  \{  *^^^,    ^    ;  occasionally is  retained 

as  the  plural  sign ;  sometimes  ^  J^  and  p  are  confused ;  final  c^ 
probably  stands  sometimes  for  <5 ;  the  short  straight  dash  of  cursive 
o  is  also  found,  and  in  some  cases  through  carelessness  has  become 
practically  the  hieratic  a^aa^a. 

We  can  now  proceed  to  the  text.  In  the  hieroglyphics  I  have 
not  distinguished  v—o  and  a  n  from  ,  n;  but  in  the  case  of  /^  * 
it  seemed  advisable  to  give  the  special  sign,  not  only  because  the 
hieroglyphic  texts  regularly  do  so,  but  also  to  guard  against  further 
mistakes  ;  the  word  x^^  bas  already  found  its  way  into  a  dictionary, 
together  with  a  number  of  other  impossibilities   from  the  Prisse. 

L  The  first  work  in  the  papyrus  is  usually  known  as  the  Proverbs 
of  Kakcmni.  The  absence  of  any  introduction  shows  at  once  that  a 
page  or  more  has  been  torn  off  at  the  commencement.  Such  an 
event  is  only  too  common,  and  it  is  strange  that  any  one  should 
have  doubted  the  truth  of  this  remark  of  Chabas. 


In  I       >  1 1 1 1  ^  Tl  g7\  I ,  xvii,  6,  owing  to  the  existence  of  the  word 

n  'tj  ;  and  in  ,  vii,  8,  etc. 
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I.  XI. 


S--fM™JTiY1k— ^f 


"^^ 


X.  IS. 


n.  I. 


L^^-^<5.i--kT™1P-i 


II.  3. 


I    I    I    A 


li'te'4^^'^^  '  ^5» 


11.4- 


^y^^iP.T.kfi^^T^ft 


CZZ3 


^-^kP4aiP-k=Sf^ 


III 

II.  6. 


T!M\^^rr,±±P,T,?^P-?:;p,T, 


II.  7. 


§»  .Q,  Q  ^'^'^^  ^_^  ®  c=i^  ^^3:7  ^'^'^  a      «=    D 
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philosopher  who  gave  him  the  benefit  of  his  teaching.      At  the 
beginning  may  have  been  a  long  story,  like  that  of  the   eloquent 

JjHa^  ^  "^  in  the  Berlin  papyrus,  or  a  shorter  introduction  like  that  to . 
the  second  document  in  our  papyrus.     The  outline  may  perhaps  be 
restored  thus : — 

[The  Instructions  of  the  mr  nut  fat  X  which  he  wrote  down 
that  his  son  Kakemni  (?)  and  his  son  Y  and  his  son  Z  might  read 
them. 

[Beginning  of  the  words  of  the  hereditary  prince,  etc.,  etc.  the 
mr  nut  t'at  X :  he  says  : — 

[" "1 

The  existing  portion  begins  with  advice  that  would  seem  to  refer 
to  a  man's  conduct  (i)  as  president  of  a  council,  (2)  as  host  at  a 
sociable  gathering,  (3)  as  a  teacher  in  a  school,  or  (4)  we  may 
suppose : — 

"  [If  thou  art  sent  on  a  mission  to  decide  a  dispute  in  which 

many  witnesses  have  to  speak,  seek  to  find  out  the  truth ]  let 

the  timid  be  encouraged  ;*  let  the  correct  (speaker)  be  praised,  let  the 
sack  (?)  of  the  silent  be  opened,  let  the  place  of  him  who  is  quiet  (?) 

in  speech  be  wide,  let  knives  be  directed  against  the  transgressor,t 

let  no  one  approach  out  of  his  turn  (or  who  is  not  concerned  or 

authorized). 

"If  thou  sittest  (at  meat)  with  common  people  :  hate  (or  desire 
not)  the  bread  that  thou  lovest,  it  is  a  little  moment  j  restrain  your 
desire,  greediness  is  base ;  there  is  satisfaction  (enough  to  satisfy) 
there  (or  there  is  only  a  frugal  vieal  with  them)  :  a  cup  of  water 
quenches  the  thirst,  a  mouthful  of  herbs  strengthens  the  heart :  good 
replaces  a  good  thing  (one  good  thing  replaces  another?)  a  little 
scrap  replaces  a  big  thing.     He  who  is  driven  by  his  stomach  J  is 

•  C/:  [1^  I  ^^c=f!;£=,^S'  "(a  man  who)  encouraged  the  fearful" 
Bcnihasan,  Ameni,  L. D.  II,  121. 


'3S?^raVi-^^mw^-- 


verse  and  transgressors,"  is  found  in  the  Brit.  Mus.  Pap.  5495,  2nd  document, 
obverse,  page  3,  according  to  a  tracing  kindly  made  for  me  by  Mr.  Newberry. 


J  C/.  perhaps  *^ -^^  §  "^  ^ 


O    Benihasan,  Ameni,  L.D.  II,  121. 
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uprising  and  their  sitting  was  during  the  existence  of  the  king  Huni(?);* 
when  he  died  then  the  majesty  ot  king  Senefcni  was  raised  as  king 
established  in  this  whole  land  :  then  Kagemni  was  made  mcr  nut 
tat.     That  is  the  course  of  the  story  (lit.  its  course). 

After  an  erasure,  which  extends  from  the  second  to  the  fourth 
page,  the  second  document  is  reached. 

II.  The  Proverbs  of  Ptahhotep. 

IV.  I. 


*^t 


AA/VNA/V 


IV.  a. 


(MlfB-THo^ 


I 


rv.  3. 


/WSA/W 


iflM/^raVl^^ 


1U^^T>M-=PJ.^ 


AAAA/^ 


o 


IV.  4. 


J] 


^ 


A 
V.  I. 


^^ 


I 


/WWVN 


^ 


^AA/v^A 


A/WN/W 


Msf^f^fSh^ 


AAAAAA 


D 


^1^ 


V.  2. 


J\ 


Ot=±:£=i 


fkAAA/<J\ 


A 


AAiVAA  O- 


AAAAAA    AAAAAA 


1^ 
A/VNAAA   AAAA^ 


•  I  have  thought  of  reading  the  ideogram  as  Q  Sn^^:^  V 15?  "the  quarryman 

='Axtr,  but  the  Saqqareh  list  is  against  this,  reading  (  J  ^  ^,JLZ]  r     ^^^  "-^X* 
may  be  due  to  a  doubt  as  to  the  pronunciation  of  the  ideogram  m  or  ^  =^, 
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ufmt  n  hak  am  art  .,.:axft  nf  mtu  stmlu  s^ru  amu  kai^  fan 
stm-n  nOru  :  ax  ^rt  nk  matt,  tr-tu  inu  m  rylt  hak  mk  a0uL** 

ft-an  hfi  n  n&r  pn  :  *'  sha  rk  su  r  mtt  ^r  hat^  ax  ^r/  bdu  n  msu 
srii,  aq  stm  am-f:  mtt  ab  nK  tt-n-f  "  an  msi  sauJ* 

hd  m  Osu  n  mtt  nprt  ftt-n  rfatf  hd^  at/  nOr  mri  m0r^  sa  sutn  ur 

ft  x^'/j  ^'^  ^^^  ^^^-  Pth-htp:  m  sba  x*»*  TV  ''  ^<')  h^  *  ^V  ^ff^' 
m  x^f  ^  stmt'fiy  m  kat  n  nti  r  tht  st.     i t-dn-f  x^  sa-f: — 

The  instructions  of  the  governor  Ptahhotep  delivered  before  the 
majesty  of  the  King  Assa,  who  lives  for  ever  to  eternity.*  The 
governor  Ptahhotep  says,  "  O  king  !  my  lord  I  when  old  age  b^;ins, 
when  senility  falls  (upon  one),  when  feebleness f  approaches,  and 

*  This  implies  that  Assa  was  alive  when  the  book  was  written. 

t  5  S  seems  to  read  ^  J^.      ]^  55  ''^^j  Prissc,  Saneha,  168-9,  Ebeiif 

c.  16, CI  II  =  ^  a ^53  I  Pap.  Bui.  IV,  PI. 22,L  1  «  ^  a*^ 5 5 1^ 

.\nxst.  V,  16,  2,  (^  fi^  ^^  522  *^^  Sail.  I,  5,  6,  </.  Anast.  V,  23,  5 ;  and 
(^  a  ^  5  6  5  .  ^  n  Sail.  I,  6,  4  ;  so  also  "^  X  Ebers,  XL,  12  and  14  » 

a^^.^*  ^'^^  ^^'^'  a^;,.^--   ^"^  ^^  %*'  Prisse,  V,8(ifnot 

a  mistake  for  ^S6  -^)  =  ®  ^^  "^-  '^^  "^"^  S6X^-^^ 
l*ap.  Roller  (Wietiemann,  liierat.  Texte  xiv.  2  ;  for  the  first  determinative  cf,  the 
u.^rd  a^  5^>  ^\  ^^)  ^  \\  -^^  Na>-illc,  Goshen,  PI.  2,  1.  3,  raises 
a  difficulty. 

First,  linigsch  compares  a  rare  word  ^  p^^]^-^^  ^'°"*  Harris  I,  4,  1. 

^  is  a  well-known  equivalent  of  ^  (g  J  =  ^  J  =  a\  ;  and     ^    ,  though 

sometimes  ,  =     \^    =  ) :    but  with  the  exception  of  the  rare 

^^,-^1^  'i  ^  "  ^*^^"^^*  Vocal).,  p.  611,  which  might  possibly  be  compared 
with  XX  '^^^y  we  obtain  no  other  evidence  that  JJ  5  ^  /^^» 

Secondly,  the  variants  of  /;///'.,  ch.  64,  25,  in  M.  Naville's  edition,  etc.,  seem 
tr,  point  to  ^^  §  =  ^^  §,  so  that  ^  would  be  =  Si  I  believe  that 
%^  §  is  not  found  elsewhere,  Brugsch's  quotatitm  from  the  Saf^  shrine  being 
inexact  ;  and  as  the  variants  in  the  Bof>k  of  the  Dead  are  more  suggestive 
than  authoritative,  the  word  requires  confirmation. 

Thirdly,  in  support  of  my  reading,  A^-^^  can  l)e  found  quoted  from 
two  |)assages  in  Hrugsch's  great  work.  The  7\ifd.  reference  78,  29,  has  for 
variant  <r-^-^  a  ^  ^^^.  The  other,  in  which  the  form  is  A  ^  ^  '^^, 
Nve.ns  more  satisfactory,  but  I  have  not  traced  it  to  its  source  at  Medinct  HabCi. 
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to  know  according  to  the  regulation  of  good  speech,  as  excellent  for 
him  who  obeys,  as  harmful  to  him  who  transgresses  it :  he  spake 
in  the  presence  of  hisjson.     {^Here  begin  the  instructions.) 

It  will  be  obser\'ed  that  in  one  passage  Ptahhotep  is  said  to 
pronounce  his  instructions  "  before  the  king  Assa " ;  in  another 
"before  his  son";*  from  which  it  seems  that  Assa  was  his  son, 
whether  literally  so  or  only   in  a   special  sense  {e.g.^  as  pupil  of 

Ptahhotep  in  his  capacity  of  *]  (J  ^^  *\  ^^  lj(j  I  cannot  telL 

There  is  another  interesting  point.  On  pp.  351  to  356  of 
Mariette's  Mastaba  there  is  given  the  description  of  a  very  fine  and 
l)eautifully  sculptured  tomb  at  Saqqareh,  whose  occupant  was  a 
i'crL-iin  Ptahhotep.  Of  several  cartouches  which  occur  in  the 
inscription  Assa  is  the  latest,  and  although  the  titles  which  are  pre- 
served are  quite  different  from  those  of  our  philosopher,  it  is  possible 
that  the  two  personages  are  identical.  The  writer  of  the  proverbs 
can  hardly  have  outlived  Assa,  and  in  fact  he  seems  to  state  (p.  xix, 
1.  7)  that  he  had  already  lived  no  years. 

In  Ptahhotei)'s  proverbs,  the  audience  are  addressed  as  "  thou  "  in 
the  singular  number,  yet  the  rules  evidently  are  for  the  benefit  of 
"  children  of  the  nobles,"  and  even  inferior  i^ersons,  and  not  for  the 
king.  According  to  my  theory,  therefore,  the  king  authorizes  his 
father  or  else  his  tutor  to  deliver  a  kind  of  public  lecture  which 
he  graces  by  his  presence. 

*  ^-^^  ^^^  a<^^  .     The  preposition  ^j^^.^  is  appropriate  to  a  subject 

addressing;  a  kinjj,  or  a  worshipper  addressing  his  god.  In  contrast  to  this,  Duauf 
sa  Kheti  "makes  his  in.>>tructioiis  to  (a^wwv)  his  son,"  Sallier  II,  3,  9,  and  so  even 
<loes  king  Amencmhat,  s|)eaking  to  his  son  king  Usertesen  (Millingen  I,  2,  and  all 

the  texts).  But  ,^-2^  is  used  in  introducing  the  complimentary  addresses  ex- 
changed between  the  god  Ptah  Totunen  and  his  "  son  "  Ramescs  II.  (Stela  of  Abu 
Simbel,  Trans.  S.Ji.A.,  VII,  119.) 

t  **The  father  of  the  god"  seems  actually  to  mean  the  non-regnant  "father 
of  the  king  "  in  the  early  and  middle  empires ;  compare  especially  the  family- 
inscriptions  of  the  king  Nefcrhotep  and  the  scarabs  of  Neferhotep  and  Sebck- 
hotep  II  (IVtrie,  Historical  Scarabs,  292,  293).  Haankhef,  the  father  of 
Neferhotep,  is  named  next  to  the  king  and  before  the  king's  mother,  notwith- 
standing the  Egyptian  nile  of  inheritance  through  a  princess.  The  expression 
*  god  *  for  *  king  *  seems  appropriate  enough  in  this  phrase.  The  well-known 
priestly  title,  ** father  of  the  god"  or  "divine  father"  is  rarely  found  l^efore  the 
New  Kingdom.  A  **di\'ine  father  of  Amen  "  would  be  a  priest  who  performed 
certain  paternal  functions  in  the  ritual  of  Amen. 
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THE  FIRST  THREE  OF  THE  FIVE  AUTOCRATS 

(  Wu  Ti). 

By  the  Rev.  C.  J.  Ball,  M.A.,  Oxon. 

The  identification  of  the  emperor  Hwang-ti  with  the  Elamite 
Nakhunte  is  open  to  doubt  upon  several  grounds.  As  to  the  Elamite 
name,  I  say  nothing,  as  I  do  not  know  Elamite.  But  if  I  wished 
to  make  Hwang-ti  and  his  successors  historical,  I  would  compare  him 
with  Gu-di-a,  Shau-hau  with  Sargon,  and  Chuen-hieh  with  Dungi. 
But  Hwang-ti  may  be  a  divine  title,  like  Shin-nung  and  Fuh-hi. 
It  is  true  that  Shin-nung  has  been  compared  with  Sargon  (Sargani) 
of  Accad.  The  forms,  however,  do  not  agree  very  closely,  whether 
we  take  the  spelling  Shin-nung  {Spirit  or  god  +  to  dig^  to  till  the 
ground)  or  Sien,  sin  (=  Accadian  si,  sun,  '  old '),  old  -f  nung. 
Shin-nung  invented  the  plough,  and  is  worshipped  as  the  god  of 
husbandry  and  healing.  These  are  not  characteristics  of  Sargani 
of  Accad  (reigned  B.C.  3800),  whose  story  beyond,  perhaps,  the 
details  of  his  birth  and  exposure,  hardly  presents  mythical  features.* 
I  think  Shin-nung  may  be  the  god  Ea.  Ea  or  Ae,  as  he  is  called 
on  a  small  chalcedony  mace-head  in  my  possession,  was  »-^  KEfi 
EN-Ki,  Mord  of  earth'  or  'the  ground';  in  the  watery  deep  beneath 
it  he  had  his  abode.  As  the  god  of  the  garden  he  was  named 
CANA-si  and  sig-zizida.  His  son  Mardug  consults  him  in  the  legend, 
about  the  healing  of  the  sick  man  (4  R.  7) ;  a  representation  which 
is  repeated  over  and  over  again.  He  bore  the  title  *-^J[^y»^  ^Ef  ^yy, 
pronounced  ^  »-JJ^  */-,  §e-en-nu  or  §f-fN-NU,  i-e,,  Shin-nu ;  upon 
which  the  Assyrian  gloss  simply  remarks  that  it  is  a  title  of  Ea. 
Further,  there  is  evidence  that  nu(n)  meant  *to  tiir  in  Accadian. 
(^.  the  term  nu-§ar,  'gardener';  and  the  cognate  nun,  *  to  peel,' 
DUN,  'to  dig  the  ground'  {hirii  $a  irsitim).  Lastly,  another 
Chinese  name  of  Shinnung,  viz.,  Yen-ti,  reminds  us  that  »-^  "^f*^, 
EN  TI,  was  another  title  of  the  god  Ea. 

I  feel  the  greater  confidence  in  these  comparisons,  because  the 
evidence  for  the  divine  character  of  Fuh-hi,  the  predecessor  of 
Shinnung,  appears  to  be  conclusive.  Fuh-hi  "  separated  the  people 
into  classes  or  tribes,  giving  to  each  a  particular  name,"  discovered 

*  It  is  no  more  a  mythical  assertion  that  Ishtar  **  loved  "  Shargani,  than  that 
she  loved  Assurbanipal  or  Nebuchadrezzar. 
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The  next  Meeting  of  the  Society  will  be  held  at  9. 
Conduit  Street,  Hanover  Square,  W.,  on  Tuesday,  2nd 
December,  1890,  at  8  p.m.,  when  the  following  papers  will 
be  read: — 

Rev.  C.  J.  Ball  : — The  Accadian  and  Chinese  Characters. 
Rev.  a.  Lowy  : — ^The  Falashas,  and  their  Liturgy. 
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NOTICES. 

Subscriptions  to  the  Society  become  due  on  the  ist  of  January 
each  year.  Those  Members  in  arrear  for  the  current  year  are 
requested  to  send  the  amount  j£i  is.  at  once  to  the  Treasurer^ 
B.  T.  BosANQUET,  Esq.,  54,  St  James's  Street,  S.W. 

Papers  proposed  to  be  read  at  the  Monthly  Meetirgs  must  be 
sent  to  the  Secretar>'  on  or  before  the  loth  of  the  preceding  month. 

Members  having  New  Members  to  propose  are  requested  to  send 
in  the  names  of  the  Candidates  on  or  before  the  loth  of  the  month 
preceding  the  meeting  at  which  the  names  are  to  be  submitted  to 
the  Council.  On  application,  the  proper  nomination  forms  may  be 
obtained  from  the  Secretary. 

Vol.  IX,  Part  2,  of  the  "Transactions"  of  the  Society  is  in 
the  press.  Only  a  few  complete  sets  of  the  "Transactions'*  of 
the  Society  now  remain  ;  they  may  be  obtained  by  application  to 
the  Secretary,  W.  Harry  Rylands,  F.S.A.,  11,  Hart  Street, 
Bloomsbury,  W.C. 

The  Library  of  the  Society,  at  11,  Hart  Street,  Bloomsbury, 
W.C.,  is  open  to  Members  on  Monday,  Wednesday,  and  Friday, 
between  the  hours  of  11  and  4,  for  the  general  business  of  the 

Society. 

As  a  new  list  of  Members  will  shortly  be  printed.  Members  are 
requested  to  send  any  corrections  or  additions  they  may  wish  to 
have  made. 

Members  are  recommended  to  carefully  preserve  their  copies  of 
the  "  Proceedings,"  as  they  will  not  he  reprinted  at  the  end  of  the 
Volume  of  "  Transactions,"  and  if  lost  can  only  be  supplied  at  a 
charge  for  each  Part,  or  for  the  Volumes. 
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From  the  Author,  Ernesto  Schiaparelli : — Studi  suU'  Antico  Egitta 
Vol.  I.     La  Catena  Orientale  dell'  Egitto.    Roma.    8vo.    1890. 

From  the  Author,  Rev.  C.  A.  de  Cara,  S.).:— D^li  Hitthn 
e  Hethei  e  delle  loro  migrazioni.     Part  VI.     8vo. 

La  Religione  Degli  Antichi  EgiziL     Svo. 

Estratto  dalla  Civilt^  Cattolica.   Serie  XIV,  Vol.  VIII.    189a 

The  following  Candidates  were  elected  Members  of  the 
Society,  having  been  nominated  at  the  last  Meeting,  4th 
November. 

Charles  Heape,  Glebe  House,  Rochdale. 

Gray  Hill,  Mere  Hall,  Birkenhead,  Cheshire. 

Rev.  Joseph  Homer,  D.D.,  525,  Smithfield  Street,  Pittsbuigh 
Penn.,  U.S.A. 

Rev.  J.  L.  Le  Pelley,  M.A.,  Vicar  of  Ringland,  near  Norwich. 

Rev.  L.  M.  Simmons,  B.A.,  Oker  Villa,  Upper  Broughton,  Man- 
chester. 

To  be  added  to  the  List  of  Subscribers : — 

The  Young  Men's  Christian  Association,  N.  R.  Hughman,  Esq., 
Secretary,  Whittington  Avenue,  I^adenhall  Street,  E.C. 

F.  C.  Burkitt,  M.A.,  12,  Harvey  Road,  Cambridge,  was 
nominated  for  election  at  the  next  Meeting  on  January  13, 
1891. 

A  Paper  was  read  by  Rev.  C.  J.  Ball,  "  The  Accadian  and 
Chinese  Characters." 

Remarks  were  added  by  Dr.  Caster,  Mr.  W.  Boscawen, 
Rev.  J.  Marshall,  and  Rev.  C.  J.  Ball. 

Rev.  A.  Lowy  read  a  Paper  entitled  "The  Falashas," 
which  \vi\\  be  printed  in  a  future  number  of  the  Proceedings. 

Thanks  were  returned  for  these  communications. 
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R  =  ^,  we  have  also  ruS,  "  bright,"  of  gold,  and  Su-RUS,  * 
just  as  in  Chinese  rung=yung.  Cf.  also  the  Chinese  j'ifi 
and  j'ww,  wan,  iin,yun,  "dark-red,"  "orange."* 

These  relations  may  be  further  elucidated  by  an  exam 
the  Chinese  ^t  h'^^^g^  'UfOf^gj  ^^gy  old  gun,  mun,  "  ydlo^ 


said  to  be  composed  of     in  ,  an  old  form  of  kwang  (= 

"  light,"  and  03  ''^>«,  ^*^'«,  "  field  " ;  because  yellow  is  the 
the  soil. 

This  form  of  kwang  appears  to  be  composed  of  moi 

cp,  the  Accadian  >-J:tI  ►A^T  (^^^'^  "^  fi^^)^  an  ide 
noting  the  flashing  of  fire  {f^amdtu  Sa  iifdti).  The  "  fiel 
a  perversion  of  ^f-^f  gun,  which  we  have  seen  reasoi 
might  mean  "  dun,"  "  brown,"  or  "  yellow,"  an  ideogram 
denotes  the  land  (mdtu),  or  ground,  and  of  which  the  1 

is  ||IK|  ,  which  might  easily  be  mistaken  for  a  field  or 

closure. 

That  this  last  ideogram,  called  Si-guni^  and  Gun-nH,  f 
proper  values,  really  meant  not  only  "  particoloured "  {bu 
Arab,  barim,  "a  thing  of  two  colours  mixed,  as  red  j 
or  red  and  white,"  etc.),  but  also  a  yellow  or  golden  ti 
from  its  use  in  the  ideogram  «-y  t^^^f  ^T-^f  (^ 
golden),  a  title  of  the  gods  Sin  (the  Moon),  Nin-ib, 
which  very  curiously  resembles  the  name  of  Hwang-ti,  th 
Yellow  Emperor,  whose  original  may  thus  have  been  the 
moon. 

The  character  ^Jf  si,  sig  (=  zig),  that  is  \^  in  Gud: 
from  which  ^f^f  was  formed,  meant  "  light,"  "  brill 
shine";  and  both  are  also  explained  sdmu  (fem.  samti 
which  specifies  a  colour,  and  is  apparently  applied  to 
stone,  viz.,  the  ^^  R<^2T  (^^)  ^^^>  which  is  renders 
sandu;  cp,  also  ]f]f<t:2T  gug,  samtu.  This  answers  ex; 
Chinese  ^  yuh,  yuk,  Annamite  ngok,  "  a  precious  stone 
just  as  ^lyjc:  JJ<5:2T  u-gug,  "  to  glitter  or  sparkle,  of  fi 
Sa  Mti),  answers  to  jgg  yuh,  yuk,  "  the  bright  blaze  of  fii 

*  This  series  of  terms  is  clearly  related  to  the  words  for  "  fir 
Na  5  infra.     If  fire  is  red,  flames  are  yellow  or  golden. 
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or  plant  rlsir^  arcve  ±e  ^j-tt^.     I:  niay  be  simply  a  plant;*  <]^. 
&  SHfo.  5h:.  "ccrr. "  :  ar.d  5:  o  l  "life." 

In  the  ser^c  of  "zreer^"  tie  ideogram  *^|^,  A«t^^+0*i 
appears  to  hivt  survived  ir.  :he  Chizese  ^  /f'/n^,  "green  "  (=zi^ 
sig),  where  the  compcr^ents  are  considerably  modified,  but  not 
beyond  recogniiion. 

6.    ^y  -:if .  ^  -ri:?  •*-.  bright  :  e.  ogf  £A::T.  Fire. 

The  nrst  two  signs  here  are  sun  and  m4>Mth,  The  latter,  »<H 
KA,  was  also  read  GUi  o  l  du*  g  »,  in  the  serise  of  "  to  speak."  But 
the  same  symbol  also  denoted  tn^htruss.  as  in  >-tj['^  EA^T  (*w^ 
■^-fire),  an  ideogram  explained  to  mean  to  jlash  or  sparkle  of  fin 
(No.  2  supra:  5  R.  30.  64  a).  ^- also  »-^y  »-^jyf -^g^  ^IJ, 
"  to  be  bright,  of  a  man ''  (namdru  ij  ami/i),  meaning  probably  to 
be  glad. 

The  instances  in  which  the  sounds  cue,  ouS,  cud,  gun,  6ul,  gu, 
on  the  one  hand,  and  their  dialectical  cognates  dug,  du,  etc,  on  the 
other,  mean  various  modes  and  degrees  of  brightness,  are  so  nume- 
rous in  Accadian  that  I  need  not  refer  to  them  more  particularly 
here.  And  that  ka  also  included  the  same  idea  is  e\ident  not  only 
from  the  gloss  ka-izi  (5  R.  30,  64  a),  but  also  from  the  consideration 
that,  as  shown  at  large  by  Professor  Homrael,  words  with  initial  g 
in  the  oldest  stage  of  Accadian  gradually  came  to  have  by-forms  with 
initial  k  as  time  went  on  (cp.  ku§,  kux,  "to  shine,"  with  GU§,  gun). 
The  fact  is  especially  evident  in  the  instance  of  ^Jgf  fili^^y  ki-pil 
=  -TT-4  S=^-T  Gi-B'L,  "burning,*'  "blaze,"  "fire"  (*/////»),  and 
in  Ki-iiiR,  another  (dialectic)  variant  of  gibil.  And  considering  the 
ordinary  course  of  vowel-variation  in  Accadian,  in  virtue  of  which 
we  find  NA,  Ni,  NU,  "man,"  ma,  Mf,  mu  ("speak"),  "  name,"  we 
might  reasonably  infer  that  ka,  ki,  ku  existed  in  the  sense  of  "  to 
shine,  blaze,  fire,"  etc.,  and  that  ki  in  the  above  ideogram  meant 
not  "place,"  but  "brightness,"  "fire,"  or  something  of  that  kind, 
even  if  we  had  not  the  positive  evidence  afforded  by  ki-li,  "star,'" 
gu§-ki(n),  "gold,"  KU,  "bright"  «]fj)  and  other  words. 

We  thus  see  that  the  Chinese  ^  Invo,  Annamite  hwa,  old  sound 
ka,  "  fire,"  of  which  the  dialectic  sounds  ho"  (Amoy),  hu  (Shanghai), 

•  With  the  lower  leaves  or  branches  straightened  ;  cp.  the  Chinese  treatment 
of  GU8KIN,  No.  2  supra. 
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mouth  (or  to  say)*  is  preserved  in  the  Chinese  ^  ch^angy  old  fwig^ 
dung^  Amoy  che^ung^  Shanghai  ts^ang  (  =  zag),  "effulgent,"  "brilliant" 
This  supports  the  reading  dug-bar  as  against  gug-bar. 

7.  ^y  ^tJ>  THE  New  Moon. 

This  group  consists  of  ^y  UTU,t  "moon,"+  ^ffcj,  a  sign  called 
Nisioir,  from  ni-sig,  "that  which  is  green."  The  sounds  given  by 
the  syllabaries  and  glosses,  are  shar,  bar,  etc  The  group  UTU- 
SHAR  is  explained  m&hir  pant,  "  meeting  the  face,"  "  confronting," 
"  opposing,"  "  opposite,"  as  well  as  Nannaru,  and  azkaru^  it^aru^ 
the  New  Moon.  The  last  two  words,  being  derivatives  from  zaidru^ 
"  to  be  pointed  or  peaked,"  denote  the  crescent,  which  the  Chinese 
call  "  The  Silver  Hook." 

The  ancient  form  of  ^Jtl  shar,  corresponding  to  this  sense, 

was  p^  ,  a  linear  picture  of  vegetable  growth,  two  plants  shooting  up 

out  of  the  ground.  This  figure  is  abridged  in  the  Chinese  j^I  ts'aOj 
Japanese  so,  "grass,"  "herbs"  (zar  =  §ar);  cp,  Sara  (^),  ** grass." 
Read  ma,  the  sign  is  explained,  "  to  come  forth  "  (a^ti)^  and  read 
MU,  "to  come  forth,  of  tree  and  plant"  (a<f/2  ia  ifi  u  isani).  In 
the  above  ideogram,  therefore,  it  corresponds  to  the  Chinese  ||  ^'(k), 
yi^,  geh,  nidk,  "  to  oppose,  encoimter,  go  to  meet,"  for  which  j||  is 
now  used,  and  which  involves  the  character  l|l  ch^eh,  chHt,  "s 
sprout,"  and  enters  into  the  compound  character  ^  (opposing  + 
moon),  read  shah,  soh,  sJnvoh,  shok,  sok,  old  sound  shak,  "  the  nev 
moon";  "to  begin"  (so  ^tJ,  read  sar,  is  surrii,  "to  begin"). J 

6-  ^Y  ^Idf>  Garlick. 

The  sign  ^fj  was  called  sunnu,  from  its  primitive  value,  sun 
Later  sounds  are  sum,  sim,  sic,  si.  The  oldest  known  linear  form 
x«  ,  obviously  represents  two  bulbous  plants.  The  secom 
element  (shar)  in  the  compound  ideogram  appears  to  be  a  determi 

*  The  difference  between  the  Chinese  signs  for  "  mouth/*  and  "  to  say ' 
consists  in  a  single  stroke.  Cp.  Gudia's  two  forms  of  the  character  ka-gi 
(Amiaud  and  Mechineau,  No.  222). 

t  The  Chinese  iit^yueh^  **mo<)n." 

X  SAR  is  also  "  to  write,"  and  mu-sar  is  "a  writing";  cp,  Chinese  mu-sie 
*•  to  write."    The  sign  h*aOy  old  tsa,  tsak,  is  also  used  of  writing. 
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yohy  gag ;  and  the  dialectic  sounds  ykuk^  giok^  nok^  point  to  gig,  nag. 
The  Swatow  ngiak  is  gig  (ngig),  and  the  Fuhchau  ngihk  is  gag  (ngag). 

As  I  have  already  pointed  out,  nag  is  in  Accadian  a  by-form  of 
NAM,  "fate,"  and  gig  is  the  common  term  for  "disease";  and  the 
connexion  between  the  two  may  be  illustrated  by  the  Accadian 
phrase:  nam-tar-giggakid,  which  is  paraphrased  by  the  Assyrian 
iimatu  Sar  mar^a,  ^*  Fate,  king  of  ill,"  or  "  cruel  lord." 

It  is  interesting  to  find  in  Chinese  traces  of  an  apparently  older 
form  gag  =  gig,  answering  to  nag  =  nig,  like  man  =  min,  "  two," 
SAR  =  SIR,  "  light" 

Chinese  has  several  other  related  terms,  e,g,^ykh^  old  yet  (=gid), 
dialectic  //,  yat^  ih^  "sun-stroke";  but  I  will  only  remark,  in  con- 
clusion, that  as  nihy  "disease,"  is  also  "to  lie  on  a  bed,"  we  may 
further  compare  ^^^^  na,  nad  (also  nu),  "to  lie  down,"  "a 
bed  "  (iW«,  rab&^u). 
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NOTES  DE  PHILOLOGIE  fiGYPTIENNE. 

Par  Karl  Piehl. 
(Suite.)* 

24.    La  lecture  du  groupe  (  M      ^    et  varr. ;  25.  Nouvclle 

valeur  phon^tique  de  Thi^roglyphe  ^,  k  propos  de  la  lecture  de 
quelques  mots  ^gyptiens ;  26.  Le  signe  ®;27.  I|  =  e;  28.  Le  pr^- 

tendu  groupe    1  s=5  wi  Jj  ;    29.   Le  groupe     ^ 


de  Tancien 


empire;    30.    Le  veritable  sens  de  Texpression    ^v    -^^  m^^^ 

p=^f|^^=»  c^;    31.  Passage  de  Tinscription  de    Berscheh; 
32.   Que  repr^sente  le  signe  hi^roglyphique  o? 


24.   Le  groupe  trbs  frequent  M  ^  j^  >   "  ouvriers,"  se  transcrit 

en  g^n^ral,  ket-t^  ce  qui  entrainerait,  pour  la  variante  (|  ^  ^  '^  du 
m^me  mot,  la  lecture  de  dkef-t.f 

M.  Maspero  est  partisan  d'une  autre  acception  de  la  valeur  pho- 
n^lique  du  dit  groupe.     Voici  ce  qu'il  en  dit :  J  "  J'ai  donn^  ailleurs 

les  raisons  qui  me  portent    k    lire    astou,    le   groupe  M  ^ 

(C//ie  enquete  judiciaite  d,  Thtbts^  p.  34,  note  2);  aprfes  vingt  annees 

*  Continued  from  Ptoceedings^  Vol.  XIII,  page  53. 

t  Brugsch,  Dictionnatre  Hiiroglyphique  VII,  1268  et  passim;  Stern, 
Glossaire  du  Papyrus  EberSj  etc. 

J  Journal  AsiatiquCy  huitieme  serie,  XI,  page  323  (1888).  Dans  le  dernier 
temps,  j'ai  eu  k  faire  valoir  plusieurs  fois  ma  priorite  vis-^-vis  de  M.  Maspero,  qni 
sans  doute  par  oubli  a  omis  de  ciler  mon  nom,  tout  en  employant  mes  d^couvertes. 

Ainsi  par  exemple  I'^quation  <:!>  =       H     de  certains  litres  (MASPERO,y0»nia/ 

Asiatiqw  1888,  XI,  page  264)  a  et^  prouvee  par  moi  en  1880  {Recueil  Vteiveg^  III, 

page  72,  1882).     De  m6me,  I'equation  ]^  =<II>  de  certains  litres  (Maspero, 

/./.  1890,  XV,  page  289)  a  ^t^  prouv^e  par  moi  en  1883  {Zeitschrift^  1883,  page 
128,  note  I). 
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j'ai  rencontr^  le  groupe  qui  nous  occupe  dans  ime  phrase  k  allitera- 
tion de  la  teneur  que  void ; 

^TC^  C^^rz^^'^^^  "Tepit,  la  principale  de  tous  les 
anc^tres."  ♦ 

Quiconque  veut  bien  examiner  les  l^gendes  qui  pr^Ment  et  qui 
suivent  celle-lil,  trouvera  le  jeu  d'allit^ration  partout  ^tabli ;  il  doit, 
par  consequent,  s'appliquer  k  la  l^gende  citee. 

Ce  que  nous  venons  de  faire  voir,  suffit,  je  crois,  k  corroborer 

la  lecture  tepu-au  du  groupe  □  \ g  yj  !  des  exeraples  citds. 

(^•)  D  o  =  hotepit,  Comme  la  citation  de  Dend^rah  semble 
montrer,  il  faudrait  ici  lire  tepit.     A  ce  propos,  on  pourrait  ^tre 

tente  de  citer  les  formes  dAj^daj+cI"  niot  qui  communement 

s'^crit  □  \  u^,  mais  le  copiste  modeme  qui  nouS  foumit  ces  fonnes 
int^ressantes,  n'est  pas  des  plus  habiles,  de  sorte  qu'il  faudrait 
verifier  les  originaux  pour  s'assurer  de  Texistence  r^elle  de  ces 
formes. 

Dans  quelques  autres  cas,  r^quivalence  @  =  hotep  peut  6tre 
ecart^c  par  la  supposition  de  synonyraes,  ayant  Tun  la  forme  tep^ 
Tautre  celle  de  kotep,  Cela  me  semble  probable  par  exemple  pour 
@  "  sum  "  =  c-^-i  "  sum."  En  effet,  nous  trouvons  les  deux  mots, 
juxtaposes  dans  le  passage  suivant,  emprunte  aux  Papyrus  Anastasi 

(IV,  7>  2):  v&  ,    ,.  8         ny      ^^  I  _      .-^-^         "hommes 

faits,  7  ;  jeunes  gens,  4 ;  vieillards,  4 ;  petits  gardens,  6.  Total,  21 
tetes." 

Je  ne  suis  pas  non  plus  sdr  de  Tidentite,  au  point  de  vue  de 

la  prononciation,  des  deux  groupes  1  1  o  fol  ^t  □  ^  (^.  Cfr,  i  cet 
egard  la  variante  frequente  <2>  o  1^1  ^^  premier  groupe. 

Mais  s*il  y  a  des  preuves  en  faveur  de  la  lecture  tep  dans 
quelques-uns  des  cas  011  M.  Le  Page  Renouf  recommande  celle 
de  hetep^  cette  dernibre  parait  inebranlablc  pour  certains  autres  cas. 
Et  tant  que  subsiste  I'^quation  '/n  =  b^^^P-  il  est  impossible  d'^carter 
cette  derniere  valeur  pour  le  signe  g^  dans  certains  emplois.     Com- 

*  Mariette,   DetuUrah^  I,  79,  5. 

t  Recueil  de  Viavegy  VII,  page  122. 

X  Recneil  de   Viru.utg^  VIII,  page  165;  ib.^  IX,  page  90.     Peut-cire  faut-il 

done  lire  tepeh  le  groupe  ^  ». 
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proposition  <r=>  simple  aussi  a  fini  par  adopter  la  forme  (|,  cela 

nous  est  prouvO  par  des  exemples^  comme  ks  suiTants :  (1   |  [  l  jl  ]  ^ 

>Lo^  |-Xi:"5r'J'*^'>     "Amset  et  Tuamutef  tirent  vers 

leSud-(|(.^^^5^^!]:|^^— "Salutitoi, 


sennteur  (?)  du  EHeu  grand,  qui  te  rends  vers  le  prince,  seigneur  de 
rOccident.''t     Le  copte  nous  foumit  ici  aussi  un  6. 

Dans  ces  circonstances,  on  pent  dire  avec  enti^re  certitude 
que  le  ^  des  temps  greco-romains  equivaut  k  notre  e  bref^  on  au 
moins  k  una  nuance  de  cette  voyelle.  Cette  valeur,  par  un 
dOvelopperoent  fort  naturel,  est  aussi  devenue  celle  de   la  com- 

binaison  de  lettres  (1^0»  tOmoin  des  formes  comme  (1^  D  D   '^ 
(|%S    °    ,§  i  cotO  des  formes  r^libres  fl  (]  ft   3S.,  (1    ° 


28.  Les  textes  d'Amten,  OtudiOs  par  ^L  Maspero  {^Jaumai 
Asiatiqucj  1890,  XV,  page  269,  et  suiv.),  contiennent  un  groupe 
P  s=3  ^  ^  ^,  que  le  dit  savant  traduit  par  "  domestiques  miles 
et  femelles,"  et  qu'il  rapproche  du  groupe  connu  P  ''^  ^  "  enfant" 
Ce  rapprochement  est  impossible,  attendu  que  le  mot  P"*^jf' 
appartient  i  Tancien  empire  [Mariette,  MastabaSy  p.  271],  c'est- 
i-dire   \  la    m^me    p^riode    littdraire    que   le    (prOtendu)    groupe 

P  s=3  "^  ^  ^.  C*est  que  nous  n'avons  pas  de  preuves  pour 
un  changement  de  s=3  en  "*^  et  vice  versd^  quant  k  la  pOriode 
en  question. 

*  Lkpsius,  Denkmdler,  IV,  57a.     Parall^lement  4  cette  expression,  on  lit 
I  W  1 '  pI    T^  ^^.     Comparez    Brugsch,    Drei  FestkaUnder, 

PI.  VII,  lignes  19-22. 

t  Von  Bergmann,  Der  Sarkophag  des  Panehemisis^  page  I  x.  Cet  habile 
connaisseur  des  textes  hieroglyphiques  de  basse  epoque,  regarde  le  Ij  de  notre 
passage  comme  complement  phon^tique  du  groupe  ati,    Je  crois  pourtant  devoir 

maintenir  mon  opinion,  tout  en  indiquant  que  [I  |^  pourrait  encore  6tre  variante 

du  frequent  (   t). 

X  DOmichen,  Tempel-Inschriften^  I,  31,  2. 
§  PiEHL,  Inscriptions  Hihr,    Seconde  S^rie.     PI.  CVIII,  1.  6. 
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monuments  pour  sa  n^ropole  que  ceux  des  ancStres,  que  les^.  1* 
ont  faits  avant  moi." 

32.  Le  signe  hi^roglyphe  ^,  par  LEPSiusf  est  compt^  parmi  les 
"  zweifelhafte  Figuren,"  Brugsch  J  le  place  dans  la  s6rie  des  "  Ma- 
thematische  Figuren,"  tandisque  le  professeur  £rman§  le  d^signe 
comme  une  esp^ce  de  pain. 

Je  serais  dispose  k  voir  en  notre  signe  un  petit  amas  de  terre^  une 
mottCy  une  butte  de  Men  modestes  dimensions.  En  faveur  de  cette  th^se, 
j'allbgue  d'abord  le  fait,  que  nous  rencontrons  le  signe  c^  conune 
base  de  certaines  plantes,  par  exemple,    dans    les  hi^roglyphes 

T ,    II ,  *w^,  et  d*autres  encore.     En  second  lieu,  il  faut  se  rappeller 

que  dans  les  inscriptions  multicolores,  la  couleur  de  a  est  invariable- 
ment  noire,  couleur  qui  est  celle  du  sol  ^gyptien  {^^ — 1  ^). 


*  |3l.  j  est  un  litre  dliomme,  assez  fr^uent  pendant  le  moycn  empire.     II 

signifie,  je  crois,  un  homme  ais^  qui  n'a  passeulement  sa  maison  ^  loi,  mais  aussi 

des  propri^t^s  en  terres.     II  y  avait  des  ^^.^  *-  -" 

t  Liste  de  Theinhardt^  Z  12. 

X  HUrogL  Grammatiky  page  133,  N'.  520. 

§  Aegypten,  page  450. 
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It   is   however  quite  possible  that  the  first  word  is  meant  for 

^n^  11  O'  ^^^^^  ^^  ^^^  ^^  '^^  ^^^^^^  ^^  Hathor,  as  in  the  text  given 
by  Dr.  Piehl  at  p.  49,  and  then  the  alliteration  would  hold  good 
with  reference  to  two  words  (either  the  first  two  or  the  last  two), 
but  under  no  circumstances  can  ®L,  a  'predecessor*  (literally  the 
*  one  before '),  be  read  tep  a. 

There  is,  I  repeat,  superabundance  of  proof  that  the  pr^sition 
^  is  htep.  But  from  the  earliest  times  down  to  the  last  there  is  not 
one  solitary  instance  of  its  being  read  tep.  Whenever  ^  is  found 
miswritten  for  ^=^  (and  it  never  is  found  otherwise  as  a  varitmt) 
it  is  when  @  is  a  noun  signifying  '  head.' 

I  cannot  understand  why  the  juxtaposition  of  ©  with  b^ 
should  throw  any  doubt  on  its  value.  The  juxtaposition  of  homo- 
phonous  signs  is  surely  no  rare  phenomenon.     What  conclusion  can 

be  drawn  from  ^       which  is  not  equally  true  of  .X3I1  =  ®  11  ? 

The  value  of  Y  is  htep^  but  we  also  know  that  y  is 

I  am  sorry  that  I  cannot  agree  with  Professor  Piehl  respecting  \ 

as  a  formative  letter.  I  do  not  believe  there  is  any  the  slightest  ety- 
mological connection  between  the  words  quoted  by  him  as  beginning 
with  j!  and  the  words  which  are  without  this  letter.  But  this  is 
a  new  subject  and  I  will  not  say  any  more  about  it  at  present 
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place  sainte,*  oh  il  n'y  a  point  de  tombeau  d'autres  personnes, 
k  Teffet  de  (voir)  prot^ger  les  offrandes,  faites  k  mon  ka,  Quiconque 
entre  dans  ce  tombeau f  et  fait  du  mal;^  contre 

(tout)  ceci,  je  vais  le  (lisez     I'  )  plaider  k  ce  sujet  (////.  "k  cause 

de  cela")  auprbs  du  dieu  grand.  Je  me  suis  fait  ce  tombeau 
dans  un  endroit§  ombrag^  (?).  l^tant  d^voud  au  roi,  on  m'a  apport^ 
une  coffre  fun^raire."|| 

Je  ne  vais  pas  cette  fois  pousser  plus  loin  les  remarques,  aux- 
quelles  les  inscriptions  de  Tancien  empire  donnent  lieu.  C'est  ]k 
d'ailleurs  un  terrain  sous  bien  des  rapports  vierge.  Cette  circon- 
stance  m'autorise  k  m*attendre  k  un  jugement  indulgent  de  la  part 
des  juges  comp^tents  en  la  matibre. 

*  Ce  passage  me  porte  k  presumer  qu*il  y  a  une  erreur  au  texte  du  Mastaba  de 
Nenekh,     L*expression  I  ^  n        f  ^  ^  A  *^^  ^®  dernier  doit  pent- 

^tre  se  corriger  en  I  ^^^  fj        /  ^  o  "Je  Tai  ^rig^  au  milieu  d'une 

place  sainte." 

t  Ce  passage  signifie  peut-etre  *'pour  se  purifier"  (c'c!st-lL-dire  en  mani^e 
de  sousentendu:  ''pour  ne  pas  me  purifier").    Pour  la  diffi6rence  de  sens  qu'il 

y  a  entre  /^^   et  r^i  voir  Brugsch,   Wbrterbuch^  V,  page  203. 

X  C*est  \k  la  forme  pleine  de  Texpression  fr^uente  ^^^  ^Z2>  **  feire  du 
mal  k  regard  de." 

§  II  faut  faire  remarquer  que  le  signe    |    de  ce  passage  pourrait  bien  £tre 

celui  qui  se  lit  mench,  Alors  le  sens  serait  ici :  *' J*ai  fait  ce  tombeau  d'une  fa9on 
soignee. " 

II  La  relation  intime  qu'il  y  a  entre  les  deux  mots  l|  ^^  et  ^^'  ||  L^"^ 
r^sulte  d'une  inscription  de  Leide,  dans  laquelle  un  individu  s'appelle  tant6t 

[Leemans,  Monuments,  III  K,  XVIII,  XIX  ] 
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19.  ahi'ia  Utinit  sinniUa  am-mi-ni  la   u-ii4fi'la  f 

20.  Mi-in-di  at-ta  ft   ul  tuM-bi-lal 

21.  A-na-ku  ki-i  ka-Sa-ma-a  sinniSta  lu-uk-la-ak-ku-um^ma, 

22.  Maratu-u-a  i-ba-aS-Sa-a,   ul  a-ka'al'la-ak'{ku)  / 

23.  Mi'in-di'i-ma   a-na  a-hu-za-ti  ki-i 

24 {uyma   mi  ki  cUi-pu-ra-ak-ku 

25 rabati-ka  ki-i 


Verso. 


I 'ka  ik-bu-ni 

2.  I-na-an-na  Sa   marat-ia  Sa   u-ii-^bi-la-ai-ii-i), 
3    at-ta  zi-ra-ia   ul  ta-za- 

4.  Sa   u-ma-mi  mi-nu-um-ma   i-ri-iS-ka   {lU'Si-bi-la-ak-ku), 

5.  U  ai-ium   Aurap  Sa   a^-pu-ra-ak-ku   hura^  si  a 

6.  tna-ahrda  la-am   mar  si-ip-ri-ka  a-na   mu-uh-hi-ia 

7.  I-na-an-na  ha-mu-ut-ta  i-na  libbi  Satti  an-ni-i 

8.  lu-u   i-na  arah  Duzu^   lu  i-na   arah   Abu, 

9.  Su-bi-la-am-ma  du-ul-la   ia  sa-ab-ta-ku  lu-bu-{ui), 

10.  Sum-ma   i-na  Satti  an-ni-i  i-na   arah   Duzu  a  arah   Abu 

11.  hura^a  Sa  a$-pa-ra-ak-ku   tU'Ul-ti-bi-la-am-{ma,  marata^ka 

Su-bi-la, 

12.  marati  a-na-di-na-ak-ku,     U  at-ta   i-na   tu-bi  hura^a 

13.  U  Sum-ma   i-na   arah  Duzu   u   arah  Abu 

14.  hura^a  la  tu-ul-ti-bi-la-am-ma  du-ul-la  Sa  sa-ab-ta-ku  la  i-ti-bu-ul, 

15.  «   i-na   tu-bi,   a-na   mi-ni-i  tu-U-bi-la-am, 

16.  td-tum   du-ul-la  Sa  sa-ab-ta-ku   i-ti-ib-Su, 

17.  JTurasa   a-na  mi-ni-i  lu-uh-Si-ih ; 

#  •  •  •  •    ^ 

18.  lu-u  UL   M.   biltu{f)   Sa    hurasi   Su-bi-la,   ul   a-ma-ah-ha-ar- 

i^a) . 

19.  u-ta-ar-ra-ak-ku,   u   marati  a-na  a-hu-za-ti  ul  a-na-di-in. 

Traduction. 

(4)  Toi,  mon  frfere,  en  me  refusant  (ta  fille),  (5)  lorsque  je  t'ai 
envoy^  un  message  au  sujet  de  ta  fille,  pour  T^pouser,  (tu  me  parlas) 
(6)   ainsi:    "Depuis  toujours,  une  fille  du  roi  d'^gypte  (7)   n'est 
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Recto,  1.  22.— Je  ne  te  la  refuserai  pas?  Interrogation  figure. 
Cela  veut  dire :  je  te  la  refuserai  certainement. 

Verso,  11.  12  et  15. — Avec  exactitude^  traduction  simplement 
possible. 

Verso,  1.  19. — J*ai  mal  traduit  le  dernier  membre  de  phrase  dans 
ma  premiere  publication,  comme  M.  Flemming  Ta  justement  fait 
remarquer  dans  les  Gbttingische  gelehrte  Anzeigen,  1890,  n.  4. 


XL 
Lettre  d'un  roi  de  Babylonir,  X-lim-ma-Sin,  au  roi  d'^gypte. 

(Voir  le  texte  dans  le  meme  recueil,  No.  I.) 

Transcription  du  texte. 

7.  AS'Sum  zinniSti  surha-ri-tiy   marat  a-ni-ia^   Sa   a-pia    a-hu-za-ti 

ta-aS-pu-ra, 

8.  {zinniStu)  Ir-ta-bi  ia  zi-ka-ri-ii-i^   su-up-ra-am-ma  ta-al-ku-u, 

9.  I-na  pa-na  mar  H-ip-ri  a-bu-u-a  i-Sa-ap'pa-ra-{ku)-um'ma 

10.  umi  ma-ah-dU'ti  ul  ta-ka-al-la-{Su\   ha-{mU'Ut'tis) 

11.  tu-ka-Sa-da-aS'SUy   u  Su-ul-ma-na  ba-na-a 

12.  a-na   a-bi-ia   tu-Si-ib-bi-la-am. 

13.  I-na-an-na   a-na-ku   mar  Si-ip-ri  Sa   aS-pu-ra-ak-ku 

14.  Sanata   haSSata   ta-ak-ta-la-Su   u   Sa-a  Sanati  haSSati 

15.  SelaSA   ma-na  hurasi  ia  ki   kaspu    ip-Su,    a-na    Su-ul-ma-ni-ia 

tu-ul'ti'bi-la. 

16.  Hurasa  Sa-aSu  a-{fta)  pa-an   Ra-si-i  mar  si-ip-ri-ka 

17.  us-si'id-du-ma    i-ga-ma-ar. 

Traduction. 

(7)  Quant  h.  la  jeune  personnc,  ma  fiUe  cherie,  que  tu  m'as  fait 
demander  en  manage,  (8)  dont  le  nom  est  Irtabi,  envoie  [tes  gens] 
et  prends  la.  (9)  Anterieurement,  men  pere  t'envoyait  son  messager, 
(10-12)  tu  le  retcnais  peu  de  jours,  tu  r^glais  ses  affaires,  et  tu 
envoyais  de  bons  presents  h,  men  p^rc.  (13)  Maintenant,  moi,  le 
messager  que  je  t'ai  adresse,  (14)  tu  Tas  retenu  jusqu'cl  la  cinqui^me 
ann^e,  et  la  cinquicme  annee,  (15)  tu  m'envoies  [avec  mon  messager 
congedie,  seulemcnt]  30  mines  d'or,  qui  est  comme  de  Vargent  (?\ 
en  prt^sent. — (16,  17)  J'ai  pesc  cet  or  devant  Rasi,  ton  messager  ;  il 
se  trouve  complet. 
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L.  II. — Tu-ka-Sa-da-aS-Su^  proprement  tu  le  faisais  abautir^CQ 
qu'il  voulait 

L.  14. — Litt^ralement :  tu  Pas  retenu  une  cinquiime  annke. 


III. 

•LeTTRE  D'UN  prince  Zi AU  ROI  d'^ypte. 

(Voir  Ic  texte  dans  le  meme  recueil,  No.  29.) 

Transcription  du  texte. 
Recto. 

1.  A-na  biliy   iar  mat  Mi-i^-rt-i^ 

2.  a-bi-ia  ki  tim-tna 

3.  um-ma  Zi- mar  Sarri 

4.  mar-ka-ma. 


5.  A-na-ku  Sipd  bill  a-bi-ia 

6.  al-ku ;    lu-u   Sul-mu, 

7.  I-na   mah-ri-i  harrani  a-i-u-tim 

8.  Mari  Hpri-ka  a-na   mat  alu  Ha-at-ti 

9.  it-tal-ku   u  ki-mi-l  a-na  muh-hi-ka 

10.  it-ta-as-ha-ru  u  a-na-ku-ma 

m 

11.  a-na-ak-ka-a-ia,   a-bi-ia^ 

12.  sul-ma-na   aS-pur  u  Su-bi-il-ta 

13.  a-na  muh-hi-ka   ul-ti-bil. 

14 mari  Hpri-ka, 

15 ^• 

Verso. 

I a-nU'Um-ma  mari  Hpri-ka 

2.  {pttu)  mat  alu  Ha-at-ti  a-na  muh-hi-ka 

3.  {taairat)-su-nu-ti,   u  a-na-ku-ma 

4.  //-//   mari  sipri-ka  at-tu-a   mari  Hpri-ia 

5.  a-na  muh-hi  a-bi-ia  aS-pur-Su-nu-ti, 

6.  u  Su-bi-il-ta    VIII  aplani 

7.  a-na  Sul-ma-ni-ka   ul-ti-bil-ak-ku 


8.  u  a-na-ku   hurasa  ha-aS-ha-ku 

•  •  •  • 

9.  «,   a-bu-u-a^   hurasa  Su-bi-la 
JO,  u  mi-nu-um-mi-i,   bit  a-bi-ia, 

II.  ha-ai-ha-da  iu-up-ra-ma   u-ha-bal-ak-ku, 
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Traduction. 

Recto. 

(i)  Au  seigneur,  roi  d'l^gypte,  men  mattre,  (2)  men  p^re,  pour 

information,  en  ces  termes :   Zi fils  du  roi,  (4)   ton  fils. 

(5,  6)  Je  prends,  [pour  les  baiser],  les  pieds  du  seigneur  mon  p^e. 
Salut.  (7)  Pr^cedemment  chaque  fois  que  (8,  9)  tcs  messagers  se 
sont  rcndus  au  pays  de  Khatti,  (9,  10)  lorsqu'ils  retoumaient  chez 
toi,  (10)  moi,  alors,  (11)  ^  toi,  mon  pfere,  (12,  13)  j'ai  adress^  un 
present,  et  je  t'ai  fait  parvenir  un  envoi.     (14) 

Verso. 

(i) Maintenant  tes  messagers  [encore  une  fois], 

(2,  3)  retoument  du  pays  de  Khatti  chez  toi,  (3-5)  et  moi,  avec  tes 
messagers,  je  t'ai  envoys  les  miens  propres,  (6,  7)  et  je  te  fais  parvenir, 
comme  present,  huit  escbves.  (8)  J'ai  besoin  d*or,  (9)  et  [toi],  mon 
p^re,  envoie-moi  de  Tor,  (10,  11)  et  tout  ce  que  tu  d^sireSy  0  mon 
pfere,  mande  [-le],  et  je  te  [rjenverrai. 

Remarques. 

Les  mots  p^rt  et  fils^  dans  cette  pi^e  sont  pris  au  iigurd     La 

teneur  de  la  lettre  indique  assez  que  la  prince  Zi ,  qui  est 

inf^rieur  au  roi  de  Khatti  et  que  les  messagers  du  roi  d'Egypte  ne 
visitent  que  par  occasion,  n'est  pas  le  fils  de  ce  dernier  au  sens 
ordinaire.  Les  rois  de  quelque  importance  sont  les  frh^es  du  roi 
d'^gypte ;  les  petits  princes  sont  ses^/s  ;  ses  officiers  etrangers  sont, 
probablemcnt  comme  les  natifs,  ses  serviteurs^  lapousst^re  et  Pescalfeau 
de  ses  puds,  etc. 

Recto  1.  7. — Littdralement :  chaque  fois  precedhite  que.  Verso, 
1.  ^.—^taairat.  II  faut  supposer  un  nom  de  cctte  sorte  pour  s'expliquer 
su-nU'ti,  au  lieu  de  Su-nu-tL  Pour  le  fond,  la  restitution  me  paratt 
certaine. 

Verso,  1.  II. — Au  lieu  de:  u-ha-bal-ak-ku,  les  autres  lettres 
offrent,  dans  semblable  contexte,  u-H-bil-ak-ku, 
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The  Anniversary  Meeting  of  the  Society  will  be  held  at 
9,  Conduit  Street,  Hanover  Square,  W.,  on  Tuesday,  13th 
January,  1891,  at  8  p.m.,  when  the  Council  and  Officers  of 
the  Society  will  be  elected,  and  the  usual  business  of  the 
Anniversary  Meeting  transacted. 
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From  the  Author,  Professor  E.  Leftbure : — Rites  ^gyptiens,  con- 
struction et  protection  des  Edifices.     Paris.     8vo.     1890. 

Publications  de  Tdcole  des  lettres  d'Alger,  IV. 

From  the  Author,   Dr.   O.   v.   Lemm: — Koptische  Apokryphe 
Apostelacten.     St.  P^tersbourg.     8vo.     1890. 

Melanges  Asiatiques.     Tome  X,  livr.  i. 

From  the  Author,  Rev.  T.  Lowe : — Shakespeare  under  the  Stars. 
8vo.     1887. 

The  following  Candidate  was  submitted  for  election, 
having  been  nominated  at  the  last  Meeting,  2nd  December, 
1890,  and  elected  a  Member  of  the  Society: — 

F.  C.  Burkitt,  M.A.,  12,  Harvey  Road,  Cambridge. 

The  following  Candidates  were  nominated  for  election  at 
the  next  Meeting,  on  3rd  February. 

Rev.  S.  D.  Brownjohn,  Clare  College,  Cambridge,  46,  Powys 

Square,  W. 
Michael  Solovoy,  9,  Mohovaia,  St.  Petersburgh. 
Miss  Ingram,  129,  Gower  Street,  W.C. 
William   George  Thorpe,   F.S.A.,   F.G.S.,  F.R.G.S.,  Gloucester 

House,  Larkhall  Rise,  S.W. 

To  be  added  to  the  List  of  Subscribers : — 

The  Mansfield  College,  Oxford. 

The  Catholic  University,  Rev.  A.  Orban,  Librarian,  Washington, 
D.C.,  U.S.A. 


•<e^ 


The  Secretary's  Report  having  been  submitted  and  re- 
ceived, the  Statement  of  Receipts  and  Expenditure  was 
read  by  Mr.  Cates. 

The  President,  Vice-Presidents,  Council  and  Officers,  for 
the  year  1891  were  elected. 

The  thanks  of  the  Meeting  were  voted  to  the  President 
and  Secretary  for  their  labours  in  behalf  of  the  Society 
during  the  past  year. 
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demands  on  it.  It  is  therefore  to  the  kind  generosity  of  those  possessing 
spare  copies  of  the  books  required,  or  of  others  connected  with  the 
objects  of  the  Society,  that  the  Members  must  look  for  assistance  in 
this  very  desirable  object. 

For  some  few  years  past,  besides  the  donations  of  bocks,  casts  of 
inscriptions,  and  other  objects  of  interest  to  the  Society,  it  has  been  my 
pleasing  duty  to  announce  in  each  Report  gifts  towards  our  funds.  I 
have  now  the  gratification  of  recording,  as  was  announced  at  the  last 
meeting  by  the  President,  that  Mr.  Peckover,  one  of  the  members  of 
the  Council,  has  come  forward  and  repeated  his  generous  donation  of 
the  year  before  last  of  fifty  pounds.  I  am  sure  you  will  all  agree  with  me 
that  our  best  thanks  are  due  for  such  substantial  and  generous  assistance, 
and  I  can  only  hope  that  those  who  have  it  in  their  power  to  thus  benefit 
the  many  students  interested  in  the  Society  and  its  work,  will  mark  their 
appreciation  of  our  labours  by  following  the  example  of  those  kind 
friends  whose  names  it  has  been  a  pleasure,  at  the  same  time  my  duty, 
to  record. 

The  audited  statement  of  Receipts  and  Expenditure  annexed  shows 
that  the  funds  available  for  the  year  1890  have  been  £7S4  oj.  7^., 
including  the  donation  already  mentioned  for  which  the  Society  has 
been  indebted  to  Mr,  Peckover.  The  expenditure  in  the  like  manner 
has  been  jCSS^  lis,  gd.  The  Balance  carried  forward  to  the  current 
year  is  therefore  £yo  8j.  io</. 

W   Harry  Rylands, 
Secretary. 
New  Veaf's  Day,  1891. 
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The  following  Officers  and  Council  for  the  current  year 
were  elected : — 

COUNCIL,     1891. 


President. 
P.  LE  PAGE   RENOUF. 

Vice-Presidents. 

TrtK  Right  Hon.  \V.  E.  Gladstone,  M.P.,  D.C.L.,  &c. 

Lord  IIalsbury,  The  Lord  High  Chancellor. 

The  Ven.  J.  A.  Hkssey,  D.C.L.,  D.D.,  Archdeacon  of  Middlesex. 

The  Right  Hon.  Sir  A.  II.  Layard,  G.C.B.,  &c. 

F.  D.  Mocatta,  F.S.A.,  &c. 

Walter  Morrison,  M.P. 

Sir  Charles  T.  Newton,  K.C.B.,  D.C.L.,  &c. 

Sir  Charles  Nicholson,  Bart.,  D.C.L.,  M.D.,  &c. 

Rev.  George  Rawlinson,  D.D.,  Canon  of  Canterbury. 

Sir  Henry  C.  Rawlinson,  Bart.,  G.C.B.,  D.C.L.,  F.R.S.,  &c. 

Very  Rev.  Robert  Payne  Smith,  Dean  of  Canterbury. 


Council. 


W.  F.  Ainsworth,  F.S.A.,  &c. 
W.  A.  Tyssln  Amhkrst,  M.P.,  &c. 
Rev.  Charles  James  Hall. 
Rev.  Canon  Beechey,  M.A. 
Philippe  Berger. 
Rev.  E.  B.  Birks. 
Arthur  Gates. 
Thomas  Christy,  F.L.S. 


Charles  Harrison,  F.S.A. 

Rev.  Albert  Lowy. 

Rev.  James  Marshall. 

Dr.  J.  Oppert. 

Alexander  Peckover,  F.S.A. 

J.  Pollard. 

F.  G.  Hilton  Price,  F.S.A. 

E.  TowRY  Whyte,  M.A. 


Honorary  Treasurer. 
Bernard  T.  Bosanquet. 

Secretary. 
W.  Harry  Rylands,  F.S.A. 

Hon.  Secretary  for  Foreign  Correspondence. 
Rev.  R.  G WYNNE,  B.A. 

Honorary  Librarian. 
William  Simpson,  F.R.G.S. 
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Besides  the  Canephoric  bronzes  which  have  been  mentioned, 
the  British  Museum  possesses  three  stelae  from  Babylon  on  two 
of  whiich  are  figures  of  Sardanapalus  or  Asurbanipal  sculptured 
in  high  relief,  in  the  same  attitude,  while  the  third  bears  a  figure 
of  his  brother  Saosduchinos  or  Samas-sum-ukin,  king  of  Babylon, 
in  a  similar  posture.  They  wear  the  peaked  and  embroidered  tiara 
of  the  Assyrian  kings,  and  with  arms  upraised  support  baskets  of 
woven  reeds*  upon  their  heads.  The  stelae  are  engraved  with 
inscriptions. 

What  the  exact  ritual  significance  of  the  Babylonian  Basket- 
Bearers  was  we  can  at  present  only  conjecture.  It  does  not  seem 
improbable  that  they  were  priests  and  priestesses,  or  at  all  events 
persons  fulfilling  priestly  functions  for  the  time,  and  that  they 
carried  the  instruments  and  accessories  of  sacrifice  with  due 
solemnity  upon  their  heads,  that  is  to  say,  in  the  most  reverent 
manner  known  in  the  East.  In  that  case  the  dedication  of  a 
Canephoric  figure  to  a  divinity  by  Gudea,  or  Dungi,  or  Kudurmapuk, 
or  Rim-Sin  would  be  the  next  thing  to  offering  an  actual  sacrifice ; 
it  would  be  to  offer  a  permanent  representation  of  the  sacrifice. 
The  stelae  of  Asurbanipal  and  his  brother  are  rather  monumental 
than  talismanic  in  character,  but  they  would  serve  to  appease  the 
anger  and  attract  the  favour  of  Assur,  Samas,  and  Merodach,  the 
gods  to  whom  the  inscriptions  upon  them  allude,  by  offering  a 
permanent  representation  of  the  king,  in  his  capacity  as  priest, 
carrying  the  instruments  of  sacrifice. 


*  Strabo  speaks  of  the  extensive  reed-beds  of  lower  Babylonia,  and  of  the 
many  sorts  of  articles  manufactured  of  the  rushes.     Bk.  xvi,  c.  i. 
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perished  by  a  violent  death.  It  is  applkd  in  mediaeval  writings  to 
such  as  were  deservedly  executed.  A  curious  extract  is  given  in 
Ducange  from  an  Act  of  Council  at  Buda,  in  1279^  concerning  a 
piece  of  ecclesiastical  extortion.  It  had  been  the  custom  in 
Hungary  to  pay  a  piece  of  silver  to  the  Archdeacon  of  the  diocese 
for  every  one  who  was  slain  by  sword,  or  club,  or  other  weapon,  by 
poison,  or  in  any  other  "  damnabili  aut  reprobato  modo,"  before  he  or 
she  could  obtain  burial  with  the  rites  of  the  Church.  The  law  in 
question  was  enacted  to  prevent  this  rule  from  being  extended  to 
those  struck  by  lightning,  burnt  in  a  fire,  drowned  in  rivers,  or 
crushed  by  falling  trees.  This  is  enforcing  the  distinction  between 
those  who  have  died  by  the  hand  of  man,  and  those  who  have  died 
by  the  hand  of  God  ;  and  the  fiioOayaroi  of  our  inscriptions  may  be 
taken  to  include  the  whole  of  the  former  class.  It  is  worthy  01 
notice  that  Hungary  was  the  scene  of  the  last  great  outbreak  of  the 
terrible  superstition  of  Vampyrism  in  the  1 7th  century,  a  superstition 
which  still  lingers  in  Greece  and  Dalmatia,  possibly  the  last  relics  of 
the  belief  which  made  men  invoke  the  spirits  of  the  dead  to  take 
away  strength  and  spirit  from  the  living. 

Down  into  later  times  fragments  of  the  dead  bodies  of  malefactors 
had  singular  virtue.  Lucan's*  Thessalian  witch  provides  her 
materials  from  the  crosses  whereon  slaves  and  felons  and  captives 
were  suspended. 

**  Laqueum  nodosque  nocenteis 
Ore  suo  rupit,  pendentia  corpora  carpsit 
Abrasitque  cruces." 

In  Ben  Jonson's  Masque  of  Queens,  one  of  the  hags  comes  for- 
ward saying : — 

"  A  murderer  yonder  hung  in  chains, 
The  sun  and  the  wind  had  shrunk  his  veins. 
I  bit  off  a  sinew;  I  clipped  his  hair, 
I  brought  off  his  rags  that  danced  in  the  air." 

Here  though  Ben  Jonson  had  Lucan's  lines  partly  in  his  mind,  he 
was  referring  to  a  commonplace  of  magic  lore. 

Then  there  is  the  thieves'  candle  of  mediaeval  witchcraft — a 
candle  of  human  fat  carried  in  a  dried  human  hand  stolen  from  the 
gallows — which,  lighted  and  carried  through  a  house,  drowned  all 

*  Lucan,  vi,  543. 
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one  of  the  strongest  religious  feelings  among  the  Greeks,  and  the 
gods  themselves  were  believed  to  avenge  disregard  of  funeral  rites. 
But  the  unburied  dead  also  might  be  supposed  to  entertain  the 
desire  of  working  evil,  at  least  until  such  time  as  they  should  be 
laid  to  rest. 

It  is  curious,  when  so  much  has  been  written  about  the  immor- 
tality of  the  soul,  and  men's  innate  belief  or  disbelief  in  the  same, 
to  come  upon  such  strong  evidence  as  to  the  intuitive  conviction 
of  at  least  the  uneducated  masses,  that  the  dead  continue  to 
exist.  To  their  fears,  if  not  to  their  reason,  it  was  clear  not 
only  that  there  was  a  world  of  spirits,  but  that  death  was  the  nearest 
way  to  it;  that,  whether  to  gods  above  or  gods  below,  the  road 
lay  through  the  loss  and  decay  of  the  body. 

In  transcribing  the  inscriptions  smaller  lacunse  only  have  been 
filled  up,  where  the  missing  words  were  ascertainable  from  the 
context  or  by  comparison  with  the  other  dirae.  In  cases  where 
the  lacunae  were  larger  or  the  meaning  uncertain,  the  inscriptions 
are  printed  almost  entirely  as  they  stand,  such  letters  only  being 
supplied  as  were  necessary  to  complete  any  single  word. 

It  is  worthy  of  remark  that  the  leaden  tablets  containing  inscrip- 
tions V,  VI f,  VIII,  X  are  in  two  pieces,  broken  vertically  down  the 
middle.  The  edges  are  in  each  case  so  clean  that  they  might 
have  been  cut  with  a  knife,  and  it  is  not  unlikely  that  the  lead  was 
broken  by  a  blow  from  a  spade  in  the  process  of  digging. 

There  are  certain  peculiarities  of  grammar  and  spelling  which 
mark  the  late  date  of  the  inscriptions. 

In  grammar  there  is  : — 

(i.)  A  tendency  to  ignore  the  delicacies  of  inflection,  e.g.^ 
Afitartopap   as   accusative   of  Aptirrivp,   and   the   indifferent   use  of 

fiaatXea   and   fiaffiXeap 
a(f>e\e<rrc  and   a(f)e\c<T0€ 
Kitrre  and   KiffOc 
TrapariOo^c  and  vapariOofiCP 

(ii.)  A  carelessness  in  the  use  of  cases  : — 

e.g.f  I,  16,  where  top  viop  Apunwyap  stands  probably  for  tov 

VIOV  ApiOTWPOt, 

I,  19,  fia0vp€v(f)pa^€PO^y  written,  XI,  13,  as  ^aOvpevippafACPOP. 
I,  20,  TOP  TeTa7/iei/oi/,  which  should  apparently  be  rto  reray- 

fl€PU), 
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(iii.)  The  contracted   forms   15  and  iv  for  the  terminations   to9 
and  tou, 

eg.,   ir.   A(/}poSt(rtv  for  K(t>pohiaiov, 
VI.    yiaKehoviv    „     ^axehoviov, 
VII.    Ma4ca/9(9        y,     Maca/9C09. 
Aa^o\i9       „    A<r/3oXM>9. 
XVI.    AfffiTfrpi9      „     ^rffttfTpio^. 
XX.    £t;ai/0t9        „     £i;ai/^(09. 

According  to  Benseler  {Curtius  Studien  zur  Griechischen  und 
Lateinischen  Grammatik,  III,  147),  these  contracted  proper  names 
are  common  enough  in  Greek,  but  they  are  never  found  before 
the  middle  of  the  first  century  a.d. 

In  spelling : — 

(r)  6  =   a« 

e,g,^  «€  =  Kai  throughout 

hwqrB.   ^  Svtnjreu 

evaPTiwOijve   ^  evavriwOj^i/at 

(2)    c    =  €i 

f,g,y  ire   ^  €«T€ 

KiaOe  =  KciffOe 

tf    ^     €19 

«X«  =   «X«« 

t;/tl9     ^     Vfl€l9 

eyipov   ^   €f^€ipov 

In  return  €<  =  1,  as  eei/o,  cvo. 
^3)  fi  and  0  are  interchangeable. 

€.g,f  Taptisv   "^   raxfytisv 

This  recalls  the  modem  Greek  pronunciation  o(  d  =z  v. 

(4)  9  is  used  before  f. 

e,g.y   opKia^to  for  opKi^u). 

(5)  The  double  7  is  spelt  as  it  is  pronounced. 

e,g.f  ev^e^pafifAJEva  for  &>/rf€iypap.€va, 
(6)  rvvfie  =  rvfifie 

The  use  of  the  article  for  the  relative  is  a  late  survival. 

r.J'.,   I,    I7i   ▼7''  0/17171/  TI7I/  €i9  €/*€  €;^«, 
I,    5,   TOP  OvflOV  70V  W/>09  €/*€  €p^l. 
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w¥  iefiopter  oKOwram  rov  fuymXov  o¥o/utro9^  enras^i  rgmp  vfum  a 
e\uro\top  o  efar/wt^  rov  Alov^  rat  rvXatj  cc  nmZif^mTe  tov  cm&cov 
OeoCtepov  ce  KoraKotfu^are  rift^  ^Xwaatu^  rom  Ov/kow  nfw  op^f^w  nfv 

€;i^(  ro¥  AXe^ayipoy  o  Oeo^wpot,  iwa  Mf  ^inpc  fiot  fui^wi  wpj^ffuiri 

20  €va\yrimyOfiy€'  opKur^w  vfiat    C€fUfy€9    roXvaa^pioi    sc  P*oOaMimt  cc 
\awpoi 

K€  awopoi  ratfiift  Kara  rift  ptfatxOoyi/t  r^9  corcvcynMiyt  fteXiovxov  ra 

avrop  fieXtovxoy'  epopKic^mj  vfiutt  Kara  rw  aj(€Xofioplfia/0  oarn  tmrw 
fi\ov 

o9  enyto9  0€O9  oaov9  ot4rwpyo(/)pi9  ovapawtto  roii^irarrc  ra  emftrfpafJ^ftf 

¥^a  rvyfie  iraviaKpvre  cc  'xOovioi  re  Eicorif  \Oovia  cc  E/>/^  X^*"^  ^ 

n[XovT 

25   toy  (^K£  liXovrwyy  re  'Bpiyv€9  tnro\Ooytot  re  vfU9  01  wis  Kam>Kif»€yot 

aw[jH>l  K€ 

aywyv/ioi  cvfial^ioy  irapdXafiere  rat  i/>wya9  rov  OcoBfpov  rov  w^po9 
c^Jc  ray  AXe^ayipoy'  fuurwpaxio  Ttiy  irapa0fiKif[y]  vfiw  wapaTiOofJ[ev 
<l>i\fUiyTiKfiy  rov  Oeolwpov  re  ayafiore  avrov  ro  [o]yofim  to(v  x^i^UMt 

[0€Ot9 

al^XXa  aXinj  re  aXxeto  re  XaXaOayarw  rw  rpiwyvftw  Kovpa*  ovtoi  pun 
30  Trayro'\r€  reXtwaovaiy  re  <l>i^waovaty  roy  [^ayr^titKoy  e/iov  rov  AXef- 
[ay^pov  ray 

Oejo^tvpoi^  €[^tpoyC€^  fiot  [ •  fiaai^Xtoy   <re 

TTaffivy  [rwy 

Kpiyvw]y'  opicttr^a) a riyi'  rafiwyco 

r\jpay  aw 
0twp.oacitv€tweyoit}€ 

The  following  fragment  was  part  of  this  inscription. 

Y  a, 

.   ttvOiXa  .   .   .    1/   .   ovpay[^iv   .   .   . 


35 


40 


av^tjvOay  ....   ovr 

laPavfjOvayKpa*  e^opKttr^tt) 

avavaOavak^a   aiaoTrerpo 

AX€^av'\cpov  rov  re  Mare^oi'iov  rov  0€oltvp\oy  .   .   • 
oaaXaKafirj07j9  k€  trv  rj  to?  rX<5a[9   .  •   • 
T  .   .   .  .    •  atrfitarrjye  ,  •   rov9  .   .   • 
fiac  •  •  •  •  •  uyro y 
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VII. 

C€fiLov€9  ot  Kara  771'  re  tcfiove^  otrty€9  ctfrc  re  Tar€p€9  ror^pwv 

K€  ^¥/r€p€9  atnteviptoi  oirtve^  cvOale  xnrOe  cc  ofTii^«  cyOoBe  KoOeirre 

Ovfiop    avo     KpaCifj9    voXvKriiea    irpotrOe    \apotn€9j    wapdkafiere    rov 

K<l>pot  t<na\_vov 
rov     Ovfiov    rou    7rpo9   €fg/e    €\i    tov    Xprefiitwpov   re    ti^v   ^/^Tf    "^ 

tUpeXcaOe  a[^inou 

5   T1JV  Ivvafitv  re  tijv  aXKtfv  re  Trot^trare  avrov  '^v)(pO¥  re  aXf}fovov  tea 
oTTvev 

fioua  re  y[rv\pov  €19  e/ie  rou  \prefitCwpov'  opKta^w  v/uia9  Kara  rwv  p€ 

*^a\u}p^0civy    paatMy^^trifiafiKa^iiefiafia^io  €Vfui}[my  e.v^¥€KOirrovf^a 

fi€\oj)0rip.apap  aKOV  paiTpiL*caicf^aCwpfiaxOovfovpa<rKt0ai}patraKi/<f>o^uf¥ 

OeaaO^apocoTfmKap  axov   paetrr    okov   paXap    atcoveare    aXapove^eap- 
papXap 

10  KapnfietpOtf  aiao\u}p  atujvcia  \Oivv  xov\ifui6€p(f)€a0€pfiwfui(rfuipaa 

fia')(ov\tfiavov(l}iXaeawai     ^Ooviot     Oeot    JrapaXafiere    rov    AitPpociaar 

vo^v  rov 

Ovfiov  re  rtfv  opyjjv  rrfv  eiv  €ft€  c^i  rov  Kprefn^^jupov^   re]  mapaBort 

rw  [^tcara 

Bff&vpovpw  pa[0vp^cv^pafi€vo9  re  rov  etri  rov  wXwvo9  rov  AB^ov9  re 
rwv\_KXrjOpwvJi    rov    ovpavov  [r^cray^ejvov  <rre^fe^f   '/'^fii    /«/«£«]- 

15   apBapa')(0ovp  Trptarcv  Xa^Traccv  [^ff'jrevaKra  Oa'^rare  rov  vpoy^ypafA 

pcvov  evt  rovre  rou  (l)tp.tMntico[_u  icar^aO€^ro9'  evopicur^w  vfiiv  ro(jv) 

P^jiffiXe 

av  rwv  rit«r0tt;i'J  cc^iovtvv  aKovtra^r^e  rov  /leyaXov  ovofiaro9,  cirtraatn 

vfiiv  o  fie'^(a^  (TitToxujp  o  c^aya^v  rov  \(ov9  rav  TrvXay,  re  xaraCtjirare  ro 

v  avriCiKov  pov  rov  \(j)poc{^ia)iavov   k€   tc[^n^rak'oipnTar€'rrjv  yXtva<Tnv 
rou   Ovp[^ov 

20  rrjv  opyrjv  rtjv  €i9  cpe  c-^i    rov  \_\prc~\puwpov  o  A(ppo^iatavo9  ctva 
prj   Cv 

i/j/Tf]  poi  pijrcvi  7rp[^aypari]  €va[_vrtw0rf^v€'   [oj/or/cfa;  vpa9   CcpovcK 

TT^oXvavCpioi   .... 

.   .   .   ., ra(ptjff  Kara  rrj(^9)  p7j<nx0ov\^rf9 

re  avrov  peXtov^^ov 

9  09  T<9  ecrriv  p[ovo9 

VIII. 

.   .   o'\ntvc9  €V0aC€  Kt<T0e  ice  otrtv[^e9  .... 

.   .  'jrpoa']0e  Xo^oj/tg^,  irapaXafiere  rov  ^[o^opevov  r^ov  0vpov  rov  7rpo9 
e/ie  c;^«  rov  [Evn/p^jyi' 
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VIL 

cefioi/€9  ot  KOTO  ytfv  tcc  C€fiov€st  oiTtvc^  effTC  ic€  iraTep€9  varcpwv 

tee  jiiffTepe^  aurieviptoi  oirtve^  evOa^e  KtffOe  k€  oniV€9  eyOaZ^  KaOetm 

Ovpov    airo     KpaBirj9    TroXvtctf^ea    TrpotrOe    Xa/9om-C9,    irapaXaficre    rou 

A(ppoft(ria[^i'ov 
rov     Ovfiov    Tov    TTpos   cfic    €\i    rov    Kprcfiitiwpov    nee    tiji'    ^PTJ*^    ** 

a<pc\faOe  a[^urou 

5   Tfju  ^vva^uv  K€  Ttfv  aKKtfv  Ke  Trotrfffare  avrou  yfrvxpot^  k€  anpufvov  Kf 
airvev 

pova  K€  yjrvxpov  ei9  cpe.  tov  ApreptBivpov'  opKia^to  vpa^  Kara  ruff  pt 

*ya\ivv^Octt}v    patrw^pafftpaf3\afioiivpapa(w  evpa^^wv  €ifti€V€KoirTovp\a 

pf\o(t>Oi)papap  nKov  paaptoeaK  ipaCwppax0ovcovpairici0wpa4FaKii^)of^te¥ 

OcaaO\apotoTpa\ap  atcov   paevr    ukov    pa\ap    aKOvearc    aXapovej^cap- 
pap\ap 

10  Knpnpe(f>Otf  ffiaoxtvp  aCwveia  ^Owv  'xovyjipa6^pfl)^a0eppmpairfuipa.n 

payovyjLpavov(^i\acawai     ')(Oovioi     Ocoi    irapaXapere    tov    Kf/ipocAaiar 

vo\i'  rov 

Ovpov  K£  rtjv  opyrjv  rrfv  eiy  ep^  €)(t  tov  \p7cpth\ja?pov,   cf]   irapacoTt 

rw  [/crtTa 

SfjOvpovptv  pa\0vp\cv(l)papfvo9  k€  tov  ewi  rov  irv\u}vo9  rov  Acfou^  k€ 

ru}v[^K\tfOpivv^    rov    ovpavov  \y\e7a'^\jie\vov  ffrcpfep^  *f^fo,    pffoTtl- 
XOw[^v 

15   apcapaxOovp  vpiarev  Xapyrarcv  [^rr^revaKra  Oa'^rare  rov  ^poy^ypap 

pcvov  €7ri  rovre  rou  <ptpwrtKo[y   Kar^aOepuro^'  evopKttr^tv  vpiw  r<^v) 

av  rtuv  Kic[(f}u}v^  Bcpovivv  OKovaa^r^c  rov  pcyaXov  ovoparo9,  cwiTaatri 

vptv  o  pe'yav  (Ti(TO\wp  o  e^aytvv  rov  Acov9  rast  7rv\a9j  Ke  Karacifaare  ro 

V  avriliKov  pov  rou  A^poc{tff)iavov  kc  K[^a^raKoipi<rar€'rijv  yKwaffav 
rov  Ovp[^ov 

20   rrjv  op'^qv  rrjv  ci9  epe  ex*^    tov   [^Apre]piBtepov  o  A<PpoSi<rtavo9  €tva 
prj   cv 

vrjre]  pot  ptjcevi  7r/:>[n7/taTi]  ^va[yrtwOfi\v€'   [p\pKi<r^w  vpas   depovcs 

Trl^oXvavt^ptoi   .... 

ra(f)rf9  Kara  tij(^9)  pfifftxOov[ii9 

K€  avrov  peXtovx^^ov 

0  09  ri9  eonv  p\j}vo9 

VIIL 

.   .   o\nivc9  evOace  KiaOe  kc  oiriv^€9  .... 

•   •  TTpoojOe  Xa^ovr€9^  TrapaXa^ere  rov  ^^o^opevov  r^ov  Ovpav  toi'  irpo9 
epe  ex*'  "^^^  [Evrvxqi^ 
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T¥TT 


15  Ab_ 


\Brw  •  c^«r|vflr  T«r  Aimm  rm*  rr\a«,  sc 


Ti|»-  rt  car  r\«  r^ r  Scrya 

s«T»]»€rs«^*  acXj^rX^r  t«   mm\^   sc  orrMP  acX^i^vX**']  '  €ip*pct#f» 

r«i^««  .... 
«oppK^  o«Tt«  c«T«r  ■•r^t  m  Tip^  ^V««  •••r£»  M^Jw^ra^pc*  mv^pm.  . .  • 
('^'^1^pmmm€9^  rrrcJf  T»jr<«s^irTC  sc  \^\»rff«<  Aem  sc  Es«ti|  ;(^rf[«  sc 

Ef>«i]if  xt'oric  sc 
nXot-TK-r  sc   EfMrrct   K-xo\C^rio«  sc  r«i4t  oi  ftrcc  s«Tvsi«cro<   OAyyoi   sr 

25   cvaa^ftrr    vapaXfl/rieTr    ror    Map4*'rot    T«t    pa*rat    to«*    vywT  c/ic  t^i' 

Mflltfttriuix*^  '''^'^  rapa^ifK^t^  vmar  ro^Mrri^^ac  pcjMirrisiyr  roif  Maptvt^^ 

s€   a^Kafo 
TC    avrov    ro    oyoua    toiy    ^C^rioiT    ^oi«    a\.\«    a\r^    sc    cXscitf    sc 

XaXaOayarm:  t 
tc  Tpi^yvfim;  KovfMi  '  oiTot    mot    rayroT€  Tc\iii*<rot*0'iF    sc  ffH/uarovct^ 

TOM  aucpa  ... 
.   .   .   ^i>\airiacav    rov    y\apiKvay  '    €^ipoy(€  fioi    sc    tfv  o   e;i^fc«i».TO 

vTo'ftoy  ^[^<rt\toy  ae 
to   ra^lwy  r^'v  E^piyvw  '  opxttr^te  [t*fui^  sorja  tw  cv  ACi  $€•>¥  ovf^iT 

ov  {^Ttjy  ra 

Bwvco\Tipav  awOiwfiOimwt€tto€yotL*€  .   .   .   .   cv  t«l«  oiyMM^n* 

yn]y  aapXfjv  fitwOiXafiy^  ey  ovpayw  law  [kc  ro]y  vro  ^v  d"  .   .   .   . 
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35   ...   .   0'\a¥a'ro-M'otrTm.*iip'   o/»Ktff^tg*  0€  fiaBi^ma  ... 
....  OtOeuyav  •  .  .  ^^ofucia^m^  vaat  ... 
....   aOayaXfia  ffurora-crpoy  vapaXa^eT^  .   .   . 

y^/c  /^  Z  V !«.... 

....   aicaiutfOii^  Kf   <rv   ij  ra9  xXica^  to[v  .   .   . 

40    ....    Toi'    rvt    rov   Ov />aO€4r€TtM 

CKfoxOtv Ttiptre  tj^k 

99    9 

The  names  of  the  persons  mentioned  in  this  inscription  are 
written  in  some  character  unknown  to  me. 

XII. 

.  ahryruiftfHoi  oirw€9  cafrc   .... 

.  icpafi^J9  TToXvKtfrea  vpoffOe  \a[fiotn€9  •   .   • 

.  Aij]firirptov  K€  A^fi^Tpia^  t[ov  .   .   . 

.  T/fif  opytjtf  Kc  a<pe\€ffT€  avrwv  rtjy  c[vyafity  .... 

.  ylrvxjfwv^  KC  of^wvov^  re  aTrvcufioucv   "^v^j^povi 

.  i//i]av  Kara  rtvif  fie'^aXivv  Oetoy  futa  .... 

.  tvcKoirrovpafieXiK^rifAapapaKO 

.  pa[a\aKri<f>o^ii}vOeaa0\afAat,oipaX 

•  apou(\tapnapXapKapap€<f)0^   anTo^')(^iMyp 

10  .  .  tppu;fiaapapaopaxou\tfiavov<t>\_tXa€<nM3ai   .... 

So^TI^/iiav    KC    TpV<PuJVOW    KC    ^rjUffTpl^OV 

rotf  XoiXov  '   KC  TTaparore  rtv   kutgc qi*Ou[jtovptv  .... 

ir£/\a'j/ov   rotf   Aroi/v   kc  Ttvv   KXqOpwv 

pqai\Owv  apcapa\Oovp  irpttmu  Xa^ir 

1 5   vpoyf^ypap^ftfoif  ctti  rovce  rov  (ptfiwr[^tKov 

rov  ftatrtXia  rivv  Ktv<pu^v  fip.ov\_u:u 

crrtratrtri   ''fap  vpiv  o  p.cya9  aiaoxivp  o  c\J^a'^tov  .   ,   . 

KarnftjtT^nrc   rov   ojrrifiKov  ^lov   rov  T/iy0tt'i'o[v  .   .   . 

KaraKoifiitrarc  rtjv  '^Xwaaav  t[oj/   .   .   . 
20   X\oiXov  rj   ^ortffna   kc   o   Tpv<ptvv  .   .   . 

fi]oi  pijrivi   •jrpa'^pari   cvavrttvO\^qvc   .... 

Perhaps  this  and  the  following  form  one  inscription. 


XIII. 


V 01 

lnj<Ti'x\0ouri9  rq9   KarcvcvKaaq^  p-cXi^ovy^ov 

opKia^u)  vfia9  Kara  rov  a^f^Xop. 
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aa0]\fjv</>\avfifluOaifaTov'o[yra}]ffp'  opKitr^iv  ae^fiaOv^iaxOiopw  OKop. . 
avoKitJKaiciafiapri^Ocuifap^Kpa'  '  c^-^^opKta^^w  v/ia9  rov9  awo  Kp[_ovov 
35   €«T€]^€irra?  0€OV9  a0[\ava]0atfaKPa  [^ffiaoTrer^poi/  vapaXafiere  .   . 

^imiv  avhpav  [  •   •   •   ^]€pairiah\o9 J   aa/  .   .   .  mftrriatr  .  . 

fiefiakXoaaXaK  ....  i^aicea  .  . 


10 


15 


20 


25 


30 


U3V 


XL 

rpIV    /C6    h€flOV€9    OlT^JLVe^    .    . 

OCTCV69 

.   .   iro\vicff\h€a  vpoaOe  Xafiome^  Xiwoirr69,  VfiyiaXafieTe  .... 

.   .  &v/ii]ov  Tou  7rpo9  €fi€  e\ov(nv  tov    1^ P  ^ 

.   .  T^iyj'  aXiCTfu  K€  TToiffffere  au70V9  "^vx^ov^  .... 

.   .  opKiff^^tv  vfML9  Kara  twv  fie^aXivv  dewv  fia  .   .   . 

.  .  (pOijua  axov  pa9\tvaieKafiaS 

e^eapfJLopa  .... 

p^  •  .  •  etrOepfi'xOovi 

.......  TOW  9vfMV9  Ke  ra9  opya9 

•    .    0€O19    fiaj(0Vp€V^afl€VO9    K€ 

.  .  7€Taf>ffi€yov  arep^ep^  ^f^ ««/«/?«  /^vC^^'X^*^"  •   •   • 
.   •   are^ifaicra  Oa'^rwre  rov9  irpoy€fypap.fi[€uov9  .... 
.   .  €i/op^Ki<rl^iM)  vfuv  TOV  fiatriXca  rtvv  Ktv[</>tt}if  .... 
.  .   ev^iTatrai  ^ap  vfiiv  o  fief^a9  aiao')(u)\ji  .... 

.   :  amihiKujv  fiov    7  V  W 1^ 

.   .   KataKynfLiaat^  avrtvv  ra9  'yXwaaa9  .... 

.   .   Bvvw^vre  pot  cv  firjSevt  Trpayfiart 

.  .  voXvavSpijoi  KC  pioOaparoi  xe  awpot  .   .   . 
.  .  Kar€V€v^Kaaij9  fieXiovxov  ra  fieXij  x^e  .... 

......   a'xaiXofiop(t>wO  axXaXaypop<pO  .... 

.   .  o^vffpairiit}  irotffffare  Ta  ev^eypap^jieua  .   .   . 

.   .  ErarJ?^  \$ovia  kc  l^pptf  x^ovie  xe  llXov[Tta)i^  .... 

.  .   KOTtii^Ktfietfoi  awpot  xe  apujwfioi  €\y/JLa^wv  .   . 

.  .  (f>wv'\a9  xe  TOV  &ufiov  xe  70V9  Xoyov9  .   .   . 

.   .  ir]/Joy<9>  €fi€  rou    '\  1/  ^  C^l  ^  A  A^  A     fui9 

.  .  vapa&tf^xijy  vpiv  irapariOofie  0ip;uniKij[^v  .  .   . 

.  .  avt^^ore  avrov  to  ouofia  rot9  X0ovioi9  0[^eot9  .   .   . 

.  .  rpi^ivwfiw  •  ovrot  fioi  vatnore  r€Xt[^ivaov<Tiv 

A 7  O^  h  LP  X^^'^^T\  A  <^/s  v^  A  .  .  .  t/ F r^ 

•  .  iov  PaffiXiov  o  wv  eiraptvTUJv 

.  .  nju  Ta/SwvBoTipau  XwOifiovXuy  .... 

.  .  €xw\v  TO  eOcpiov  ^aaiXiov  piwOiXa/i 
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35 


40 


0~\avarrovou7m:tip'  opicta^m*  ire  ^Ov^ui  •   .   . 
OtOevvay  .   .   •   e^opKia^w  vfia^  ... 
aOavak^  fftaorcrpov  vofMiXa^ere  .  .  . 

y^^A' Azv !«.... 

aKafiifOtf9  K€  <rv  ij   ra9  xXiCav  ro[y  .   •   . 

rotf  cTTt  rov  Ov /mOcaertt^ 

....   ai<ro\Otc rqpire  Tiyv 

99    9 


The  names  of  the  persons  mentioned  in  this  inscription  are 
written  in  some  character  unknown  to  me. 

XIL 

.   av^rtevipioi  oirive^  c^fre   .... 

.   Kpae.iff\9  TToXvKiftca  irpotrOe  \a[/3o»n'69  .   .   • 

.   ^ij^firirptov  Ke  i^tffiqTptav  r[ou  ... 

.   rtfv  opyijv  il€  aipcXctrre  aurayy  rrfv  c^wafitv  .... 

•    "^vx^pov^  K€  a(ptL*vou9  ice  aTrveufiove^   '^u[j(pov9 

.   vp]a9  Kara  ra'i'  fic^aXivv  Ocujv  puaa  .... 

.   €veKOTrTovpafif\o(l)0ri^iapapaKO 

.  pa[(iT\aKfi<f)o^ivvOeaaO-)(^afiacoipa\ 

.   apovc\€apfiap\apKapafic<f)Ori   fftffo[^)(^u>p 

10   .   .   €pfnvfiaafi.apa<rpaxov)^ip.avo\/(t>\j\a€<nM3<n   .... 

2o^Ti^/i<a9  Ke  Tpv^tvvo^  tee  ^ij^ffrpi[^ov 

rov  ZoiXov  '   K€  irapaCore  rtv   KaraCffyOvyiovpa)  •   •   .   • 

irvXtvvo9  Tov  A.COV9  ice  ttvv  icXqOptvv 

ptjffixOaJV  aptafjLa\Oovp  irpitrrev  Xafiir 

15   trpo'^el^'^pafifievov  eiri  route  rov  (pi/j.ajr[^iKov 

rov  paaiXca  rivv  Ktv^tvv  C€p.ov[^ivv 

eiriratrffi  ^ap  vjinv  o  ^6709  <ri<To\u}p  o  cffo'yiyi/  .   ,  . 
Karat,ija\are  rov  (writ>iKov  fxov  rov  Tpv(fnvvo\j8  .   •   . 
KaraKOtfitaare  rijv  ^^XiMjatrav  r\ov  .  .   . 
20  X~\oiXov  rj   ^orqpta  kc  o  Tpvfptov  .   .   . 
p]ot  prjcevt  TTpaypari  epavrtwO[^rfve  .... 

Perhaps  this  and  the  following  form  one  inscription. 

XIII. 
....  I' 01 

....  prj<rix]0ovrj9  rfj^  icarevevicaarfs  fieXtl^ov^^ou  .   .   . 

....   opKiff^u)  v/ias  Kara  rov  a^cXo/i 
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.  o<rov9  oiawpvo(f)pi9  ovtrpairiay  .... 

.   ira^vBaKpvre  k€  \6ovioi  0€oi   k€  Eic[aTjy   .   .   . 

.  avu)Pv\flo^  evfia^uji/  vapaXa^CTC  ra^ 

.  ^fffAffrpiou  K€  ^TifirfTpia^i   tee  a[i/a^oT6 

.  0eoi9  aWa  aXicrj   k€  oXkcu}  re  XaX^^aOauartv  .   .    . 

.  frajprore  reXetotrovaiv  ice  (^ifuvaov^atv 

.  ^iifiif^Tpiav  K€  Tpvfptvvav  k€  £^rifiri7piv  kc  A  ,   ,   . 

.  v^wo'yiop  fiaaiXiop  <X€  rraatvv  rwv  Epipvu^v  .   . 

.  v(f>iTOV  TTjif  ra^ujv^ortpav  awOiwfi  •   .   . 

.  €\ta}V  TO   eOepiov  ftafftXiov  ju.ttvOiXa^ji'^   .... 

.  Xifuta  lau)  €afiXff(p\avfiijv0ai/aTO'n-o  .   .   . 

.  opppaa^iavaKivKaKiaPavriOevvav  .... 

.  eK^reOcma^  Oeov^  apXavaOav 

.  a^inihiKov^  efiov  tov  ZoiXov  rrj 

.  ejue  ,  ,  rp  ,   ,  ,   wcatn-fx^eprf 

XIV. 

^c/ffoi'e]*  01  Kara  yijv  xe  ^€pJ[oP€^9  onive^  ctrre  k€  warepe^  irareptvv  re^fjy 
Tep€9  atf^Tte^Pipioi  otrtv€9  cpOaSe  iciaOc  kc  oiriv€9  evOaBe  [^K^aOeare 
0vfiov\a7ro  ic^a^fi^?  iroXvuny^ea  w/>o[ir0]€  [^\o]/3oi'Te^,  vapaXafiere  rov  .  . 

rov  ^Ovfiop  ro]v  7rpo9  [ej^c   [^X'J  ''^^^ 

5 "^^V^  tvvafitv  Kf  rrjv 

aipw^vov  K€[afr^if€v[jio^ifa  Y^xL/'^'' * 

^€'y^aX[|a;i^J  Oetvv  fiatTwfiaaifiapXa  .   .   •    tvp^apafivevfia^tv   evheveic 
oirTovpafAcXo(l>OrifM4ipap  atcov  paeptvec  •   .  fnahwfui^OovhovpaaKiSujpaa 
trKripo^ii3V0€aa&^afiotoip\aXap\aKov  paevr  aicove  ap  axovetre  aXap  .    . 

10  €x^f'^Pf^^'^[p]i^f'^o a^tvuia  x0u)v  xovxfia0ep(f>€tr0ep 

pt^  tvfiaafiapafffJM'xov  .  .  •  (fyiXacatMjai  \0ovioi  0€ot  wapaXa/iere  .... 
Xov  rov  0vpov  K€  rijv  opytfv  rtfv  €iv  epe  e^'  "^^^  •  •  •  o"*  "^^  irapahore  t«» 
Kar^atiti0vpovpw  0vp€V(f>pap€vo9  k€  rov  ctti  rov  wvXtvvo^  rov  |"A]^oi/v 
ce]  rayv  'xXij0pwv  rov  ovpavov  [rerayp]^[^vo^v  trrep  [].  .  pij<ri^\0wv 
aptapap 

15  x\'^^^P  ffpi^rrev  Xafivaheu  ar^evaicra  0a'^tare  rov  vpo^yeypapp^vov  ciri 
rov^e  rov  ilHpto[riKov  Ka\ra0€paro9'  evopKur^w  vpiv  rov  paaiXta  riv\_v 
irJiL*0ii;i'   ^epovivv  axovaare  rov  peyaXov  [^o^vopar^jo^,  evt'jraaffi  yap 

vpi[^v 
o  fi€ffa9  auT\o\wp  o  e^avaywv  rov  \c^ov9  709  irvXa^^  xe  Kara']B7fir[^ar€ 
rov  avrthiKov  pjov  fi  ,  .   .  ,  Xov 

SO opytfv  rtjv  €19 

opopv  
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XV. 


yfrv^xp^^*  '*  vLm^^  •  • 

5 a7rvevfi[ova9 •  .   .   .   . 

cptcecicafAa^u^fAaj^0oviovpa<rKiOiirfiaaaKiifio^tL*vOca 

aOynfA  .   . 
ajicovcrcrre  aXapove-x^eap^pXapKapa^tcfpOq  atao>\wp  a^tLfpeia 

XOtvp  xov  .   . 
.   .  fAaxov\ifiapov(f>t\aeffioai  xOoptot  0€oi  Trapakaperre  rov  Opatra 

TOP  O\vf»op 

10   ifrj  rijp  opyijp  Tffp  €19  e^e  e^i  top  Kpifpcp  ice  Apta(jiryTWPap  ice  TtfitifPap, 

Kc  7rapa?^oT€  tio  KaTahfOvpovp[^uf 
/na$vpe^v<f>pafiepo9   k€  to[^pJ   ewi   tov    7rv\u)P09  tov    A^ov9    \^k€    Ta»]i» 

X^V^ip)*"*'  "^^^  ov/jfli/oi;  T€Tar(^€Po\p 
tn-ep^ep^^  cipq^a  pij<Ti\{0)u»p  apcafiaxOevp  wpttrTCV  Xafira^v  trraipaicTa 

Oayfraye  tov9  'ir\jiO'^€f^pafifiepov9 
firiyrov^e  tov  (pifAtirrticov  KOTaOefiaTOi*  cpopicj^ta^u)  v^^ip  top  PatriKcap 

t\_wp 
Kuf\(l>wp  C€fiovu.w  aKo:¥traT[€  t]ov  fiteyaXov  opofiaro^^  ^eviTaoat  ^yap  v^^ip 

O  ^7[fl9 

15    tTttroxayp  o  e^aytop  tov  Arov9  rav  7ri;[Xja9,  [ic]ffTaCjjf<r[]aTe 

KjiptjpeTo^  Ke  ApiffioiyTuypo^  kc  T[f/*a;i'09]  xe  xaTaicotfuaaTC  Ta9  y[\^tv«T- 

aa^  TOP  Ovfiop  TTjp 
opyJlfjp  Trjp   <9   Tjfiav  c^ovtrtp  /9  top  Kiprjpcp   xe  Apiff^^ayTUJpap   ice  Ti- 

^^topa  oj  Opa(ra9  kc  A^/ii/T/i^/s 
.   .   .   ^Ji;i'//T6  rjfitp  pij^epi  vpaypmi  epaPTtwOrjpe'  opKitr^u}  v/Aa9  .... 
.    •   •   fitoOftPOToi   KC   awpoi   kc   airopot   To^rjv   icoTa  Trf9  prfai\0opij9  Tiyv 
KnT€PepKa<Trj9 
20  ^eXiov^ov  T^a  ^leXrj  k€  ovtop  fieXtov^op'  [cj'o^*:]i<rfa»  v^ia9  []*:]nTa  Toy 

aXoXfftOfi^tvO  0(TT19   [^FffTlP 

fi^opo^  €inyt09  Oeov^offov^  oi(rwppo<pjpi9  ovtrpairiuj  'TroujaaTe  to  eyycy- 

papficva  T^ui^^e 
vap^oKpvTC  K(=\j)(Oopioi   Oeoi   k€   KK^aTtj  \Oop[^ia  ice  E]/3/iiy  x0opi[^e  re] 

TWovTWP  Ke 
Kpip'\v€9  VTroxOoptl^^oi  K€  v/m9  ot]  wte  icoTivKifie^poi  atopoi  xe  apwpv^ot 

TTo^paXafiere  to?  <pwpa9  tov  Ovatra  kc  tov  ^fjfitjTptov 
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.  .  .  TTpo^^^y  Tffia^  70V  Ktprjvev  ice  Apia^iryTwvav  K[^e 
.  .  .  irapartOofie  (/HfUtniKtjv  rov  Ovaaa  kc  rpv  [  .  .  . 
ovojfiara  to<9  \0ovioi9  aWa  aXicij  k€  aXfjcco*  •  •  •   » 

•  reXctvffovfftv  tee  <f>ifiwtr[ov(rtv  .... 

t]ov  OvB^[^av  ...... 


XVa. 
This  fragment  was  probably  part  of  XV. 

.  Ke  Tifiwv 

.  fiafftXio^v  trc  vaaitsv  rwv  Kptvvw^v  ...» 

.   toOito^crritvi  .  .   toey  .... 

.   €v  ovpaviD  law  ice  to^p  »  ,   , 

.   0]a0vfiia  ^Otopwo  .... 

.   €]rT6^€in'a»  Oe^v^  a\_pK^ava6a\jva\pa 

.   ic\€  Apiff^tryrtiyvo^  k€  T[^tfi^ajvo9  rov  O  .  .   . 
.   <rv  ff  709  K\tia9  rov  Af^ot/^J   ice  .  . 
.   Kara  Oeoiv  <rvv  •  .  ovoi  a  •  .   a&ri  .  •  . 


•   •*••..•.   oOvu 


XVI. 
Fragment  with  rudely  drawn  figure  of  a  bird. 


aKva   .... 
OaXice  .   •  •  . 

/**>!         Kov^p-io^ 

yL^  K     iroitfffare  fiitrtf  .... 
<  TO  hshfipapKeXXiva  .... 

fia  r  .    .  •   avff  Trpoffira   • 
fUiXii  •  ra^  7/>09  .... 

<f)vriKev 

<lHXa 

XVII. 


eice  •  •   . 

a(f)eXe\a0e  avrii3[y  .  . 

.  •  .  y^v'x^ov9    Ke    a<pw[yov9 
.  .   •  opKttr^^u}   Vfia9  K\ara  .  . 

5  •   •   •  •   evfia^wv   ev 

ovpa4rK\i$\wpaa    .  .   . 

• aKOvetne 
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lo 


20 


25 


30 


35 


•  Xo«9C/'^»^/>0^^ 

4(r  .  .  wapakafim  rov  [Eirjarf^ioif 

fi  €fui    r\avtrip    cct  T.or 

•  €v<f>pafi€yo^  K€  Tov   ^[v]    To[^i' 

•  rcraf^fitwov    ^▼«]/>f7>f    fipf^n 

•  iirjTCi'arTa   Oa'^trre  ratn  vpoyyeypaftuct^or* 

•  xarjaOcfjunof'  €¥opKnrt^w    Vfkiv    To[]r  ... 

•  Tov  /*[fj7aXo»  oi'[o/i]aT09,  €vn\aaat     .  . 

•  tJov  Aeof  rat  xvXav,  caTa^i^tfo[T€ .... 

•  ic]€  KtrraKot^itrarc  avrmry  ''^['^ 

•  Mapiwjifay  o  ILvavOin  cc  Ai^[^ipyMv  .   .  . 
cmaint^uyOtfwe'    opKia^w    v/iav 

To^jyjv  cora    Tiy9   p^fftj^Oomjt    rij^ 

opKtjff^w  vyi^a9    Kara    rov    o^i^cXaii   .... 
.   .   w     voiijffare    ra    evyey^pa^fUfa  .... 

¥L\pfJkfi    xOoyte  xe   Tl\ov[rmrv 

aiffp^ot    ic€    (av)viar/i«i    evfia^wy 

•  T^jot^t  vpo9  €fAe    TOV    M.apiic[va¥ 

0i^ac?]Tiin;v  tov  Et/av^iofv  c^€  ^rifiifTpioi*  .  . 

ffWa     dkKfl    K€    d\,K€W    IC€ 

T€\ito(rov(ri¥  K€  <f}ip.to<^(ovtnv 

Afffitffrptp*  e^tfhoptie  /loi   k€  4^v 

opxta^w    vfJM^    Kara  Ttou ' 

•  •  •  w€yow€ 

•     Ke     TOV     VTTO         y[/J>' 


•     •    *    •    • 


•   •   eopetf 

VTO 

.   .   .   .     pov 


XWlla. 
This  fragment  may  be  part  of  the  preceding. 


.    .    .    ' <f)\a 

..     vvavK  .   *   

irajj^paXa^cic    tov    .    .    . 

^Tjprf\7piu    ivrjat^rt\€   .    .    . 

5 •     (TVveTrrfeXii^e  p     ,   ,   , 

por  ../)<..   rrfv  va 

OP  .  Yll 

H   H 
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Mais  la  barbarie  n'empeche  pas  la  civilisation  parce  qu'eUe  la 
precede,  et  les  pelits  dieux  n'excluent  pas  les  grands  parce  qu'ils  les 
preparent ;  s'ils  coexistent  meme  avec  eux,  grice  a  un  effet  de  sur- 
vivance  bien  connu,  ce  ne  sera  jamais  \k  un  motif  pour  traiter 
d'irrdvocablement  barbare  une  religion  qui  a  commence  par  le 
f^tichisme,  comme  bien  d'autres,  et  qui  a  gard^  la  plupart  de  ses 
fetiches,  comme  bien  d*autres.  A  ce  compte  les  iddes  grecques, 
romaines  et  meme  europeennes  seraient  barbares  presque  au  meme 
titre  que  celles  de  I'tgypte,  car  de  part  et  d'autre  les  superstitions 
les  plus  grossi^res  n'ont  jamais  manque,  avec  une  minority  pour  les 
combattre  et  une  majorit<$  pour  les  admettre. 

Les  Pythagoriciens  et  les  Platoniciens  ^taient,  comme  nos 
spirites,  aussi  animistes  que  les  l&gyptiens.  Officiellement,  les  Grecs 
et  les  Romains  offraient  dcs  repas  aux  morts  et  aux  dieux,  y^^- 
aient  certains  arbres,  certains  animaux,  et  certains  objets,  admet- 
taient  la  persohnalit^  des  statues,  croyaient  au  pouvoir  des  formules, 
des  phylact^res,  des  augures,  des  sacrifices,  etc.  L'homme  qui 
repr^sente  le  mieux  la  race  grecque,  P^ricfes,  mounit  avec  un 
amulette  au  cou,*  et  le  plus  ^clair^  peut-etre  des  Romains,  Cic^n, 
ob^issant  k  une  aberration  s^ulairef  qui  rappelle  le  Mama  de 
rinde,  voulait  sur  la  fin  de  sa  vie  se  tuer  au  foyer  d'Octave,  afin 
d'attacher  h  la  personne  du  jeune  desf)ote  une  furie  vengeresse.^ 
Marc  Aurble  lui-m^me,  le  sage  par  excellence,  croyait  aux  songes. 

Les  sacrifices  humains,  que  Ton  considbre  comme  une  des 
marques  les  plus  caracteristiques  de  la  sauvagerie,  n'ont  point  en- 
sanglant^  que  rEg}'pte.  Sans  parler  de  certains  rites  d'anthropo- 
phagie  pratiques  en  dehors  du  culte  officiel,  les  Romains  enterraient 
vifs  des  Gaulois  et  des  Grecs  dans  les  grandes  calamity  §  et 
Th^mistocle  lui-meme  sacrifia  des  Perses  k  Salamine.  Auguste, 
qui  fit  mettre  la  tete  de  Brutus  aux  pieds  de  la  statue  de  C6sar, 
et  qui  arracha  les  yeux  h  un  pr^teur  de  ses  propres  mains,  avait 
choisi,  parait-il,  trois  cents  de  ses  ennemis  pour  les  forger  sur 
un  autcl  consacre  k  Cesar.  || 

Ces  coutumes  barbares  ne  cessferent  en  Chypre  que  sous  Adrien, 
tandisque  k  Rome  elles  passaient  pour  exister  encore  au  temps  oil 

*  Plutarque,  Pericles,  58. 

t  C/,  Tacite,  Annates,  III,  58,  xi,  5,  etc. 

J  Plutarque,  Ciceron,  63. 

§  Tile  Live,  xxii,  57. 

I!  Suetone,  Auguste,  13,  27,  et  15. 
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t^crivait  Lactance.*  Les  paiens  ont  cm  que  les  chreiiens  sacrifiaient 
des  enfants  pour  les  manger,t  et  cette  accusation,  dont  on  a  pour- 
suivi  pendant  tout  le  moyen  age  et  au-delk  les  sorciers  et  les  juifs, 
reparatt  de  temps  en  temps  contre  les  derniers,  preuve,  non  que 
le  fait  est  vrai,  mais  que  Fimage  de  Tanthropophagie  n'a  jamais 
cess^  de  hanter  les  esprits. 

D'autres  superstitions  plus  innocentes  et  aussi  illogiques  per- 
sistent aujourd*hui  dans  toute  TEurope  sur  le  nombre  treize,  le 
cot^  gauche,  le  vendredi,  les  ^toiles  filantes,  les  com^tes,  le  chien 
qui  hurle  k  la  mort,  T^temuement,  le  sel  renvers^,  les  feux  de  la 
Saint  Jean,  le  grillon  du  foyer,  Toracle  des  marguerites,  les  monnaies 
perches,  les  porte-bonheur,  la  corde  de  pendu,  les  fleurs  pour  les 
xnorts,  les  tables  toumantes,  les  esprits  frappeurs,  les  reves,  les 
lignes  de  la  main,  la  divination  par  les  cartes,  le  mauvais  oeil,  etc. 
Qui  pourrait  tout  dire  ? 

La  v^rite  est  qu'il  y  a  partout,  chez  les  Papous  comme  chez 
les  Indous,  et  du  f^tichisme  et  autre  chose.  S'il  y  a  autre  chose, 
c'est-A-dire  si  le  d^veloppement  religieux  a  ses  phases,  qu'il  soit 
au  moins  licite  d'^tudier  chacune  d*ell^s  en  soi,  quand  on  ne  peut 
pas  ou  quand  on  ne  veut  pas  les  embrasser  toutes.  C'est  peut-etre 
eiKX>re  le  meilleur  proc^d^  qu'il  y  ait  pour  preparer,  sans  generalisa- 
tion pr^matur^e,  la  th^orie  d'ensemble  qui  conciliera  et  rdsumera 
toutes  les  hypotheses. 


•  Lactance,  "  Institutions  divines,"  I,  21. 
t  Tertullien,  **Apolog^tique,"  7. 
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D*  altra  parte,  la  presenza  di  Sutex  o  Set  b  assolutamente 
richiesta  e  non  pub  mancare  nelle  rappresentazioni  religiose  degli 
Hethei  della  Cappadocia  a  lasili-Kaia,  dove  si  veggono  tanti  iddii  e 
tante  dee,  quali  sono  invocati  nelle  clausole  del  Trattato  di  pace, 
cio^  guerrieri :  " .  .  .  milk  dieux  des  dieux  guerriers  et  des  dieux- 
femmes,  lig.  26,"  come  traduce  il  Chabas. 

In  un  articolo  che  sark  pubblicato  nella  ^''Civilth  CaUolua^ 
darb  la  spiegazione  di  tutta  la  composizione  de'  bassirilievi  di 
lasili-Kaia,  e  instanto  I^  prego,  se  crede,  di  voler  annunziare  nei 
"  Proceedings  '*  questa  mia  congettura. 

Col  piu  grande  ossequio  ho  T  onore  di  cssere 

Suo  devotissimo, 

C.  A.  DE  Cara,  SJ. 
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cas,  je  n'ai  pas  besoin  de  manifester  une  trop  grande  modestie. 
C'est  justement  la  mauvaise  lecture  d'tin  passage  de  notie  texte  qui 
a  empech^  Brugsch  de  trouver  le  nom  de  nombre,  que  le  hasard 
nous  a  fait  d^couvrir. 

Le  texte  debute  par  les  paroles  suivantes:  .i^s^     11^      vi    HM 

avait  perm  is  k  Brugsch  d'^tablir  les  lectures  pbon^tiques  pour  les 
chiffres  e  n  et  ^l^^^^^. 

Des  donn^es  semblables  lui  avaient  foumi  les  valeurs  des  chifires 

n  ^  et  ,  gr^e  aux  ^claircissements,  contenus  dans  le  mdme 

textes. 

Si  maintcnant  nous  cxaminons  la  Hgne  6  de  la  copie,  que  nous 
en  avons   publi^e   dans   nos   Inscriptions    hih-oglyphiques^    nous  y 

cjuc  je  traduis  de  la  sorte :  "  Pourquoi  45  coud^es  ?  Parceque  les 
masses  frappent. — 50  ?    Pour  adorer."* 

Lc  nom  de  nombre  45  se  lit  ici  ^"^  fl  U ,  ce  qui  ^videmment 

doit  so  transcrire :  hc-metiou,^  Or,  5  equivaut  k  ©  tiou^  selon  le 
mfime  texte,  d'ou  il  s'ensuit  que  40  en  dgyptien  se  lit  heme^  ou  k  peu 
prbs.  Mais  par  ccla  nous  sommes,  pour  ainsi  dire,  en  pleine  langue 
coptc,  oil  le  nom  de  nombre  40  est  g^JULC,  g^At-H. 

•  La  copie  de    Brugsch   {Dictionnaire   Gthgraphiqtu^  p.   1394)  donne  ici 

dc  lii  vcrilo. 

t  LV(|iK\livm  A  «=  met  est  donnce  par  les  textes  des  ppamides  \cfr.  Max 

Mri.i.KR  dans  lo  Kt'cueil  de  Vic^i'cg^  IX,  p.  25]  et  cette  dquation  est  appuyee  par 

les  textfs  ptok'maYques.     Cfr.  p.  ex.  les  variantes  IIsjt-t*-,   fj  6  ,  d' 
mot,  HRri;.st';i,  Ptci  FcstkaUmier^  pi.  VIL 


un  meme 
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The  next  Meeting  of  the  Society  will  be  held  at  9, 
Conduit  Street,  Hanover  Square,  W.,  on  Tuesday,  3rd 
March,  1891,  at  8  p.m.,  when  the  following  paper  will  be 
read : — 

Rev.  a.  Lowy: — The  Falasha  Jews  in  their  ethnical  relation 
to  the  other  Abyssinians. 
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Walter  L.  Nash,  The  Grange,  Xorthwood,  Middlesex, 
was  elected  a  Member  of  the  Society,  having  been  nominated 
at  the  last  Meeting,  3rd  February^  1891. 


The  following  Candidates  were  nominated  for  election  at 
the  next  Meeting,  on  7th  ApriL 

The  Most  Rev.  His  Grace  the  Lord  Archbishop  of  Canteibuiy. 

The  Right  Hon.  Lord  Herschell,  46,  Grosvenor  Gardens,  S.W. 

A.  ^L  Davies,  M.R.C.S.,  D.P.H.  Camb.,  Surgeon  Army  Medical 
Staff:  Assistant  Professor  of  Hygiene,  Army  Medical  School, 
Royal  Victoria  Hospital,  Netley,  near  Southampton. 


-^^ 


A  Paper  was  read  by  Rev.  A.  Lowy,  entitled  "The 
Falasha  Jews  in  their  ethnical  relation  to  the  other 
Abyssinians,"  being  the  second  part  of  the  paper  read  by 
the  same  author  on  2nd  December,  189a  They  will  be 
printed  in  a  future  number  of  the  Proceedings, 

Remarks  were  added  by  Mr.  J.  Pollard,  Rev.  C.  J.  Ball, 
Dr.  Friedlander,  Mr.  Jacobs,  the  Rev.  A.  Lowy,  and  the 
Chairman. 

Thanks  were  returned  for  this  communication. 


TrN> 
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fniit  d*une  civilisation  primitive,  quelque  pea  sauvage,  telle  qn'on 
ne  Taurait  certainement  pas  imaginee  pendant  cette  p^ode  decalme 
et  de  bienietre  social  qui  les  aurait  produits  selon  M.  Vemes.  Les 
lois  de  TExode  et  du  Le\itique  inventees  par  les  contemporains 
d'AIexandre  le  Grand,  c'est  ce  qui,  je  Tavoue,  d^passe  ma  force  de 
cro\-ance  et  toute  \Taisemblance  historique. 

Ce  n*est  point  seulement  le  contenu  g^n^ral  de  ces  livres,  mais 
les  moindres  details  qui  se  refusent  h,  cette  adaptation. 

En  voici  un  exemple,  choisi  entre  mille.     C*est  le  verset  21  du 

chap,  xxii    de    I'Exode,  reproduit  quant  k  la  substance  au  chap. 

xxiii,  9 :  **  Tu  ne  pressureras  pas  Tetranger,  tu  ne  ropprimeras,  car 

tu  as  ete  loi-meme  tkranger  en  Egj-pte."     Voit-on  un  toivain,  un 

l^slateur  du  3*  siede  suggerant  comme  motif  d'une  loi  importante 

et  contraire  aux  mceurs  de  son  peuple,  un  fait  imaginaire,  invente 
par  lui,  et  qui  doit  s'etre,  passe  mille  ans  aupara>'anty  au  lieu  de 

Tappuyer  sur  les  even  erne  nts  de  cette  captivite  dont  le  souvenir 

^tait  encore  vi\-ant  dans  tous  les  coeurs  ?     Pourrait-on  croire  aussi 

que  les  paroles  obscures  de  Jacob  mourant  ont  ^t^  invent^  au 

III*  siecle. 

Nous  n  entrerons  pas  en  ce  moment  dans  de  plus  longs  details ; 
ils  demanderaient  un  li\Te  entier ;  nous  nous  bomerons  k  remarquer, 
h  propK>s  de  TKxode,  que  le  chap,  xxi  k  xxiii  n'impliquent  pas 
necessairement,  comme  le  pense  M.  Vemes,  Tunit^  du  sanctuaire. 
On  en  cherche  vainement  la  preuve.  Peut-etre  M.  Vemes  I'a-t-il 
cru  decouvrir  au  chap,  xxi,  1 4  et  19.  Mais  il  n'en  est  e\ndemraent 
rien.  Au  premier  cas  il  est  dit,  "  si  quelqu'un  tue  son  prochain  par 
ruse  et  embQches,  tu  le  baniras  de  mon  autel,"    TQW  Qy?2. 

Or  il  ne  s  agit  pas  ]h.  certainement  d'un  autel  unique,comme  on  peut 
s*en  convaincre  en  lisant  chap,  xx,  24,  011  le  meme  mot  MUtTJ  est 
employe.  Quant  au  second,  "  la  maison  de  Jahueh^^  \  \ ))  p  J^Q, 
n'est  pas  plus  un  temple,  ou  un  sanctuaire,  que  le  lieu  nu  et  sans  autel, 
oil  Jacob  vit  Techelle  qui  atteignait  le  ciel  et  qu'il  appelle  la  maison 
d'Elohim,  D^H /t^  TT^.  La  suite  du  chap,  xxiii  prouve  du  reste, 
comme  ce  que  precMe,  quMl  s'agit  de  la  marche  dans  le  desert, 
et  Tunicit^  du  sanctuaire  n  a  6te  prescrite  que  pour  la  terre  promise, 
plusieurs  annees  apr^s  ceci.  (Deuter.  xii,  8-14;  r/.  L^vit.  xvii  qui 
parle  d'autre  chose). 

Si  du  principe  fondamental  de  M.  Vemes  nous  passons  k  la 
critique  de  diffi^rents  livres  de  la  Bible,  nous  ne  pourrons  davantage 
nous  ranger  \  son  avis. 
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Ln-r.i  f-:  .:-  r:i  rzirr.tr.  zt\i  esc  iaccntestable :  mais  3  n'etai 
zas  :t".  z^  zj.r:r±-  e:  Li  rir-rt  lu;  rj:  c:r-5CL=nien:  impost  N'anit 
il  ;^  rtr  l:".=x:-5  le  r-ir::?:t  r-i  cr-irrni::  le  roi  Saul  et  calnui 
5c<  furtuT;  pjT  >:-  :'--in:  e:  It ;--  ces  ir-scimenrs  de  musique?  I 
r-e  sen::  7^5  '.=  fcu*.  iu  r=<-e  : -i  auri:;  :esu  aliersatxvemenc  en  mail 
e:  le  z'jive  e:  li  I7TZ.  Sj--^  2.'.\zz  '::en  loir-  nous  trouverions  TMm 
\t  irnni  :-e  scs  7rr:«:r-:j.:: :r-5  r-err.eres  n'empechaient  pas  d 
-.-!:: vtr  '.es  '.tr.rts  e:  2=  ::u.T.=r  u-  =jLdrlz3l  D'ailleurs  esl-il  biei 
extniriir-jirt  z'lt  ".e  r;:  :^:  i-Lr.sji:  devir.:  TArche  sainte  en  s'ac 
r. :  :r.7.a*T-2-"::  ce  li  r-trre,  se  :u:  :<c'-pe  des  ceremonies  sacrees  ct  de 
chir.ts  '.iturz: : -e<-  :u:l  er.  el:  c::z>?5e  lui-meme  ou  fait  compose 
un  ^r.c  nor-.b:e  ?  Plusie-irs  de  ceux  quon  lui  amibue  cadrent  s 
pinii::er:.er.:  ivec  les  circjr^cjLr.ces  :u:  ront  rapport ees  comme  leu 
avar.:  dor.r.c  r-iissance,  :-e  '.'or.  r.e  r<:u:-  sans  arbitraire,  les  en  deta 
cher.  Ces:  bien  le  cas  de  s-:\Te  le  prlr.cipe  de  la  convenance  de 
itrr^zs  'Z'lt  M.  Verr.es  ap^ilicue  tres  rre:;*-emment. 

Ix;  D^aume  cxxxi.  r«ar  exemr^'.e.  oil  David,  se  nommant  lui-menM 

m  ft  k 

jure  de  d  jr.r*er  au  Seigneur — e:  refuse  d'entrer  dans  son  palais  avai 
i^iu'il  n'ait  trouvc — le  lieu  dhab::a:ion  du  Dieu  de  Jacob,  peut-tl  eti 
supriose  compose  a  une  autre  epc:ue  e:  surtoui  deux  ou  irois  sifeck 
avant  notre  ere?  Oublie-t-on  Telegie  sur  la  mort  de  Saiil  et  d 
Jonathan,  et  les  h\Tnr.es  des  l:\Tes  II,  \iu  13  ss.  et  22  en  entier  con 
fioses  par  David?  S'inscrire  en  faux  contre  tous  ces  temoignage 
cest  commcde,  mais  est-ce  bien  scientinque? 

En  outre  ces  psaumes  si  nombreux  ou  la  royaute  joue  un  role 
eleve,  si  preponderant,*  ont-ils  bien  :  u  ctre  ecrits  a  cette  epoque  c 
les  rois  avaient  cispani  depuis  des  siccles  et  que  Ton  juge  comn 
tres  propre  a  rccevoir  les  trai:s  de  satire  diriges  contre  eux  ? 

Et  ceux  oil  il  est  rappele  tous  les  faits  relates  dans  TExode,  ( 
rhistoire  d* Israel  est  resumee  en  s'arretant  au  r^gne  de  son  premi 
roi  1 1  Quel  principe  rationnel  peut  permettre  de  les  transporter 
huit  ou  neuf  siecles  de  la  ? 

En  voila  deja  un  bon  nombre  dont  la  date  scrait  fixee  irrevoc 
blement  s*il  s'agissait  de  tout  autre  monument  que  des  LhTes  saini 

Que  Ton  soit  a  leur  egard  d'une  severite  speciale  a  cause  de  le 
caractl-re  exceptionnel ;  soit,  je  n  ai  rien  h.  y  redire,  mais  que  r< 
observe  les  regies  de  la  logique  et  de  la  critique  ordinaire,  c'est  • 
qu*on  est  en  droit  d'exiger  de  tous.  D*ailleurs  n'a-t-on  pas  dit  qi 
les  psaumes  etaient  les  chants  de  guerre  des  Machabees.      Air 

•  Voir  Ps.  xxix,  xxx,  etc.  t  Voir  Ps.  Ixxvii,  etc. 
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<- 


f> 


10.  «  bil-ia  li-ii-mi'tni 

11.  a-ma-ti  ardi-Su  A-zi-ru  amil  arda-tum 

12.  i-na  ai-ra-nu.    La  tu-pi4h  pil^-ma 

13.  ar-hi-iS  uS-Si-ra-aiSu 

\  14.  w  mai&ti  ia  iarri  bill  li-na-as-sur. 

15.  Sa-ni'tum  a-na  DuAid-du  bil-ia: 

16.  U-mi  amati,     Sarri  mat  Nu-ha-ai-ii 

17.  «-«<!  ia-Si  ik-bu-num 

18.  a-bu-ka  mi'i-na  hura^a 

19.  (i)-ta-ab  f-iu 

20.  [/i-/]«  iam  »ia/  Afi-if-n\ 

Verso. 

21.  1/ -»ii  u-md-Sar-su^ 

22.  ii-/w  wj/  Mi'i^-ri. 

Traduction. 

(6)  C*est  toi  qui  m*as  sauv^  la  vie ;  (7,  8)  c'est  toi  qui  m's 
^tabli  dans  le  bonheur  et  la  puissance.  (9)  C'est  toi  qui  es  mo 
maitre.  (10-12)  Et  que  men  maitre  entende  avec  bienveillance  1< 
demandes  de  son  serviteur  Azirou,  d^vou^  \  son  service.  (12)  T 
n'as  pas  fournHJ)  le  .  .  .  .  (13)  Exp^die-le  promptement;  (14)  < 
que  je  garde  les  terres  du  Seigneur  Roi. 

(15)  En  outre,  k  Doudou,  mon  maitre,  [je  dis]  :  ^coute  im 
ouvertures.  Les  rois  du  pays  de  Noukhassi  (17)  m'ont  dit :  "Tc 
p^re,  tout  or  (19,  20)  qu'il  lui  demandcra,  (21)  (il  Tobtiendra)  c 
roi  de  Misri,  et  il  Tenverra  (22)  du  pays  de  Misri." 

Remarques. 

On  devine  la  suite  de  la  lettre,  bien  que  T^tat  du  texte  ne  noi 
permette  pas  d'en  citer  davantage.  Rien  n*est  plus  frequent  qi 
ces  sortes  de  demandes  dans  les  Icttres  de  Tell  el-Amama. 

L.  8. — Le  mot  ahull i^  signifie  proprement  porte  de  vilie,  I( 
au  figure,  il  doit  signifier  quelque  chose  comme  puissance, 

L.  II. — Le  texte  autographic  donne  y^f  ^^  j^f  l^^^za-i 
ardaniy  au  lieu  y][  )^y  'i<^y  =  «-///^-//,  que  nous  y  substituons.  D'apr 
le  texte  autographic,  il  faudrait  traduire  :  que  mon  maitre  houte  ai 
bienveillance  les  serviteur s  de  son  serviteur  Azirou,  Nous  retablissoi 
une  formule  trfes  usitCe  dans  nos  documents. 
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(10,  11)  De  plus,  tu  es  mon  p^  par  la  bienveillance,  (11,  12) 
et  tout  d^sir,  6  Doudou,  mon  pbre,  mande^Qe),  (13)  et  moi  jele 
donnerai. 

(14)  Voici,  tu  es  mon  p^re,  et  mon  seigneur,  (15)  moi,  je  suis  ton 
fils;  les  terres  d*Amouri  (16)  sont  tes  (terres),  et  ma  maison  est  ta 
maison;  (17,  18)  Mande  tous  tes  d^irs  et  moi  (19)  je  donnerai 
(tous)  tes  d^sirs. 

Remarques. 

L.  10. — Biem^eiliance.  En  assyrien,  dans  le  texte  autographie 
aS-ia-nu,  I^  forme  insolite  du  mot  etla  ressemblance  des  caractbres 
ia  et  ra  dans  ces  documents,  nous  portent  it  restituer  al-ra-nu. 
L'expression  ainsi  obtenue  ina  airanu,  par  la  bienveillance^  se  lit  avec 
un  sens  analogue  ^  celui  que  nous  adoptons  ici,  dans  la  pi^ 
pr^^dente,  1.  12. 

L.  16. — Ma  maison  est  ta  maison,  identique  k  la  formule  de  bon 
accueil  si  usite^  chez  les  Arabes :  beiti  beitak. 


III.— No.  36. 

AZIROU   AU   ROI   d'^GYPTE. 

Azirou,  dont  la  fidelite  a  ^t^  mise  en  suspicion,  proteste  de  son 
ob^issance  et  de  ses  bons  sentiments  envers  les  serviteurs  du 
monarque.  II  redoute  une  attaque  du  roi  des  H^th^ns,  demande 
un  secours  d^hommes  et  de  chars.     II  promet  des  dons  perp^tuels. 

Texte. 
Recto. 

6.  I-na-an-na  lu-u  i-ti  {SamaS-ia) 

7.  Sarru  bil-ia  i-nu^ma  amilu  ardu  iarri  {bili-ia) 

8.  a-na-ku,  a-di  ta-ri-ti,     JS-tu  a-ma-ti  bili-ia  la  a-pa-at-iar. 


9.  Bil-ia,  iS'tu  pa-na-nu-ufn-ma 

10.  a-ra--a-am  a-na  arddni 

11.  Sarri  bili-ia,  u  amildti  ra-bu-ti 

12.  Sa  viaMzu  Su-mu-ri  la-a  u-ma-aS-$a-ru-ni-ni  : 
17.,  u  i-na-an-na  la-a  hi-it-tum 

14.  la-mi-im-ma-an  a-na  Sarri  bili-{ia) 

15.  la  l-ti-bu-uS,     Sar-ru  bil-{ia) 

16.  i-ti  amiluti  bi-il  ar-ni 
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Texte, 
Recto. 

1.  (A-na)  Sarri  bili-ia  um-ma  : 

2.  Mahatu  Gubla  amat-ka.     Urn- ma  : 

m 

3.  Ra-bi-Mur  ardU'ka:  a-na 

4.  iipi  bil'iu  SamaS-ia  vii  vii  am-kut 


5.  La  i'kuu  Sarru  bil-ia 

6.  i-na  mahazi  Gub-la  amati-iu^ 

7.  mahazi  Sarri  iS-tu  da-ri-ti^ 

8.  ia-^ip  a-na  mi-ni  ii-Si-ir  iarru 

9.  i-na  A'Zi-ri^  u  i  bu-Su 

10.  ki-ma  lib'bi-Su,     A-mur,  A-zi-ru  A-du-na  Sar  mat  Ir^a-ta 

1 1.  da-aky  Sar  mat  Am-mi-a, 

12.  u  Sar  mat  Ar-da-ta 

13.  »  amila  raba  da-ak^  u  la-ka 

14.  mahazdni'Su-nu  a  na  Sa-Su 

15.  mahaza  Su-mu-ra  a-na  Sa-Su, 

16.  mahazi  Sarri,     iStin  mahazu  Gub-la 

1 7.  iZ'Zi  la-ab  Sarri 

18.  Sa-^ip, 

Traduction. 

(i)  Au  roi,  mon  malt  re,  en  ces  termes:  (2)  la  ville  de  Goubla  est 
ta  servante.  En  ces  termes:  (3,  4)  Rabimour,  ton  serviteur:  aux 
pieds  du  roi  sept  fois,  sept  fois,  je  me  suis  prostern^. 

(5,  6)  Que  le  roi  mon  maitre  ne  s*irrite  pas  centre  la  ville  de 
Goubla  sa  servante,  (7)  la  ville  du  roidepuis  tout  temps,  (8)ob6issant 
k  tout  ce  qu'en  voie  le  roi  (9)  concernant  Azirou,  et  (qui)  a  agi 
(10,  11)  conform^ment  \  ses  intentions.  Voilk  qu'Azirou  a  tue 
Adoun,  roi  du  pays  d'Irkata,  le  roi  du  pays  d'Ammia,  (12)  et  le  roi 
du  pays  d'Ardata,  (13)  et  il  a  tu^  les  notables  [de  ces  pays],  et  il  a 
pris  (14)  leurs  villes  pour  lui,  (15)  la  ville  de  Soumoura  pour  lui, 
( 1 6)  les  villes  du  roi !  (16-18).  I^  seule  ville  de  Goubla  se  conforme 
aux  d^sirs  du  roi. 

Remarques. 

L.  5. — I-ku-Uy  traduit  s'irrite,  uniquement  d'aprbs  le  contexte, 
d'une  mani^re  approximative. 

L.  9. — I-bu-Su,  litt^ralement  ils  (les  habitants  de  Gubla)  ont  agi. 
Pour  I,  I'original  ^crit  ^y»-,  suivant  un  usage  frequent  dans  les  lettres 
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27.  amilu  ha-at-nu  Sa  Ma-an-ia  ha-du  mardni-Su^ 

28.  i^a-du  aSSati'Su  aS-Sa-ti-i-Su  ; 

29.  amilu  pa-ma-ha-a  Sa  ha-an-ni-pa  i-ti-i-u^ 

30.  Sa  Su-di-a-ra  il-da-na-az 

3 1 .  Da-<i  hir-ti-i  Pa-lu-u-ma 

32.  Mi'im-ma-hi'i  amilu  ha-pa-du  i-na  mat  A-mur-ri 

2^1,  U  lU'U  ti'i-ti  i-nu-ma  Sa-lim  Sarru  ki-ma  ilu  Sam-aS 

34.  i-na  sami  sa-mi-i ;  sabi-Su  narkabati-Su  ma-a-du 

35.  i-na  mat  ili-H  a-di  nat-kam-ti  (t)  ^i-it  ilu  Sam-Si 

36.  [a-di^  i-ri-bi  ilu  Sam-Si  rabiS  Sul-mu. 

Traduction. 
Recto. 

(i)  (Au)  chef  de  la  ville  d'Amourra,  pour  information,  (2)  (Khanni^ 
le  messager)  du  roi,  ton  maltre  en  ces  termes :  le  chef  de  la  ville  d< 
(roubla  (3)  (s*est  adresse  a  moi  .  .),  parce  que  tu  Tas  chass^  violem 
ment,  (4)  (en  ces  termes) :  "  prends-moi,  et  fais  moi  rentrer  dans  ms 

ville."    (5) et  celui-lk  [le  chef  de  Goubla]  plaiden 

contre  toi ;  et  tout  ce  dont  (6)  (il  t'a  accus^)  aupr^s  de  moi,  il  te  U 
dira  de  m^me  [en  face]." 

(7) .  .  .  .  Toi  tu  as  mand^  au  roi  (8)  en  ces  termes :  "  Je  suii 
ton  serviteur,  comme  tout  bon  gouverneur  (9)  (agit)  dans  sa  ville.' 
Et  tu  commets  Finiquit^.  (10,  11)  ...  il  n'est  pas  d*un  gouvemeui 
de  deloger  violemment  son  confrere  de  sa  ville. 

(12)  II  se  trouve  dans  la  ville  de  Zituna  [Sidon]  ;  d^fends-to 
contre  lui  (13)  devant  les  gouverneurs  [constitues  en  tribunal],  seloi 
ton  message  (14)  \h.  savoir  que]  tu  n*as  conscience  d'aucune  hostiliti 
envers  personne. 

(15)  Si  tu  es  le  serviteur  du  roi  en  verity,  (16)  pourquoi  m 
soutiens-tu  pas  cette  accusation  [portde]  devant  le  roi  (17)  en  ce 
termes  :  "  un  gouverneur  m*a  opprim^,"  en  ces  termes  :  (18)  "  prends 
moi  avec  toi  et  ram^ne-moi  dans  ma  ville." 

(19)  Si  tu  agis  conformement  k  la  justice,  et  qu'ils  ne  soient  pa! 
vrais  (20)  tous  les  rapports  au  sujet  desquels  je  t'ecris,  li\Te  au  ro 
(21)  ses  prisonniers,  et  ne  sauve  aucnn  do  ceux  qu'il  exige. 

(22)  Et  maintenant  on  a  entendu  dire  que  la  femme  Mada  s< 
trouve  chez  le  chef  de  la  ville  de  Kidsa ;  (23)  elle  se  trouve  k  ur 

intervalle  de (24)  Pourquoi  agis-tu  de  la  sorte?     Pourquoi  k 

femme  Mada  (25)  se  trouvc-t-clle  chez  un  homme  avec  lequel  on  sc 
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L.  26. — Da-am-mar  =  ta-am-mar^  futur  niphal  de  mdru  (hebr. 
nUD),  changer. 

L.  27. — I-ia-nu  la-a  i-la-da  ^  1/  tCy  a  pas  non-rimission.  Con- 
jectural.    I-la-da  ?  serait  bien  mis  pour  i-la-ta, 

L.  28. — [n^-ni-J-ia,  Faut-il  restituer  in-ni-iS'Sa  et  voir  un  present 
niphal  d'un  verbe  na$u^  correspondant  k  Th^breu  n®3i  fenerari  ? 

Verso,  1.  I. — I'ti'iS'pa,  Pr^t^rit  ifteal  (dHasapu^  ajouter,  accorder 
encore  (?). 

L.  6. — Lu-ma-Si'tr^  doit  ^tre  une  faute  de  transcription  pour 
u-ma-iir,  Le  caract^re  lu  et  le  caractbre  u  ont  une  grande  ressem- 
blajice  dans  cette  pi^ce. 

L.  28. — AHdtiy  rid^gramme  est  suivi  du  signe  aphone  du 
pluriel.     AS-ia-ti  est  une  orthographie  defective. 

L.  45. — Passage  qui  prouve  que  les  supdrieurs  et  les  inferieurs  se 
donnaient  respectivement  les  noms  de  p^re  et  de  fils.  Le  mdr^  Als, 
est  dcrit  deux  fois,  la  premiere  fois  au  moyen  d'un  id^ogramme,  la 
seconde  fois  au  moyen  de  caract^res  syllabiques.  C'est  un  par- 
ticularity qui  se  pr^ente  souvent  dans  les  textes  de  Tell  el-Amama. 


VI.— No.  38. 

AZIROU  A   DOUDOU. 

Azirou  a  regu  du  roi  et  de  Doudou  un  ordre  de  pariir,  c*est-a-dire 
a  ce  que  je  soup9onne,  Tordre  de  se  rendre  auprfes  du  roi.  Un 
nomm^  Khatib,  qui  est  peut-6tre  le  fils  d' Azirou,  doit  Taccompagner. 
Azirou  proteste  de  ses  dispositions  dociles,  mais  il  veut  rester.  II 
all^gue  la  n^cessit^  de  d^fendre  le  pays  contre  le  roi  de  KhattL  II 
envoie  Khatib  pour  prendre  et  rapporter  de  nouveaux  ordres.  Si  le 
roi  persiste  dans  ses  exigences,  Azirou  et  Khatib  partiront  aux 
risques  et  perils  du  roi. 

Texte. 

Recto. 

1.  A-na  DU'U-du^  bil-ia,  a-hi-ia 

2.  um-ma  :  A-zi-ru  ardu-ka, 

3.  a^na  $ipi  bili-ia  am-kut 

4.  Ha-ti-ib  i-il-la-ga-am^ 

5.  u  u-ta-pa-la-am  a-ma-tu 

6.  iarri  bil'ia  pa-nu-tam  u  fabu-tOy 

7.  u  ha-ad-ia-ku  rabiS  rabi'i^ 
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8.  u  mat'ia  u  ahi-ia 

9.  amiluti  ardati  ia  iarri  bili-ia^ 

\o,  u  amil&ti  ardati  ia  Du-u-du  bil-ia^ 

1 1 .  ha-du-num  rabii  rabii. 

m 

1 2.  I-nu-ma  iM-la-ga-am 

13.  Sa-nr-ru  ia  iarri  bili-ia 

14.  ///-w,  ii-tu  a-ma-ti 

15.  bi/t'ta  ui-ia  Samii-ta 

16.  u  ii-tu  a-ma-ti  Du-u-du 
c  7.  bili-ia  la  a-pm-at-tar 


18.  Bil'ia^  a-nu-um-ma  Ha-ti-ib 

1 9.  iz-za-az  tt-ti-ia  ; 

20.  a-na-ku  u  su-u-um  ni-il-la-ak. 

2 1 .  Bii-ia,  iar  mat  Hd-at-ti 

22.  i-il-la-ga-am  t-na  mat  Nu-ha-ai-ii^ 

23.  u  la  i-lP-i  a-la-ni 

VERsa 

24.  ia  ip-ttt-ur  iar  mat  Ha-at-ti. 

25.  U  a-nu-um-ma  i-il-la-ak 

26.  a-na-ku  u  Ha-ti-ib 

m 

27.  Sarru  bil-ia  a-ma-ti-ia 

28.  li-ii-mi-i.     Bil-ia^  pal-ha-ku 

29.  ii-tu  pa-ni  iarri  bili-ia 

30.  u  ii-tu  pa-ni  Du-m-du  ; 

31.  //  a-nu-um-ma  iiani-ia, 

^2.  u  mar  Upri-ia  u  lu  amilu  am-mi  {f) 

33.  Du-u-du  u  amiiati  rabuti 

34.  ia  iarri  bili-ia  u  lu  a-al-la-ak. 


35.  U  ki-i-ia-am^  Du-u-du 

36.  u  iarru  bil-ia  u  amilUti  rabUti^ 

37.  ium-ma  mi-ni  H-ku-uk  tni-im-ma 

38.  ///  A-zi-ru,  ia  la  damik 

39.  a-na  ilani-ia  u  a-na  &amii-a^ 

40.  u  a-nu-um-ma  a-na-ku 

41.  u  Ha-ti-ib  arddni  iarri  pa-nu. 

42.  Du-u-du  lu-u  ti-i-ti 

43.  J-nv-ma  a-la-ga-ak-kn^ 
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partir  et  proteste  toujours  de  son  ob^issancey  tout  en  diffifrant 
Tex^ution  des  ordres  re9us. 

Texte, 
Recto. 

1.  (Ayna  Ha  a-i  ahi-ia 

2.  um-ma:  A-zi-ru  ahu-ka-ma 

3.  a-na  ili-ka  lu-u  iul-mu^ 

4.  u  iS-tu  sabi  sa-bi  bi-ta-ti 

5.  ia  Sarri  bili-ia  rabiS  lu-u  iul-mu 


6.  Mi-i'tia-am  afh-pu-na-ma 

7.  U'Pa-'i  pa-ni  Sarri  bili-ia 

8.  pa-nu-ta  u-pa'-i, 

9.  A-na-ku  u  mardni-ia 

10,  u  ahi-ia  kab-bu^  amiliiH  arduti 
\\,  ia  Sarri biii-ia pa-ni. 


1 2.  A-nu-um-ma  a-na-ku  u  Ha  ti-ib 

13.  ni-il-la-ga-am.     I-na-an-na-ma 

14.  \ki't\  lib-ba-ku-nu  lu  i-ti 

1 5.  i-nu-ma  ga-aS-ta-ku, 

1 7.  IS'tu  a-ma-ti  bili-ia 

18.  la  a-pa-at-tar^ 

19.  «  iS-tu  a-ma-ti-ku-nu. 


Verso. 

20.  A-na-ku  amilu  ardu  Sa  bili-ia, 

2  r.  Sar  mat  Ha-at-ti  i-na  mat  Nu-ha-aS-Si 

22.  a-Si-ib  u  pal-ha-ku  ; 

23.  iS-tu  pa-ni-Su  as-sur-ru-mi. 

24.  I-na  mat  Mar-tu  i-la-am 

25.  u  Sum-ma  mahaza  Du-ni-ip 

26.  iS-hiti-ma  11  C  tim  (?)  harranu  i-na  a-Sar  a-Si-it 

27.  u  pal-ha-ku  iS-tu pa-ni-Su^ 

28.  ;/  /'//  a-ma-ti  Su-a-ti 

29.  iz-za-as  a-di pa-ta-ri-Su, 

30.  U a-nu-um-ma  iil-la-ga-am 

31.  i-na  ha-mut-iS-ma 

32.  a-na-ku  u  Ha-ti-ib, 
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Traduction. 

(1—5)  A  Khai,  nion  frfere,  en  ces  termes :  Azirou,  ton  frfere,  k  toi 
salut;  et  de  la  part  des  hommes  de  di/ati  du  roi  mon  maitre,  salut, 
gra^ndement. 

(6-8)  Tout  ce  que  je  repr^senterai  encore  devant  le  roi  mon 
maitre,  je  le  repr^senterai  pour  le  bien.  (9-1 1)  Moi  et  mes  fils,  et 
tous  mes  fr^res,  (nous  sommes)  les  bons  serviteurs  du  roi. 

(12-13)  Done  moi  et  Khatib,  nous  aliens  part ir  prdsentement. 
(13-16)  6  Khai,  sache  que  j'ob^is  suivant  vos  d^irs.  (17-20)  Je 
ne  m'^carterai  pas  des  ordres  de  mon  maitre,  ni  de  vos  ordres.  Je 
suis  le  serviteur  de  mon  maitre. 

(21-23)  Le  roi  du  pays  de  Khatti  se  trouve  dans  le  pays  de 
Noukhassi,  et  je  suis  dans  la  crainte  k  cause  de  lui ;  j'aurais  fait  la 
garde  [contre  lui,  si  j'avais  pu  rester].  (24-26)  II  montera  au  pays 
de  Martou  et  s'il  d^vaste  la  ville  de  Dunip, 

(27-29)  Je  crains  de  sa  part;  il  persistera  dans  cette  disposition 
(Equivoque)  jusqu'k  ce  qu'il  se  revoke.  (30-31)  Done  je  partirai  en 
hate,  moi  et  Khatib. 

Remarques. 

L.  4. — Sa-di  di'fa-ft\  Les  hommes  de  bi-ta-ti  ou  pi-ta-ti^  souvent 
nomm^s  dans  les  lettres  de  Tell  el-Amarna,  semblent  etre  des  soldats 
egyptiens  destines  \  renforcer  les  troupes  des  gouvemeurs.  Ceux-ci 
en  demandent  au  roi  en  cas  de  n^essit6  pressante. 

L.  26. — Azirou  me  semble  dire  qu'une  fois  maitre  de  Tunip,  le 
roi  de  Khatti  ne  se  trouvera  plus  qu'k  une  faible  distance  du  territoire 
soumis  au  roi  d*^gypte. 


VIIL— No.  33. 

Azirou  au  roi  d'^gypte. 

Lettre  post^rieure  aux  deux  prdcddentes,  car  le  roi  de  Khatii 
s'est  empar^  de  Tunip  ou  du  moins  en  a  ravage!  le  territoire. 
Azirou  fait  allusion  aux  accusations  dont  il  est  Tobjet. 

Texte, 
Recto. 

10.  Mat  iarri  tnii-ia  a-na-of-fu-ur 

1 1,  upa-ni'ia  a-na  amiiUti  arda-tu 
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1 2.  ia  Sarri  bili-ia 

13 

14.  . 

15.  Bil'ia  a-nu-um-ma  a-na-ku 

16.  u  Ha-ti'ib  ni-ii-ia'kam-(ma) 

17.  u  li'i-ti  bili-ia  i-nu-ma 

18.  \^<i\'ai'ta'4a-ku  i-na  ha-mud-di. 

Verso. 

37.  Sarru  bili-ia  a-na  na-sa-ar  mati-iu  (ipkid-annt), 

38.  U  i-naan-na  i-na  mat  Mu-ha-ai-Si  {far  mai  Haiti) 

39.  a-Uh^  II  C,  tim  (?)  harra-nuy  i-na  mahazi  Tu-ni-if^ 

40.  u  pal-ha-ku  iS-tu  ia-ha-ti-§u 

41.  mahaza  Tu-ni-ip  li-ip-tu-ur 

Traduction. 

(10)  Je  garderai  le  territoire  du  roi,  (11,  12)  et  ma  face  est 
[tourn^e]  vers  les  hommes  du  service  du  roi  men  mattre. 

(14)  6  mon  maitre,  maintenant  moi  et  Khatib,  nous  partirons, 
(15,  16)  et  que  mon  maitre  sache  que  j'obeis  avec  empressement 

(37)  3*  I^  ""O*  ("^'*  charg^)  de  garder  son  territoire.  (38,  39)  El 
maintenant  (le  roi  de  Khatti)  se  trouve  dans  le  pays  de  Noukhassi, 

dans  la  ville  de  Tunip ;  (40)  je  Grains 

(ju'ayant  ravage  la  ville  de  Tunip,  il  ne  se  revoke. 


IX.— No,  32. 

AU    ROI    OU   A   UN   DE   SES   MINISTRES. 

MSme  sujet.     Azirou  ne  veut  rester  1^  oil  il  est  que  par  devoue- 
ment  pour  le  roi  d'6gypte. 

Tixte. 

Verso. 

20.  {/)-na  mat  Nu-ha-ai-H  Sar  mat  Ha-at-ti 

2 1 .  a-iib  u  pal-ha-ku  iS-tu  pa-ni-Su  ; 

22.  (II.  c.  tim  (f))  himu  hir-nu  i-na  a-iar  a-ii-ib  ; 

23.  (ti-lii-it)  mahaza  Tu-ni-ip  u  pal-ha-ku 
24 hir  it>-tu-ur  u-ga-aS-ta-ku 

25 (i)-na-an-na i-na  mat  Mar-iu 

26.  mat  bili-ia  {i)-il-la-ga-am-ma, 

27.  u  pal-ha-ku  ii-tu  mat  bili-ia 
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Traduction. 

(20,  21)  Le  roi  du  pays  de  Khatti  se  trouve  dans  le  pays  de 

Noukhassi,  et  je  crains  de  sa  part     (22) 

(23)  (II  a  d^vastd)  la  ville  de   Tunip   [=  Dunip],   et  je  crains 
(24) il  se  r^volterai  et  [cependant]  j'obdis. 

(25-27)  Maintenant  (le  roi  de  Khatti)  se  rendra  au  pays  de 
Martou  territoire  de  mon  maitre,  et  je  crains  pour  le  territoire  de 
men  maitre. 

Remarques. 

L.  27. — Remarquez  Vtxpression  pa/-Aa-ku  iStu  signifiant  je  crains 
h  cause  de,  au  sujet  de,  pour. 


X. 

Les  lettres  de  Rib-Addou  et  des  autres  chefs. 

Les  lettres  de  Rib-Addou,  ^galement  vassal  du  roi  d*6gypte, 
mentionnent  souvent  Azirou  comme  un  de  ses  adversaires.  Rib- 
Addou  d^end  contre  lui  la  ville  de  Goubla  et  d'autres  places,  et 
ses  lettres  au  roi  d'^gypte  sont  comme  des  cris  de  ddtresse  qu'il 
pousse  vers  son  souverain,  qui  s'y  montre  d'ordinaire  indiffi^rent. 
Rib-Addou  est  encore  dfdaign^  par  le  roi  d'6gypte,  alors  qu' Azirou 
a  €i6  reconnu  coupable,  et  que  d'autres  vassaux,  ^galement  attaques 
par  lui  et  r^uits  k  la  famine,  ont  6t6  secourus  (No.  76,  lignes 
10-19). 

On  voit  par  Tensemble  des  lettres  des  vassaux  de  Syrie  et  de 
Palestine  que  ces  pays  sont  en  proie  k  des  chefs  qui  reconnaissent 
la  supreme  puissance  du  Pharaon,  se  donnent  pour  les  gardiens 
de  son  territoire  et  parfois  sont  r^ellement  ^tablis  k  cet  effet,  et 
n'en  guerroient  pas  moins  entre  eux»  lis  cherchent  k  se  supplanter 
les  uns  les  autres^  par  des  accusations  et  des  intrigues  od  le  suzerain 
trouvait  probablement  son  profit  Mais  je  ne  veux  pas  pousser 
plus  loin  ces  consid^-ations  pour  le  moment,  et  je  termine  mon 
travail  par  quelques  observations  sur  deux  termes  g^ographiques. 

I^  principaut^  ou  gouvemement  d' Azirou  est  d^sign^  sous  le 
nom  d*A-mu'rt\  A-mu-ur-ra,  A-mur-ri ;  plus  d'une  fois  il  semble 
d^igner  aussi  son  district  par  le  nom  de  pays  de  Mar-tu,  Tous 
les  assyriologues  savent  que  Martu  est  T^quivalent  d'un  autre  nom 
qu'on  a  toujours  lu  A-har-riy  mais  qu*on  pourrait  aussi  bien  lire 
en  lui-mtoe  A-mur-ri^  et  qui  est  exprim^  par  les  m^mes  signes 
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ciue  notre  A-mur-ri,  On  s'est  ddcid^  pour  la  lecture  A-kar-ri  ( 
se  basant  uniquement  sur  une  ^tymologie  pr^sumde,  car  je  ne  pen 
|)as  qu'il  existe  une  seule  varlante  A-ha-ar-ri  qui  justifie  la  lecta 
(levenue  classique.  Je  sais  bien  que  VA-mu-ri  ou  A-mu-ri  de  n 
textes  repr^sente  un  district  ph^nicien,  et  non  toute  la  Phdnic 
comme  VA-har-ri  des  Assyriens.  Mais  il  y  a  une  exception  renu 
(}uable  ^  cet  usage  dans  la  grande  inscription  d'Assournadqx 
Celui-ci  raconte  qu'arriv^  au  bord  de  la  M^diterran^,  il  re9ut 
tribut  des  pays  de  "Tyr,  Sidon,  Gebal,  Makhallata,  Maiza,  Kaii 
f  A'har-ra-a,   Aradus."     Ici   A-har-ra-a  repr^sente   ^videmment  i 

!K'  canton  particulier;  n'est-ce  pas  celui  dont  Azirou  avait  €x€  le  cl« 

^  et  ne  faut-il  pas  lire  A-tnur-ra-a  f    Voir  II,  r.  L   1 5 ;  V,  r.  L 

V.  1.  32 ;  IX,  V.  1.  25. 

Le  second  terme  g^ographique  sur  lequel  j 'attire  I'attention,  c 
le  pays  de  Ki-na-ah-hi,  Le  pays  d'Amouri,  district  de  la  Phonic 
septentrionale,  est  compris  dans  le  Kinabbi  (V,  r.  1.  41);  il  en  c 
de  meme  de  la  ville  d'Akka  (Saint-Jean  d'Acre)  dans  la  Phonic 
meridionale  (No.  9,  v.  1.  15  sq.).  Kinahhi  suppose  une  foni 
Kinah  qui  r^pond  assez  bien  au  X^a  de  Stdphane  de  Byzanc 
<|ui  d^signe  le  pays  de  Chanaan.  H  repr^sentcrait  un  J^,  mais  c 
a  la  meme  chose  dans  Tassyrien  Ha-zi-ti^  Gaza. 

L<HiVAlN,  le  \'^  Janvier  1891. 
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REMARKS  ON  THE  EUPHRATEAN  ASTRONOMIC/^ 
NAMES  OF  THE  SIGNS  OF  THE  ZODIAC 

Bv  Robert  Brown,  Junr.,  F.S.A. 


I. 

At  a  late  period  in  the  history  of  Euphratean  astronomy  we  fi^"^ 
the  twelve  Signs  of  the  Zodiac  designated  by  twelve  names  whi^ 
appear  to  have  been  somewhat  technical  in  character,  and  were  vcfV' 
probably   only   habitually   used   by  the  learned   students    of  thr^ 
heavenly  bodies.      The  significations  of  these  names  have  becf^ 
treated  of  to   some  extent  by  Strassmaier  and   Epping  in  thcit^ 
important  work  Astronomisches  aus  Babylon^  1889,  and  by  Jensen, 
Die  Kosmologie  der  Babyloniery  1890 ;   and  as  the  views  of  these 
writers  are  both  interesting  and  important,  and  yet,  at  the  same 
time,  do  not  appear  to  be  satisfactory  in  all  cases,  or  to  be  exhaustive 
of  the  subject,  I  propose  in  the  following  paper  to  examine  the 
twelve  terms  in  question  with  some  particularity.     Apart  from  the 
special  historical  and  scientific  interest  of  the  subject,  it  has  also  a 
distinct  psychological  value,  as  being  illustrative  of  the  process  by 
which  mere  natural  and  necessary  observation  developes  into  archaic 
science  and  a  general  theory  of  kosmic  harmony.     All  the  twelve 
names  with   one  exception — zib^   occur  on  two   British    Museum 
tablets,  Sp.  128  and  Sp.  129,  dated  respectively  iii  and  123  b.c. 

Jgf,  Ku, — Sign — ^the  Ram. 

Strassmaier  (p.  171)  observes  that  "^«=aSibu  (to  dwell),  Subtu 
(possession),  and  kalbu  (dog ;  one  can  compare  with  this  the  circum- 
stance that  often  on  the  boundary  stones  under  the  representations 
of  the  zodiacal  circle  a  dog  appears)."  Mr.  Sayce  (Syllabary^ 
No.  462)  gives  eight  Assyrian  words  as  variant  equivalents  of  the 
Ak.  ku^  but  kalbu  is  not  amongst  them ;  the  K|**^T  JM  JEf 
(tV.A./AL  49,  No.  4, 1.  43),  kaMab  Lik-ku,  "the  Star  of  the  Dog," 
is  not  zodiacal,  but  almost  certainly  "  the  Dog  of  Oridn  "  (//.  xxiL 
29  ;  vide  inf,  p.  270),  "  Kuon  Seirios "  (Aischylos,  AgamemtUhi^ 
967),  and,  as  I  have  pointed  out,*  the  Dog  is  represented  on  a 

♦  The  Heavenly  Display,  p.  78,  Fig.  LX. 
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As.  Ailur,  Heb.  Ayil,  "the  Ram,"  the  AL  Zjir-jif/("MaIe4heep''), 
and  appears  in  Berosos  as  Aldros^  the  ist  of  the  ten  antedilavian 
Babylonian  Kings.* 

II. 

^T,  7>.— Sign— the  BulL 

Strassmaier  gives  some  Ass\Tian  equivalents  of  the  Ak.  word  k^ 
and  notices  that  we  also  meet  with  it  in  the  doubled  form  U4e;  but 
I  do  not  obser\-e  that  either  he  or  Jensen  gives  any  explanation  of 
the  name.     The  Ak.  dimmena^  '  foundation-stone,'  passes  by  viitne 
of  phonetic  decay  and  the  Law  of  Least  Effort  through  the  seveni 
forms  timmena — iimmen — timme — tim — tan — /f,  which   last  highly 
abraded  word  thus  means  '  foundation.'      Now  the  8th  Akkadian 
month  is  Apin-dua  ("Foundation-in-front"),  />.,  "(the  Month)  oppo- 
site to  the  Foundation."    The  8th  month  (Sign)  is  opposite  to  the 
2nd,  so  that  the  reference  is  to  the  Sign   Taurus  as  (at  one  time) 
the  '  foundation '  or  l)eginner  of  the  calendar  and  leader  of  the  Signs, 
which,  of  course,  was  the  original  position  of  the  X^t  ^J^  •^J,  Gni 
An-na^  ^^  Bu/I-of-hesLven,''  which  lay  in  p^  »^y  ^f,  kharran  Samsi, 
"  the  path  of  the  Sun,"  and  which  appears  as  A!ap-ur  ("  Divine4)ull- 
of-the-foundation "),    Alaparos,    the   2nd    of  the   ten  antediluvian 
Babylonian  kings.     The  doubled  form  U-te  shows  that  two  constel- 
lations, originally  distinct,  are  included  in   the  Bull ;  and  if  the 
reader  will  refer  to  my  Retnarks  on  the  Tablet  of  the  Thirty  Stars^f 
he  will  observe  that  these  two  constellations  are  the  Pleiades  and  the 
Hvades,    the    "Great   Twins"   of  the   lunar  scheme  of  asterisms. 
Epping  identifies    Temenna^  considered  as  a  particular  star,  with 
"  i\  in  the  Pleiades^''  Alcyone,     No  stars  have  attracted  more  notice 
in  connexion  with  the  calendar  and  religious  observances  than  the 
Pleiadesy  and  that  nearly  all  over  the  world  ;  and  when  we  turn  to 
the  speculations  of  modern  astronomy  we  find  the  importance  of 
this  group  is  by  no  means  diminished.     Thus  we  read,  "  The  move- 
ment of  the  Sun  takes  place,  possibly,  round  a  centre  still  unknown 
to  us.      The  present   opinion  of  astronomers  is  in  favour  of  the 
Pleiades  being  the  centre  of  this  movement."  J 

•  Vide  Procecdina^s^  Jan.  1890,  p.  142. 

t  Ibid.  Feb.   1 890,  p.  185  et  seq. 

X  Guillemin,  The  Hecroftis^  Eng.  edit.  By  Lockyer  and  Proctor,  1878,  p.  297. 
For  illustration  of  the  lunar  Bull,  precursor  of  the  stellar  Bull,  vide  R.  B.,  Jr., 
Remarks  on  the  Zodiacal  Virgo  ^  in  the  Yorks.  Archaeological  Journal^  Ft.  xxxvi, 
1886. 
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tOTm  ot piiiug.  This  Ak,  word  is  xffj,  "to  cut,"  'division,**  whi 
reappears  in  the  Osmanii  and  Uigur  ^I'-mek,  "  to  cut,"  the  Mag)' 
ies,  'knife,'  and  in  many  other  allied  forms.  But  that  fiK/uAJtu  do 
not  r/iean  'crab'  but  'division,'  may  be  further  illustrated  by 
jtarallel  case.  The  Hindu  astronomical  writer  Vardha-Mihiia,  c 
A.r>.  500,  renders  tlie  Greek  names  for  the  Signs  by  the  folloirii 
forms: — Kriya,  Taviiri,  Jitiima,  Kuliru,  etc.  Here,  Kulira  is  not 
Hindu  variant  ot  Karkinos,  as  Kriya  is  oi  Krios,  etc.,  but  stands  f 
Koloiiros,  ill  KoXoi'pui  ("the  colurcs  ")  being,  according  to  Prokic 
tht  two  great  circles  passing  through  the  solstitial  points, — Cam 
and  Capricorn,  so  (hat  Koloiiros  is  an  cqui\'alent  ai  Karkinos  ("tl 
Crab'").  Hence,  it  i.s  quite  possible  that  yas^  'division,'  ^  tl 
solstitial  colure,  and  is  used  instead  of  the  Sign-name  in  the  san 
way  as  Kolouros ;  and,  further,  that  this  Buphratean  usage  causi 
the  Greek  use  which  we  thus  find  in  Proklos.  On  the  Black  Obeli 
Shalraanescr  calls  himself  "  King  of  all  the  four  zones  of  the  Sur 
which  may  perhaps  refer  to  the  four  equal  parts  marking  the  fo 
seasons,  into  which  the  ecliptic — "the  sunpath  " — is  divided  by  t 
eqm'noctial  and  solstitial  colures.  The  Sumero- Akkadian  and  Bat 
Ionian  names  for  'crab'  are  unknown  to  mc,  but  the  creature  its 


was  well-known  in  the  Eujihrates  Galley,  and  an  excellent  rcpresen 
tion  of  a  huge  crab  appears  in  an  .Assyrian  Bas-relief  ;t  and  amon; 
the  constellation-figures  is  shown  a  Turtle  (Fig.  VIII),  which 

*  Mr.  Sayct  has  kindly  corrccltil  my  cfipy  of  his  Syllalraii- as  follows  :—"  > 
ilio>,  Ar.  tliasa  ~  puluhku," 

+  Vide  Smith  ami  Saycf,  ChahUan  AaaunI of  G.nah,  [i.  169. 
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On  a  cylinder*  the  solar  and  zodical  Lion  is  placed  near  the  head 
of  the  solar  hero  Gilgames,  as  he  overcomes  the  lunar  BidL 
Macrobius  expresses  the  general  voice  of  antiquity  when  he  sajs  of 
the  lion,  "This  beast  seems  to  derive  his  own  nature  from  that 
luminary  [the  sun],  being  in  force  and  heat  as  superior  to  all  other 
animals  as  the  sun  is  to  the  stars.  The  lion  is  always  seen  with  his 
eyes  wide  open  and  full  of  fire,  so  does  the  sun  look  upon  the  earth 
with  open  and  fier)*  eye.*'t 

VL 
<Jg[,  A7. — Sign — the  Virgin, 

Strassmaier  observes  that  AV=  asru  ('place'),  qaqqarui^ ^qs!^\ 
etc.,  but  this  does  not  assist  us  in  determining  its  signification  in  the 
present  connexion.  Jensen  (pp.  311,  530)  thinks  that  ki  is  an 
equivalent  of  j/>//,  and  may  mean  **  Ear-of-corn,"  and  is  thus  StaxTS, 
Spica^  a  Virginis.  Asm,  as  I  have  shown,J  is  a  technical  tenn 
meaning  *  moonstation,'  of  which  Spica  was  the  20th  in  the 
Euphratean  Cyclc,S  but,  it  is  to  be  observed,  the  ist  in  the  Chinese 
Cycle.  In  my  Remarks  on  the  Zodiacal  Virgo  (  Yorks,  Archaologiad 
Journal,  Pt.  XXXVI,  1886),  I  have  entered  fully  into  the  history  of  this 
constellation  and  connected  matters. 

VII. 

%  ^/r.— Sign— the  Altar, 

Strassmaier  observes  that  "  bir  (die  alte  Form  fiir  ud)  =  nitru 
(l.icht)."  I  have  elsewhere||  shown  ver)-  strong,  if  not  absolutely  con- 
clusive, reasons  for  believing  that  the  original  Sign  for  this  month  was 
the  solar  Circle,  or  a  circular  Altar  grasped  in  the  Claws  of  the 
Scorpion,  and  this  is  Bir,  "  the  Light.'*  The  Akkadian  name  of  the 
month  is  Tul-ku  (*'  The  Illustrious-mound  *'),  an  allusion  to  the 
building  of  the  famous  Tower ;  and  on  the  summit  of  the  Great 
Tower  of  Babylon  was  the  shrine  of  the  Sun-god,ir  who  is  the  pre- 

*  Lajard,  CulU  de  Mitiira,  I'l.  WXVIII,  Fij;:.  4. 

t  Saturnalia,  I,  21. 

X  Proccediu}^s^  Feb.  1890,  p.  204. 

§  //'/./.  p.  195. 

;!  Vide  TV/t' /.rtr.'  of  Kos-nic  0)\h)\  sec*;,  xvi,  xvii  ;  The  lieaxrnly  Display^ 
p.  65  ;  The  Zcdiacal  I'irgo^  p.  i  ;  Procccdinc^s,  Feb.  18S9,  p.  146;  Ibid.  Jan, 
1890,  p.  145;  Feb.  1S90,  p.  198. 

•[  Cf.  Hero(l(>t<»s.  I.  184. 
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37.  "The  foremost  of  the  three  more-northerly  than  tlie  noithem 
Claws." 

48.  "The  southern-one  of  the  two  hindmost" 
V.    "  The  hindmost  of  the  three  between  the  Claws." 
41.  "The  northern  of  the  two  remaining  and  preceding  ones," 
*.    ■'  The  southem-one  of  them," 

The  Circle  or  other  representation  of  an  Altar  not  unnaturaUy 
disappeared  as  the  use  of  the  Sign  advanced  westward,  whether 
by  sea  or  across  Asia  Minor  or  both,  and  the  CAc/ni  alone  remained 
when  the  shores  of  the  Aegean  were  reaihed.  Now  be  it  particu- 
larly observed  that  Fig.  XIII,  is  "sur  un  contrat  dat6  du  8  7Vm 
{i.e.,  of  this  very  7lh  month,  the  month  of  the  Altar  and  Claws]  de 
Tannee  de  Bin-takkil-ani,  690  ou  645  avant  J.-C*  The  Altar  of 
Aratos,  be  it  observed,  was  circular.t 


F^-  XIV.— Girtab  u»)  Bir. 

Strassmaier  has  observed  (p.  150)  tliat  in  fitting  the  Babylonian 
<:onstellat ion-figures  on  the  monuments  to  the  Signs  of  the  Zodiac 
we  have  "  die  Lampe  als  Nuru."  The  solar  Lamp  =  the  solar  Cinlt, 
and  thL'  Scorpion  stretches  out  his  Claws  to  ^asp  it  This  com- 
bination is  repeated  in  variant  representations  on  the  monuments. 
(Vide  E]3ping-Strassmaier,  Ba^yloniscfu  Tkkrkrtisi,  No.  II.)  We 
tan  therefore  understand  the  positive  statement  of  Servius,  that  the 
original  Chaldean  Zodiac  consisted  of  but  ii  constellations,  the 

•   Mt-nant,  EmJ'reiiiU-s  di  Ca-hcU  Aityre-ChaUUtR!,  p.  9, 
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Scorpion  thus  occupying  two  Signs.  "  The  mighty  Claws  "  were,  as 
of  course,  a  dark  Sign.  Aratos  styles  them  "scant  of  h'ght  and 
nothing  fair,"  ♦  and  *  faint.'  t 

VIII. 
*-»%-,  Gir  ;  »-»-J-   ^,  Gir-tab, — Sign — the  Scorpion. 

The  original  Kakkab-Girtab  ("Star  of  the  Scorpion*')  is,  as  we 
have  seen, J  the  combined  stars  X  and  v  Scorpionis^  Lesath  ("the 
Sting").  Girtad  =  "thQ  Seizer-and-stinger,"§  and  I  have  noticed 
that,  as  in  the  case  of  Taurus,\\  the  stars  of  the  constellation 
suggest  the  Sign,  or  rather,  lend  themselves  readily  to  it  when  once 
the  idea  of  a  constellation  of  the  Scorpion  has  entered  the  mind. 


Fig.  XV.— The  Ptolemaic  Scorpio. 

(By  R.  B.,  Jr.) 

This  will  more  readily  appear  by  the  annexed  figure  (Fig.  XV)  of 
the  Rolemaic  Scorpio.  The  stars  shown  are  thus  described  m 
Ptolemy's  List : — 

/3.  "The  northerly-one  of  the  three  bright-ones  in  the  face." 

r.  "The  centre-one  of  them." 

«r.  **  The  more-southerly  of  the  three." 

p,  "The  one  still  more-southerly  than  this  on  one  of  the  feet." 

*  Phainomena^  90.  t  ^^i^i-  607. 

X  Proceedings^  Feb.  1890,  p.  207.        §  Ibid,  p.  199.        |1  Ibid,  p.  186. 
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rx.  "  The  foremost  of  the  three  bright-ones  in  the  body." 

a.   Antarh  (vide  Proceedings^  Feb.,  1890,  p.  198). 

T.   **  The  hindmost  of  the  three." 

1 3. "  The  foremost  of  the  two  below  them,  as  if  over  the  hindfoot" 

f.    "The  one  in  the  first  joint  from  the  body." 

/I.  "  The  one  after  this,  in  the  second  joint." 

f'.  "  The  northern-one  of  the  double-star  in  the  third  joint." 

S^.  "  The  more-southerly-one  of  the  double-star." 

7.   "The  one  after  this  in  the  fourth  joint" 

0.  "  The  one  after  this  in  the  fifth  joint" 

/.    **  The  one  yet  after  this  in  the  sixth  joint." 

K.    "The  one  in  the  seventh  joint,  the  one  next  the  sting." 

X.  "  The  hindmost  of  the  two  in  the  sting." 

V.    "The  foremost  of  them." 

The  star-list  of  Ptolemy  being  almost  to  all  intents  and  purposes 
that  of  Hipparchos,  the  critic  of  Eudoxos  and  Aratos,  we  can  see,  to 
a  very  considerable  extent,  from  a  reconstruction  of  any  Ptolemaic 
constellation-figure  what  was  the  outline  of  the  Aratean  Sign,  which 
had  itself  descended  to  his  day  probably  but  very  little  changed  in 
the  course  of  many  centuries. 

But  the  sun-slaying  Scorpion  is  equally,  especially  when  kosmic 
harmony  has  been  fully  recognized,  the  sun-guarding  Scorpion ;  and 
so  the  wandering  hero  Gilgames  meets  with  gigantic  solar  guardians 
of  this  type, 

"  Who  all  day  long  guard  the  rising  (sun). 
Their  crown  was  at  the  lattice  of  heaven. 
Below  Hades  was  their  footing. 
Scorpion-men  guard  its  gate, 

Burning  with  terribleness,  and  their  appearance  was  death. 
The  greatness  of  their  bulk  overthrows  the  forests. 
At  the  rising  of  the  sun  and  the  setting  of  the  sun,  they  guard  the  sun,*^ 

The  gigantic  size  of  the  Scorpions,  />.,  of  Darkness,  eastern  and 
western,  as  opposed  to  the  Sun,  is  strongly  insisted  on,  and  repro- 
duced in  the  Zodiac.  Similarly,  the  gigantic  size  of  Orion,  /.^.,  of 
the  Sun  as  opposed  to  the  Stars,  is  equally  insisted  on,  and,  as  far 
*ns  possible,  reproduced  by  the  reduplication  of  the  solar  Orion  in 

•  Gilgames  Cycle,  Tablet  IX,  ii,  3-9,  ap.  Sayce. 
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Dumu/u  (=Tammuz- -'A <?/iiinv)  ;  and  it  was  also  a  star  in  the 
ecliptic,  {ox  Jupiter  is  described  as  being  fixed  in  its  place  (/f'.i^./. 
Ill,  53,  No.  I,  1.  14).  Hut  it  does  not  seem  to  have  been  in  or  near 
Siigittarius^  for  it  is  connected  with  the  goddess  Bahu,*  and  so  with 
a  different  part  of  the  hcavens.t  The  name  Pa-pil-sak  appear^ 
to  mean  "Wing  +  burn  H-  l^fore,"  and  "the  Star  of  the  goddes> 
IJahu  "  is  styled  *•  the  Colossus  (Lamas),  the  buming-of-fire,'  the 
Lamas  being  the  Winged-bull  placed  as  a  guardian  at  the  entranct 
of  tern  1)1  es. 

But  sJf:  has  also  the  values  j^///  and  /•»;/,  the  meanings  of  which 
we  can  easily  determine  by  the  aid  of  comparative  philolog)'.    In 
the  Turko-Tataric  group  of  dialects  there  are  two  distinct  roots  OT, 
U  Vr  (*  fire,*  "  to  burn  ")  and  KUJ,  KOV  ("  to  bum,"  etc.).      From 
the  first  of  these  we  have  the  Tchagatai  and  Koil)al-Karagass  ot  the 
Vakute  uot^  the  Tshuwash  vof^   *fire';  and  from  the  second,  the 
Tchagatai    XvV//,    Osmanli    gihi^  *  sun,'  *day,'    and  Tshuwash  kmi, 
*  day.*J      Now  the  Ak.   x''^  '^'"''  =  the  As.  nahru-sa-yumK  *  day- 
spring  '  (vide  Saycc,  SxL  No.  222).     Hence,  wc  see  that  the  existing: 
form  ot-uot-vot  =  the  archaic  Ak.   X""^>   whilst  the  Ak.  kun  has 
remained  almost  unchanged.     Wc  next  perceive  how  and  why  it  is 
tliat   the  same  form  (rffz)  has  the  two  variant  values  y^ut  and  kun^ 
and  our  belief  in  the  correctness  of  cuneifomi    transliteration  is 
thereby  confirmed,  the  matter  being  made  absolutely  certain  by  the 
Assyrian  ecjuivalent.     ,\'///,  therefore,  =  *  dayspring '  and  /7///,  "the 
sun,"  the  Archer  with  his  Bow  and  Arrow  being  an  original  type  of 
the  Rising-sun.     The  simile  by  which  the  sun's  rays  are  comjxircd 
to  arrows  is  almost  too   universal  to  require   illustration  ;§  but  a 
striking   instance  occurs  in   the  Rig-Vt'da^  L  Ixxi.   5,   where    Ajini 
=  Ignis),  "  the  Archer,"  as  the  eastern  dawn-fire,   "shot  the  arrow 
with  keenness  "  "  when  the  god  laid  the  gleam  in  his  own  daughter," 
/.('.,    the    Dawn.      Upon    two  of  the   Boundar)'-stones  of  Sipjura 
(Sepharvaim),  a  solar  city,    Sagittarius  "appears  sculptured  in  full 
-lory." 

In   \\',AJ.  IV,  58-0,  Col.  iv,  1.  9,  the  Star  4^.  Bum  or  /»V. 

"    \  iilr  TratisactiotiSy  III,  l/i- 

t  Villi"  rrOiCCiiini^s,  Feb.  18S9,  p.  149;  Ibid,    Feb.  1S90,  p.  192-3. 

*  \i<lf  \  iiinbrr)-,   Etymolo.^isJus   W'rrtobuch  tkr  7'itrl'o  ■  Ta/an'ii/:.t:  S//.: 

J5  \  itli-  r/oriTifin^^,  Feb.  iSoc,  p.  1S4,  note  j. 

266 


Mar.  3]  SOCIETY  OF  BIBLICAL  ARCHEOLOGY.  [1891. 

PL  XVI,  Fig»  3).  "  Trfes-fr^quemment,"  observes  Lenormant,  "la 
partie  posterieure  du  corps  de  la  chbvre  se  termine  en  queue  de 
poisson."  (2)  A  Rsh-tailed  creature,  probably  the  Goat-fish  (IHi 
PL  LIV,  A,  Fig.  i).  (3)  A  fish-tailed  Goat,  below  which  the  Urndi 
Aquarius  {Ibid,  PI.  LIV,  B,  Fig.  7).  (4)  A  fish-tailed  oeatOR; 
probably  the  Goat-fish  {Stone  of  Merddax  Baiadan),  I  have 
referred  to  this  Sign  in  a  former  article.* 

XL 

'^^,  Gu. — Sign — the  Water-pourer, 

Strassmaier  observes,  ^^gu  is  almost  exclusively  known  as  aL 
syllable  sign"  (p.  171).  Jensen  (p.  498)  writes,  "GU  =  ?"  Tkc 
Ak.  gu  =  As.  M,  the  meaning  of  which  is  unknown  (vide  Sayce,  Sif^* 
No.  500),  but  which  I  would  compare  with  the  Heb.  hk4^  ^ 
*  pitcher,'  *jar,'  the  reference  being,  I  presume,  to  the  Urn  o^ 
Aquarius,  which,  as  Lenormant  has  noticed,  is  sometimes  repr^' 
sented  alone  on  the  monuments  (vide  sup,),  a  part  for  the  whole,  ■•* 
{|  accordance  with  a  familiar  principle  in  symbolism.     The  divinity  <^ 

o  the  month  is  Ramanu,  "  the  god  of  winds  and  cloud,  of  thunder  ar»^ 

!  lightning,  of  storm  and  rain  .  .  .  the   inundator,"t  a  divinity  cxp^ 

nected  with  the  story  of  the   Flood,  which  is  recounted  in  4^ 
Xlth  Tablet  of  the  Gilgames  Zodiacal  Cycle  of  legends : — 

J  "  RamAnut  in  the  midst  of  it  thundered  ; 

J  Of  Raminu  {-^Aquarius)  his  flood  reached  to  heaven."| 

On  a  Babylonian  Uranographic  Stone  ||  the  Urn,  depicted  as  ^ 
kind  of  rhyton,  appears  amongst  other  constellation-figures. ^ 

Since  writing  the  above  I  observe  that  Prof.  Lacouperie,  in  a 
comparison  between  these  Sumero-Akkadian  zodiacal  names  and  the 
Ancient  Chinese  duodenary  cycle,  writes  ; — "Sumerian.    A  dripping 
jj.  vase=GU.  Ancient  Chinese,  YU,  a  vase  full."**     This  confirms  the 

J  view  above  expressed. 

\- 

j  •  Vide  Proceedings,  Jan.  1890,  pps.  14S-51. 


I 


t  Sayce,  Rel,  Anct,  Babylonians,  209. 
\  X  The  name  of  the  Akkadian  god  Men  ("the  Exalted"),  called  also  Me 

p.  mer  (**the  Most  high  "),  appears  in  Assyrian  as  Ram&nu  ("the  Exalted**),  tl 

\  Syrian  Raman  (2  Kings,  v,  18  ;  cf.  Zech.  xii,  ii),  the  *Ptfifiav  of  the  LXX,  an 

J  [  the  'Pa/iOf  o  v^f^iaToc  Qtcg  of  Ilesychios. 

\  I  §  Col.  ii,  42, 49,  ap.  Sayce. 

f  II  Vide  R.  B.,  ]x,,  Eridanus,  Fig.  4,  p.  77. 

t  '  ^  For  other  instances,  vide  R.  B. ,  Jr. ,  The  Law  of  Kosmic  Order,  p,  84. 

•♦   The  Academy,  Oct.  ii,  1890,  p.  322. 
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Arabic  form  as  Rischa  (=As.  riksu).     In  this  dark  and  noctunal 
Sign  *  we  see  the  Fish-sun,  Merodax,  who  in  this  month  was  caDed 
"  the  Fish  of  Ea,"  concealed  in  the  waters,  like  the  Vedic  Surya  who 
was  "  drawn  by  the  gods  from  the  ocean  where  he  was  hidden,"t  ^ua^ 
then  brought  forth  again  to  restore  the  face  of  the  earth ;  for  the 
archaic  myth  or  legend  attached  to  the  month  is  the  Resumption  of 
the  Cultivation  of  the  Earth  after  the  previous  catastrophe  of  the 
Flood.     The  Akkadian   name  of  the  month  is   Se  kisii  ("The- 
Sowing-of-seed "),  and  the  connexion  of  the  Sign  with  this  sowing 
finds  a  last  echo  in  the  statement  of  the  modem  astrologer  that  it  is 
"  exceedingly  fruitful  and  luxuriantly  productive."  Hyginus  connects 
the  Sign   with  the  Euphrates,  giving  a   legend  that  Venus  {ijc^ 
Derketo-A-targatis)  and  Cupid  took  the  form  of  fishes  in  that  river. 
So  Manilius : — 

"  Scilicet  in  piscim  sese  Cytherea  novavit, 
Cum  Babyloniacas  submersa  profugit  in  undas."  X 

Mr.  Sayce  has  cleverly  accounted  for  the  reduplication  of  the 
original  Pisas,§  and  both  Fiscisznd  Pisces  frequently  appear  upon  the 
monuments.il 

XIIL 

As  "the  Star  of  the  Dog''  has  been  referred  to  (sup.  p.  246),  I 
may  add  that  a  remarkable  difference  of  opinion  prevails  amongst 
Assyriologists  respecting  the  Euphratean  name  of  the  brightest  of  the 
fixed  stars,  Sirius.  The  passage  W,A,L  IV,  PI.  I,  Col.  iv,  1.  19,  is 
translated  by  Mr.  Boscawen  {Transactions^  VI,  540)  : — 

"  The  Star  of  the  Bow,  the  Star  of  Stars,  the  propitious  star  of 
heaven  may  it  pardon." 

And  by  Mr.  Sayce : — 

"  May  Sagittarius^  and  the  star  of  stars  (Iku),  and  Sirius,  and  the 
god,  etc." 

According  to  Mr.  Sayce,  the  Mtd  ^^f,  ban^  "  the  Star  of  the 
^QTH^^ z=. Sagittarius^  or,  perhaps,  rather  the  Bow-^Xzx^  of  Sagittarius;^ 
and  three  stars,  not  one  only,  are  referred  to  in  the  passage,  the  2nd 

*  Vide  Proceedings^  Jan.  1890,  p.  145  ;  Feb.  1890^  p.  i8a 

t  Rig-  Veday  X,  Ixii,  7. 

X  Astronomicotty  IV  580-1. 

§  Vide  Proceedings^  Jan.  1890,  p.  145. 

II  Vide  R.  B.,  Jr.,  The  Law  of  Kosmic  Order ^  pp.  84-85. 

\  Vide  Proceedings y  Feb.  1890,  p.  203. 
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4.  The  title , ■  of  the  high  priest  of  Tanis  is  remarkibly  sdd 

found  on  monuments.  An  interesting  SaTtic  example  of  it  is  oflc 
by  a  standing  naophore  statue  at  Paris  ("  BibL  nat,"  nr.  621). 
inscriptions  have  been  published  in  the  valuable  book  of  M.  Ledn 
"  1^5  Monuments  egypt.  de  la  Btbl.  nat.,"  pL  61 ;  but  as  a  few  en 
seem  to  have  crept  in,  another  rendering  will  be  useful  On 
tiack    is   written:    1®  j^ '^^i  a  *^^0'^''^=^cs'V  "^ 

the  inscription  begins  in  the  middle  of  the  front  with  '^^,  and  r 
then  to  right  (i )  and  to  left  (2) : 

■■iAXits^o^'5:^'j^i(iPij 

5.  On  a  small  sicla  in  the  Vatican,  of  the  late  Ptolemaic  peri 
is  represented  under  the  winged  disk  a  king,  whose  cartouc 
have  been  left  uninscribed,  before  a  god  with  the  hawk's  ht 
on  which  the  moon -crescent  and  the  sun-disk  are  drawn, 
inscription  above  him  says:  ]|)  ^^ ^ ^  ^=:^ ^ ^  |  \ 
and  quotes  tlui<  the  very  uncommon  second  form  of  Chui 
whose  signification  is  described  by  the  Ben tresch-s tela.  A  seci 
instance  of  the  same  divinity  is  found  on  the  statue  of  Amei 
at  I'aris  (ed.  Ledrain,  "Mon  de  la  Bibl.  nat.,"  pi.  58),  belong: 
as  is  indicned  by  the  titles  of  the  owner,  to  about  the  a6th  dyna 

(>.  Of  the  two  kinds  of  formation  of  ordinal  numbers  in 
Egyptian  language  the  older  one  seems  to  have  been  marked 
atlixing  the  sign  Q,  which  appears  for  example  in  the  Pyrai 
li'Ms,  and  is  written  during  the  Middle  Empire  q 'k  or  Q 
Maspero,  ./iy.  Ziitsthr,.  181^5,  p.  10).  It  remained  in  use  in 
sjiokeu  lanijuage  \\\  the  fonn  Ij  in  titles  up  to  the  Theban  ep 
(Kmian,  "Ncuacg.  Or.."  p.  63),  hut  its  use  was  probably  at  ab 
the  .same  jieriod  n.-stTicied  to  the  written  idiom.  This  is  she 
by  the  circumstance  that  the  Demotic  character  forms  the  ordi 


aiiiurr.  :f  3rTr,.ii£2.  jli::?  ffcciDcr.  [dp. 


Tift  Tcs-  Tsn  :f  ?-nn=snr  J:im!»  ister  3  iasie  %rxj  JBidy  dnm 

UTHTHTi.  Ih  Tasm:!  -n  Zriiscx  saf  Giii:C'»'Jt  as  li^iJig  pointed 
mr  :3sr  «:£  i  y^grrnr*  ^nri.  I  dif  tsx  nrjit   sad  cxxdd  not 

ncsix  -n  izxci7  TTiir  3ii  zzisnuonis  re  iim  vxd  &  cbe  icIierciiGes 
pw-i  -^ps*  snini-  I  Ti:rK:=:7  azr?s  "•xi  Et  VkM  that  bodi  ei- 
^i:a»y  r.Ks  irt  irTi^rsnuL,  lur  I  nnrrr  i:  isn«  ^*^*Vif  a  tkifd 
-•a-T'sait.  rz>  Zi-:;2izr  >  ZesujnL,  z.  rr^^  -raoii  chcs  die  ligfat 
tariiararrjT.     *—    s   n.  rti*   Zis:*^  ^''-fV^tit    a  document  of  the 

T.'.ms::  *i*ri:ti.  tic  i^r  .^HT  - 


r  3  irinnajeac  xijit 


The  r.ext  Meet: rig  cf  :ht  S:c'.et>-  will  be  held  at  9, 
Cor-C'-::  Sireet.  H^r.^ver  Sr-sre.  \V.,  on  Tuesday,  /di 
April.    iS->i.  a:   S  p.ri^  when  the  fo'/.OMk-ing  papers  will  be 

J.  F^OLi-APD. — *"Ori  the  B12I  sr.d  Ashtoreih  Altar,  discovered 
Li  Kaniwa:  in  S*»Tia."  row  in  the  Fit:williain  Museum  at 
Camorlcge. 

Rkv.  C  J.  Ball  :  —  **  Icecgrams  common  to  Accadian  and 
Chine-^e."     Part  II. 
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REV.   JAMES  MARSHALL,   M.A., 


IN  THB  CHAIR. 


-^fi^VJ^' 


The  Chairman  announced  the  loss  the  Society  had 
recently  suffered  in  the  death  of  the  Rev.  Samuel 
Savage  Lewis,  F.S.A.,  Librarian  of  Corpus  Christi 
Coll.,  Camb. ;  one  of  the  earliest  members,  and  a  life 
member  of  the  Society.  He  always  took  the  greatest 
interest  in  the  subjects  for  which  our  Society  was  founded, 
as  well  as  in  its  welfare.  On  every  occasion  in  his 
power  he  used  his  influence  to  advance  its  interests,  and 
did  not  omit  to  take  advantage  of  any  opportunity  of 
calling  attention  to  the  work  upon  which  it  is  employed. 
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public  par  Naville  il  y  a  vingt  ans,  en  donne  une  preuve  nooi 
II  raconte  les  luttes  que  Har-houditi  d'Edfou  eut  h  soutenir  ct 
Sli  dans  le  nome  tjphonien  d'Oxyrrhynchos,  et  chacun  des  (pis 
dc  la  bataille  lui  sert  ii  expliquer  par  alliteration  le  nom  d'unt 
localities  divines  de  ce  nome. 

To        I     ^     ^^  — ^    •— ~      cs      g^fSiP.     I              /^^  .—^tr^^S 
<=:>  n.:^  ^^ /iD?  r=a  aS^  o  [Q  ^'^^  "f^ «™v. 

"Quaml  Harhoutliti  fiit  snrli  rontre  les  niaudits  avec  ses  c 
pagnnns,  muni  (If  tout  sou  liarnois  de  bataille,  il  fit  un  gr 
carnafiL-  \:nmn  cux,  il  jirit  trois  rent  (juatre- vingt-un  maudils,  et 
egorgca  vn  face  do  !a  baniuc  de  Ra,  puis  il  remit  chacun  d'eux  i 
•  Neville.  /..■  Afyfic  d'lhnis,  pi.  XV,  I.  4-8. 
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§  3. — Un  des  tcxtes  du  Papyrus  Anastasi  IV^  ou  la  sup^riorite 
du  scribe  sur  le  militairc  est  exalt^e,  se  tcrmine  par  la  mentkm 

,  w  .  ^      qui  manque  dans  le  duplicata  du  Papyrus  Anastast  III: 

\h,  le  texte  s'arrete  sur  les  mots  ||  %y  1^  11  Q  f"  -/^  ^  — «!  A 

"  son  servireur  se  sauve."t  La  clausule  d\4nas/ast  IV  a  ^i  relice 
au  ddveloppement  du  texte  par  les  6gyptologues  qui  Tont  ^udiee,  ct, 
r^cemment  encore,  M.  Erman  Ta  traduite :  ^^Darum^  o  Schniber^ 
kchre  um  bet  deiner  Meinung  vom  Giiicke  des  Schreibers  und  da 
Offiziers^'X  J^  "^  crois  pas  qu'elle  se  rattache  au  texte  primitit 
C'est  une  glose  du  professeur  ^gyptien  qui  a  dicttf  le  Recudl  de 
morceaux  choisis  a  Pusage  des  classes  que  nous  possedons  sous  le 
nom  de  Papyrus  Anastast  IV;  un  ecolier  Taura  introduite  dans  le 
corps  meme  du  volume,  et  elle  aura  ^te  d^s  lors  copiee  et  recopi^e 
sans  critique.     Je  pense  qu*il  y  a  un  <z>  pass^  entre  les  deux 

derniers  mots,  ct  je  lis:   ^  J^ '\  ^  ^^^  ?  ^  {  J^ 

1  00  yr^^^~^^^  -^  ,-^-^^w,  ou  nous  trouvons  le  renversexnent  des 
mots  par  lesquels  commence  le  morceau;  "Qu'est-ce  que  cela 
de  dire  que  8  ^\  3  ^  c=i:^  <i:>  ig  gt^  Thomme  d'armes  est 
plus  heurcux  que  le  scrihc.'S  I-ii  traduction  litterale  de  la  phrase 
ainsi  corrii^ce  est :    "  Le  scribe  Ennana  est  rcvenu  a/wwv       sur  le 

chapitre  ""^-y-^  de  Pius  heurcux  est  le  scribe  que  Phomme  d\xrme$!^ 
Le  scribe  Ennana  avait  traite  a  plusieurs  reprises  le  sujet,  et  Ic 
professeur  le  rappelait  \  I'eleve.  Je  ne  sais  si  c'est  une  allusion  au 
morceau  conserve  dans  Anastasi  III^W  ou  a  quelque  morceau  in- 
connu  jusqu'ii  ce  jour. 

*  Papyrus  Anasfasi  /l\  p.  10,  1.  i. 

+  J^apynis  Anastasi  II I^  p.  6,  1.  2. 

X  Krman,  .'E^ptcn,  p.  722. 

§  Piipyrns  Anastasi  IJ\  p.  9,  1.  4. 

II    Papyrus  Anastasi  III^  p.  6,  1.  2,  stjq,     Le  fait  que  ce  papyrus  at tril"«ucce 

iiKirceau  au   scribe   Amcnophis  (^  Y\    (I       H         ^5^  ne   prouverait  ricn 

coiUre  celtre  identification  :  plusieurs  morceaux  i[uAnaitasi  III  donne  a  ce 
scribe  sont  d'Knnana  d'apres  Anastasi  Il\ 
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Ho.;:h  os:  lo  premier  ^g}*ptoIogue  qui  se  sic  Dznze  2e  :r 
U'Mc*  l^icnioi  a:^r^s.  Brugsch  traduisit  dar^s  s-e*  JT/t-i-Is  sj- 
.  "../.  :^-.»  1.1  sec  once  ligne  presque  enliire   a  Tip^:::   ~i  xrs^  ij-ts 

::».^;:veau,  i;u":l   preuil   aux   noms   des   saisons   :^=^   ?:   :;;^  I- 

rros.:;:e   tn    meme    temps,    Goodwin    donnait    unc   rs^rrrsiLT 
i:u\Mnp'.c:o  enoore,  mais  plus  exactc  que  celle  de  Hf-ir^. :    Ikc?    _^ 
lors  C'h.»lv.s,   Kruiisch,  et  d'autres  ont  cite  quc!z-es  rcssijis 
iiisciitan:   lo  sens  do  certains  mots  eg>'ptiens,  m.i  f   ri=:?.;c:K  i: 
c>N,iYe,  ;i  m.\  cor.naiss.ince,  de  montrer  le  sens  de  rcr.5cL-':L±. 

I.e  dcln::  a  e:e  rendu  par  Goodwin:  "May  Ame::  izIlTSZf 
\Tom  the  coKI  season,  when  the  sun  docs  not  shine,  ihe  ""in:*:  r:ce 
in>ie.ui  ot"  sununcr.  the  month  is  stormy,  the  hours  shcr.er.fd  :-* 
11   saijiraii,  conune  on  voit,  d une  saison  froide  pour  rErrpct.  c 
dans  cette  hvpothese,  la  traduction  de  Goodwin  preseme  '.lac  sie 
d'idees  assc/.  lojiiijue.     Elle  repose  malhcureusement  sar  use  ccn- 

lusion  de  deux  mots  i|ui  nont  rien  dc  commun,  22  "^^     j-'s.^'^ 

|\)  NsvNNN :  2S  ^^,    U  '^^s*'  ^1"^  porte  notre  texte,  n'a  jamais  si^ni^ 

y/v/*/,  comme  le  n\onira  Chalxis,  qui  fit  la  critique  de  la  :ra<iua:oa 
de  (loodwin  sans  la  citer.^     Chabas,  qui  reconnait  a  notre  mo:  le 
sens  A;;/7t\ /////.y/Vai//A /i/i'//c7/.v,  maurais,  traduit  lui-meme  ce  fa^c^n 
asscz  difterente  :  *'  Amon  delivre-moi  de  la  saison  mauvaise,  pendant 
laiiuelle  le  soleil   para  it  mais  ne  hrille   pas,  I'hiver  vient  en   tic. 
les  mois  devienncnl  retrogrades,  les  heures  confuses  ou  difficiles."  , 
Chabas  precise  le  detail ;  mais,  tout  en  modifiant  les    nuances,  il 
conserve  la  donnee  generale  de  Goodwin,  qu*il  s*agit  d'une  saiscn^ 
et  le  sens  de  stiison  est  si  bien  ancre  dans  son  espnt  que,  citant 

de  mi^moire  le  passage,  il  met  au  lieu  de  o  ^^,  4      Z2  ^^w     \  -^^i 
que  porte  loriginal,         I  j^  ^R^  J  y^-^bs^-^  ^'*^^^  ^^^^  certainement 

*  Heath,  the  Exodus  Papyri^  p.  222. 

t  lirugsch,  Nouvcllcs  Kcchcrchts  sur  la  Division  dt  VAnnec  dix  anciau 
f^gyptiens^  1856,  p.  lO. 

X  Goodwin,  Hieratic  Papyri ^  clans  les  Canibridj;e  Essays,  pp.  258,  259. 

§  Chabas,  Le  Voyage  dun  ^gyptiepty  pp.  138, 139. 

i|  Ccttc  traduction  est  formic  par  Ic  rapprochement  de  divers  passages  de 
Chal)as,  Voyage,  p.  28,  138,  139,  etc. 

IT  Chabas,  Voyage,  p.  138. 
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la  saison  de  shomou  se  trouvait  transportee  k  la  place  oh  Aait 
auparavant   la   saison   de    pirit:   comme   le    dit    notre    papyrus, 

^^  M  'I ']  ft  ^  ^^  '^^^^  ®'  "  ^^  saison  pirit  s'en  venait  k  Ttot 
de  saison  shomou."  Comme  consequence  naturelle,  les  mois 
s'^loignaient  du  point  quails  occupaient,  et  notre  texte  les  repr^ente 
s*en  allant  processionnellement  en  retoumant  la  tdte  et  le  buste  pour 

salucr  des  deux  mains  I'endroit  qu'ils  quittent    Jl^[|^      ©  A^  1 

Ces  deux  explications  absolument  certaines  nous  obligent  k  chercher 
dans  la  nieme  direction  d'iddes  Tinterpr^tation  du  premier  et  du 

dernier  membre   de  la  phrase.     Le  premier   J^x^  [)  ^^7^  ^^    w    (^ 

I  V^  (^  J    O   W]    ^^    traduit  litt^ralement :   "  le   dieu   Shou 

devient  qui  ne  sc  leve  plus,"  en  d'autres  termes,  "le  dieu  Shou 
cesse  de  se  lever."    Je  traduis  avec  intention  ie  dieu  Shou,  et 
non  pas  comme  on  a  fait  jusqu'k  present  le  soUil.     II  s'agit^en 
eifet  ici  d'un  fait  mythologique  et  non  pas  d'un  fait  d'astronomie 
naturelle.     Shou  dtait,  k  Tepoque  des   Ramessides   et   plus  tard, 
le  dieu  du  soleil  solstitial,   du  soleil  d'^t^,  comme   Brugsch  Fa 
montr^  fort  ing^nieusement.*     Or,  si  les   mois  et  les   saisons  dc 
Tannic   ^gyjjtienne    s'en   vont,   les    saisons  naturelles   restent  im- 
mobiles.     II  arrive  done  necessairement  un  moment  oh  la  saison 
de  PIRIT  ayant  rccul^  devant  la  saison  de  Shomou,  V6l€  r^l  se 
trouve  correspondre  k  ce  qui  est  la  saison  d^hiver  de  Tann^  vague. 
On  peut  alors  (Smettre  deux  hypotheses:     1**  Shou  qui  est  le  dieu- 
soleil  de  V€x.€  a  Emigre  avec  les  mois  qui  forment  la  saison  d'etd  de 
Tannine  vague  et  arrive  dans  une  saison  r^elle  ou  il  n'a  plus  sa  raison 
d*etre.     2°  Shou  qui  est  le  dieu-soleil  de  I'^t^  demeure  k  sa  place 
astronomique,  tandis  que  les  mois  d^filent  devant  lui,  et  finit  par 
se  trouver  envahi  par  les  mois  qui  composent  la  saison  d*hiver,  et 
dans  Icsquels  il  n'a  plus  sa  place.     Des  deux  maniferes,  le  scribe 
a  le  droit  de  dire  que  Shou  danent  qui  ne  se  Ihve  pius^  ou  qu'i/ 
:esse  dc  se  lever.     Le  soleil  d'etc  ne  peut  conserver  son  nom  de 
Shou,  ou  comme  disaient  les  Itigyptiens,  se  Ici'er  d  PS  fat  de  Shou, 
qu'^  la  condition  que  le  temps  de  T^te  r^el  coincide  plus  ou  moins 
exactement  avec  la  saison  de  Shomou;  passd  ce  temps,  il  perdait, 
pour  ainsi  dire,  ses  droits  au  lever  et  presque  k  Texistence.     La 

derniere  phrase    'iv    ^^^^^ ^^        nie  paratt  contenir,  elle 

*  Brugsch,  Religion  und  Mythologies  p.  120  sqq,^  p.  432,  etc 
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qui  cuieni  purcment  empiriques  et  ne  revenaient  point  k  date  fiie, 
du  mo  ins  rien  ne  le  prouve  jusqu'a  present  Jusqu'cL  quel  point  ks 
.innces  troubles  qui  prcceiaient  un  raccord  et  le  rendaient  necessaire 
cuienr  redju:ce>  dc>  Kgypiiens,  la  fen*eur  de  la  pri^re  contenuc 
cans  no:  re  textc  Anastjsi  le  prouve  suffisammenL  L'insertion  daiu 
un  papyrus  da:an:  du  re^ne  de  Seti  II  montre  peul-etre,  qu'en  Pan  II 
de  ce  regne  on  commenc^ait  a  entrer  dans  unc  de  ces  periodes  di 
trouble  que  le  dcNiccord  entre  la  notation  ofiicielle  et  Tannci 
nature! le  produisait  sans  cesse. 

Le  debut  de  notre  texte  peut  done  se  traduire :  "  Viens  4  moi 
Amon.  me  deli  v re r  de  Tan  nee  facheuse,  ou  le  dieu   Shou  ne  S( 
leve  plus,  oil  I'hiver  vient  ou  etait  Tete,  oil  les  mois  s'en  vont  hor 
Icur  place,  ou  les  heures  se  brouillent,  ou  les  grands  t'appelleni 
1  «■>   Amon,   ou   les   petits   te  cherchent,   oil   ceux   meme   qui  son 

j  encore  dans  les  bras  de  leur  nourrice,  ceux-li  [orient] :    *  Donn 

•j  les    souffles  ! '  ■'     1^  suite  est  assez  ditticile,  car  Tecolier  qui  nou 

a  legue  le  i)ap\Tus  ne  nous  a  transmis  qu'un  texte  incorrect  L 
mou  Verne  nt  general  du  morceau  exige  qu'apres  Tin  vocation  vienn 
un  developpement  oil  Ton  montre  le  dieu  exau^ant  la  priere  qu'il  vier 
de  recevoir:  ainsi,  dans  le  poeme  de  Qadshou,  Tarriv^  d'Amon  si 
le  champ  de  bataille  suit  brusquement  Tappcl  desesperc  de  Kamsi 
II.    Ici,  1  action  du  dieu  est  exprimee  d'abord  par  de  termes  generaw 

\  !f  ii  '^k  ^"'""  ''•""^•'^  ^s^^k  ¥'"""  '"'"* 

evidciniiicnt  ccitit  qui  Tim^l.rc.  Au-dela,  Ic  texte  est  corromp' 
I/exempI.iire  que  le  copiste  de  notre  manuscrit  avait  sous  les  yeu 
uu  j>ort.iit  en  cet  endruit  une  surcharge,  ou  bien  avail  ete  lui-men 
copie  ^ur  un  manuscrit  surcharge  oil  <iuelques  lettres,  passjees  pu 
miseb  enire  les  lignes  par  un  coj)iftte  distrait,  n'avaient  pas  ete  bit 
lues  par  c  eux  (pii  les  rep^udui^^ircnt  et  avaient  ete  fiic-similees  tai 

bien  (jue  lual.  Le  groupe  de  i^ignes  (jui  suit  ^  'j^v  renferme  d'al>0] 
un  r~^-^  en  ligature  avec  deux  traits  verticaux  un  peu  cndommagt 
Lc  c::^=f=i  est  certain,  car  partout  dan^  notre  papyrus  (p.  10, 1.  10,  i  i,etc 
le  verbe  ,nj^  ^\      ^otmou  a   un   determinatif  qui  est  le    roulea: 

Dans  le  grou[)e   (jui   suit  je   reconnais   le   mot    ^  Q  ^     OUZa,    m; 

trace,  ct,  nu  dela,  recommence  une  autre  phrase  f^^  ^y  ^      S  ^ 
2i   1'    **le  souffle  delicieux  [marche]  devant  lui."     Cette  cor 
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ce  dernier  membre  de  phrase,  il  y  a  une  petite  faute  de  copiste 


pour  5^  <!:>  Ik^       ,  qui  s'explique  ais^ment  par 


le  choc  dans  la  prononciation  de  <r— ^  proposition  avec  -<^>  finale 


du  verbe  <=> :  ajoutons  enfin  que  «i?=  mourou  est  le  mot 

qui  designe  le  iafage,  la  chasse  au  lasso,  et  nous  traduirons,  "...  aux 
garde-chasse  qui  sortent  au  canton  des  gazelles  pour  chasser  au 
lasso."  On  remarquera  ici  que  le  scribe  souhaite  devenir  Tinstru- 
ment  de  protection  et  non  pas  seulement  le  protOg^,  la  palette 

m  ft  H  I  1  ^'^^^"^^  ^^  moyen  de  laquelle  on  trace  les  formulas 
magiques,  I'aile  Q de  vautour  qui  se  dOploie  et  enserre  b 

personne  divine  ou  humaine  que  la  dOesse  vautour  entend  pr&erver 
de  tout  mal. 

II  ne  me  reste  plus  qu'^  donner  la  traduction  suivie  du  texte 
dont  je  viens  d'expliquer  le  sens  et  le  dOveloppement  litt^raire. 
"Viens  j1  moi,  Amon,  me  dOlivrer  de  Tannic  facheuse,  oil  le  dieu 
Shou  ne  se  leve  plus,  011  vient  Thiver  ou  dtait  V€t€y  oh  les  mois  s*en 
vont  hors  leur  place,  011  les  heures  se  brouillent,  ou  les  grands 
t'appellent,  6  Amon,  oil  les  petits  te  cherchent,  o\x  ceux  mdme  qui 
sont  encore  dans  les  bras  de  leur  nourrice,  ceux-li  [crient] :  *  Donne 
les  souffles  !' — Amon  trouve,  Amon  Ocoute,  Amon  est  le  sain  devant 
qui  march  en  t  les  souffles  agrOables  ;  il  me  donne  d'etre  comme  I'aile 
du  vautour,  comme  la  palette  chargOe  des  discours  des  Esprits  pour  les 
bergers  dans  les  champs,  pour  les  laveurs  sur  la  berge,  pour  les  garde- 
chasse  qui  sortent  au  territoire  des  gazelles  afin  de  lacer  [le  gibier]." 

§  5. — L'etude  des  signes  hieroglyphiques  nous  perniet  de  p^n^trer. 
dans  les  profondeurs  de  Tanticiuitd  Ogyptienne  beaucoup  plus  avant 
que  ne  font  les  tcxtes  les  plus  anciens.  Les  signes  ont  gard^ 
sou  vent  en  effet  les  formes  d'objets  qui  etaient  en  usage  aux  premiers 
temps  de  r<§criture,  puis  qui  cessferent  d'etre  employes  k  mesure  que 
la  civilisation  perfectionnait  son  outillage.  Le  bras  armk  ^  /i  me 
parait  offrir  un  bon  excmple  du  fait  que  j'avance. 

Le  bras  arme  1  _j\  est  Tabrege  d'un  signe  plus   complet   oi^ 
rhomme  entier  tient  h.  une  seule  main  ou  il  deux  mains  le  mero 
objet  qu'on  voit  dans  le  poing  ferme  du  bras  seul.     On  dit  d'hat 
tude   ([ue  cet  objet  est  une   massue,  un   casse-tete,  form^  d'u 
branche  ou  d'une  tige  taillee  court  et  termin^e  par  un  noeud.    J 
examin<$  sur  les  monuments  memc  des  milliers  d'exemples  du  s'' 


April  7]  PROCEEDINGS.  [1891. 

Or,  k  r^poque  des  Pyramides,  Tusage  ne  d^fendait  pas  aux  scribes 
comme  plus  tard,  de  r^unir  en  un  m^me  syllabique  des  lettres 
app>artenant  k  deux  particules  grammaticales  formant  d'ordinaire 
deux  mots  distincts,  et,  de  m^me  que  ^^  r^pond  ^  j  ^  sous  les 
Ptol^m^es,  ^^  et  avec  le  1]  prothdtique  (|  ^^  r^pondent  k  J 
J  5^  <z> ,  5^  I  <cz>  sous  les  Memphites. 


•.  A=P/E(Ii]@EII 


OUNAS, 

L  68-^ 


.  A^P  1  E     CMD 


AVS^AA 


Harhottou,  ^_o  ^^^      n       ^^  g      §• 

1.  176-177 :     C=3  I  f^j^  X   <= 


Tu  donnes  que  ies  deux  terres  se  courbent  devant  le  mori 


/W^/>A 


21 -P       L)l^~Zy^  ^ 

comme  elles  se  courbent  devant  Horou  tu  donnes y^^^"^j^^^^^^^^?^"^j^ 


/WVV/VA 


t^^^hAf\f^ 


m!^mL  w^  z^^  p=  p 


CD 


(MEI       IS   ~Z>\     P=:  'N 

/r7i/r  /^  ;;i^/  ^-^^ww^  ^//<?j  ^///  //«  ^z-^?/  respectueux pour  Sit. 


^ 


CD 
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Pepi  II 

(incdit)  : 


^kGlJti^J^kkT^ 


MlHTIMSAOUI', 
1.  367  : 

Pepi  Nofirker!  marche  les  marches  de  /'CEiL  d'Horou 


/vwv^/\ 


AA«WW 


commcva       Pepi  Nofirker!     pannivous    scs frhres  Us  dieux ; 


\i'^\\\.-n\  m^^-ml\\-\ 


\i 


s^ 


n\  CM] 


D 


/vv^/^A^ 


ct  sc  njouisscut  aii  rtticontrer 


Pepi 


D 


ses  frercs 


(sytJ^mifl^i 


k*P?Y 


*W^ 


ks  ditiix  com  me  se  rcjouit  Horou  a  nncoutrcr  son  CEiL. 


II  est  inutile  dc  multiplier  les  exemples :  on  rencontrera 

ou  (1  pour      X     dans  plusieurs  autres  passages  des  Pyramided:. 

(Ju'on  me  permette  pourtant  de  citer  encore  une  phrase  de  Pepi  II 
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QUELQUES  LETTRES  DE  TELL  EL-AMARNA. 

Par  a.  J.  Delattre,  SJ. 
I. — 90. 

ZiMRIDDI,   GOUVERNEUR  DE   SiDON,   AU   ROI   D'^GYPTE. 

Zimriddi,  gouvemeur  de  Sidon,  avait  probablement  6t6  nomm^ 
k  ce  poste  apr^s  la  chute  du  roi  de  Sidon  dont  il  est  question 
No.  99,  ligne  40. 

Zimriddi  a  regu  des  ordres  du  roi  d'^gypte;  il  vante  son 
empressement  k  les  ex^cuter.  II  demande  du  secours  contre  des 
ennemis  puissants  qui  Tattaquent. 

Texfe. 

Recto. 

1.  A-na  iar-ri  bil-ia 

2.  ilanUia  SamSi-ia  ia-ri  bi-la-ia 

3.  ki  (i-ma 

4.  um-tna:  Zi-itn-ri-id-di^ 

5.  amilu  ha-za-nu  $a  mahazi  Zi-du-na^ 

6.  a-na  Upi  bil-ia  Hani  SamSi  Sa-ri 

7.  ia  bi4a-ia^  a-na  Sipi  bil-ia 

8.  ilani-ia  SamSi-ia  Sa-ri  bi-la-ia 

9.  VII  iu  u  VII  mini  am-ku-ut. 

10.  Lu-u  i-di  Sarru  bil-ia  i-nu-ma 

11.  Sal-ma-at  mahazu  Zi-du-na^  Sdl-lat-ii 

1 2.  sdrri  bil-ia  Sa  i-din  i-na  ^a-ti-ia  ; 

13.  «  i-nu-ma  iS-ii-mi  a-ma-at 

14.  Sarri  bil-ia.     I-nu-ma  iS-tap-par  a-na  ardi-iu^ 

15.  u  i-ih-di  lib^i-ia  u 

16.  i-$a-ki  riS-ia  u  in-nam-ru 

1 7.  II  ind-ia^  uzna-ia  i-na-ia-mi 

1 8.  a-ma-at  Sarri  bil-ia  u  i-di 

Verso. 

19.  Sarru  i-nu-ma  Su-ti-ra-ku  ;  i-na 

20.  pa-ni  sabi  bi-ta-ti  Sarri  bil-ia 

2 1 .  Su-ti-ra-ku  kab-ba  ki-ma  ia-bi  Sarri  bil-ia, 

22.  U  i-di  Sarru  bil-ia  i-nu-ma 
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23.  da-na-at  nu-kur-tum  rabiS  ili-ia  ; 

24.  kab'bi a  Sa  i-din  Sarru 

25.  i-na in-ni-ip-Su 

26.  u  amtiuii marani  u  i-din-ni 

27.  $arru  i- u  niSi  Sa  i4a-ak 

28.  i-na  pa-ni  sabi  bi-ta-at  Sarri 

29.  a-na  ia-nl  (?)  mahaz  hal-su  (  +  signe  du  pluriel)  ia  ift-m-if-Su 

30.  a-na  annVufi  tidukt] 

31.  u  ut-ta-riSi-na  i-na 

32.  ^a-ti-ia^  u  i-li-ia  ra-si 

33.  sarru  bil-ia  ki-i-ma  amiluti  a-bu-ti .  . 

34.  pa-na-nu-um. 

Traduction. 

(i)  Au  roi  mon  maitre,  (2)  k  mon  dieu,  mon  Soleil,  au  roi  mon 
maitre,  (3)  pour  information,  (4)  en  ces  termes :  Zimriddt,  (5)  gou- 
verneur  de  la  ville  de  Ziduna.  (6)  Aux  pieds  de  mon  maitre,  dn 
dieu,  Soleil,  du  roi  (7)  qui  est  mon  maitre,  (8)  men  dieu,  mon 
Soleil,  roi  mon  mattre,  (9)  sept  fois  et  sept  fois,  je  me  suis  prosteme. 
(10)  Le  roi  mon  maitre  saura  que  (11)  la  ville  de  Ziduna  est  sauve. 
[Ziduna]  proie  (12)  du  roi  mon  maitre,  qu*il  a  remise  entre  mcs 
mains,  et  que  j'ai  entendu  Tordre  (14)  du  roi  mon  maitre.  Quand 
il  le  manda  k  son  serviteur,  (15)  mon  coeur  s'est  rejoui  et  (16)  ma 
tete  s'est  relevde,  mes  deux  yeux  ont  brilld.  Mes  oreilles  gardent 
(18)  Tordre  du  roi  mon  maitre.  Sache,  (19)  6  roi,  que  je  [rjexecute: 
en  (20)  presence  des  homines  de  bitati  du  roi  mon  maitre,  (21) 
j'execute  tout,  suivant  la  parole  du  roi  mon  maitre.  (22)  Sache,  6 
roi  mon  maitre,  que  (23)  des  ennemis  sont  nombreux  contre 
moi 

(27) des  gens  qui  se  rendent  (28)  en  presenar 

des  hommes  de  bitaii  du  roi,  (29)  ^owx  plaindre  (?)  les  villes  qui  ont 
ete  remises  (30)  aux  soldats  (31,  32)  et  que  j'ai  replaces  en  mon 
pouvoir.  (32-34)  Que  le  roi  mon  maitre  ait  des  sentiments  favo- 
rables  pour  moi,  si  des  ennemis  .  .  . 

Remarques. 

L.  9. — Ta-a-an^  souvent  ecrit  dans  ces  lettres  ta-an^  doit  se  lire 
fnini  o\i  minit.     Voir  le  No.  130,  1.  6,  et  Briinnow,  3969. 

L.  17. — Uzna  est  dcrit  au  moyen  d'un  idt^ogramme  particulier  et 
d'un  complement  phon^tique  na.     Conjectural. 
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Remarques. 

L.  16. — litimt,  pour  aitimi^  est  une  premiere  personne.  Cest 
une  simple  difii^rence  de  prononciation,  analogue  k  celles  qui  existent 
dans  les  dialectes  arabes. 

L.  19. — UiiSiru,    Voix  III,  i,  du  verbe  aiaru. 


IIL — No.  97. 
Arad-Asratou  au  roi  d'^gypte. 

L'auteur  de  cette  lettre,  dont  le  nom,  s'^crit  aussi  Arad-Asiiba 
est  le  p^re  d'Azirou  (No.  41,  11.  26,  27),  p^re  au  sens  propre,  et  non 
dans  un  sens  figur^  comme  Tdgyptien  Doudou  (voir  le  Na  39, 
traduit  pr^c^demment  dans  les  Proceedings),  Arad- Asirtou,  comme 
son  ills  Azirou,  est  adversaire  de  Rib-Addou  (No.  74,  1.  78).  D  est 
constamment  question  de  cette  rivalit^  dans  les  lettres  de  ce  dernier. 
Arad-Asratou  proteste  de  son  d^vouement  au  roi  d*6gypte,  et  tient 
sous  ce  rapport  le  m^me  langage  que  son  rival 

La  lettre  compte  32  lignes,  dont  huit  (13-20)  incompl^es. 

Texte. 
Recto. 

1.  (A)-na  Sarri  SamSi  bil-ia 

2.  um-ma:  Arad-Ai-ra-tH, 

3.  ardu-^a  ip-ri  $a  hpi-{kd), 

4.  A-ria  Sipi  Sarri  bil-ia 

5.  VII  Su  u  VII  ^u  am-kut 

6.  A'fnur  a-na-ku  arad  Sarri  u 

7.  kalbu  sa  bi/i-iu,  u 

8.  mat  A-mur-ri  kab-ba-Su 

9.  a-na  Sarri  bilia  a-na-^a-ar-Su, 

10.  Ak'bi  aS'ta-ni  a-na  Pa-ha-na-ti 

m 

11.  amili  hazani-ia.  li-ka-mi 

1 2.  Sabi  bi-ta-ti  a-na  na-sa-ri 

13.  fiiSi  Sar-ri    

Verso. 


22.  Sum-ma  la  a-na-sa-ar 

m 

23.  mahaza  Su-mu-ri,  mahazli  Ul-la-za .  .  . 

24.  I-nu-ma  amilu  hazani-ia 
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IV. — No.  99. 
Abi-sarri  au  roi  d'^gyfte. 

Abi-sarri,  charge  precedemment  de  la  garde  d'une  \'ille,  a  essaji 
des  pertes  en  luttant  contre  le  roi  de  Sidon.  II  demande,  pour 
retablir  ses  affaires,  la  jouissance  de  la  ville  d'Ouzou.  II  renseigne 
le  roi  d'^!g}'pte  sur  les  mouvements  du  roi  de  Khazour. — La  viUe 
d'Ouzou  est  peut-etre  la  meme  que  la  \nlle  d'Ousou,  Uiu^  que  les 
documents  de  Sennacherib  et  d'Assurbanipal  fixent  sur  la  M^ter- 
ranee,  non  loin  de  Saint-Jean  d'Acre.  Khazour  s'idcntifie  naturelle- 
ment  avec  le  Khatsor  (Azor)  biblique. 

Texf£. 
Recto. 

1 .  A-na  iarri  bil-ia  ilani-ia  Samii-ia 

2.  um-ma:  Abi-iarri  arad-ka, 

3.  VII  jv  VII  a-na  Upi  iarri  biii-ia, 

4.  Sarru  bi-ii-ia  ii-ta-par 

5.  ai-ium  ta-mi'ku  ia  i-pa-ai-ii 

6.  it'ti'ia ;  at-ia-din 

7.  a-na  iarri  bi-li-ia 

8.  I.  c  Jtf (f)  ki  niru  (;^ ;  u 

9.  li'it-ia-din  Sarru  bi-ii-ia 

10.  pa-ni'Su  a-na  ardi-iu, 

11.  u  li-id-din  mahaza  U-zu 

1 2.  a-na  ardi-su  ^i^a-tar{?)-a-ku-ni  u  mi-ma 

13.  a-?ta  damkati(l)-su  li-it-ta-din 

1 4.  Sarru  bi-Ii-ia,  u  a  mil  niruti-Ui 

15.  a-na  na-sa-ri 

16.  mahaza-Ui ;  u  li-ru-ub 

17.  //  li-mur  pa-ni  sarri  hi-li-ia 

18.  a-na  pa-nu-ia  a-na 

19.  muh-hi  Sarri  bi-ii-ia^ 

Vkr.so. 

20.  ki-i-mi  i-nu-ma 

2  T .  ip-ki-id-ni  sarru  bi-li 

22.  a-na  na-sa-ri  ma/iaza-su  ; 

23.  n  aS-tapar  a-na  sarri  bi-li 

24.  i-nu-ma  um-mi  Sa-ma-ma 

25.  Il-gi  Sar  fnahazi  Zi-du-na 
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homroes  de  char.  Qu'il  [le  roi  d'Egypte]  toume  sa  face  (27)  vers 
son  seniteur ;  (28)  qu*il  donne  des  ordres  (29)  It  son  gouverneur  et 
(30)  qu'il  donne  la  ville  d'Ouzou  [avec  son  territoire],  (31)  en 
loute  jouissance  (?)  (32)  k  son  serviteur,  pour  [y]  prendre  (33)  du  bois 
pour  [y]  prendre  (?)  du  fourrage,  (34)  pour  s'[y]  retirer  quand  (35) 
on  exercera  des  hostilit^s  [contre  lui].  (36)  H  ne  resU  plus  (37)  de 
subsistance  (?)  [Ik  011  je  suis] ;  (38)  il  n'y  a  plus  .  •  .  .  founage,  (39, 
40)  parce  que  le  roi  de  Sidon  a  ra\'ag^  le  territoire  du  roi  [d'l&gypte]. 

(41)  I^  roi  de  Khazour  (42)  a  quitt^  sa  vDle  et  est  sorti  (43) 
avec  des  hommes  de  guerre.  (43,  44)  Que  le  roi  donne  ses  ordra  (?) 
k  ses  hommes  de  char  .  .  .  (45)  et  je  remettrai  le  pays  du  roi  i  ses 
soldats.    (46)  Que  le  roi  envoie  son  gouverneur  qui  est  dans  (47)  le 

pays  de  Ki 

Remarques. 

In  14. — Cf.  1.  44,  oil  I'id^ogramme  que  nous  tianscrivons  turuti 
se  trouve  suivi  de  sa  lecture.  Voir  Briinnow,  9189.  Niru  ou  nirui 
signifie  proprementyV?i(^,  attelage, 

L.  33. — Le  signe  incertain  qui  semble  figurer  iVr,  doit  £tre  un 
id^gramme  et  presenter  un  sens  comme  prendre^  que  sugg^re  le 
contexte.  II  se  peut  aussi  qu'on  doive  lire  a-na  tibnu  ti4ihnu^  par 
pl^onasme  graph ique,  et  traduire  pour  fourrage.  Voir  Briinnow, 
4321. 

V. — No.  109. 

MiLKILI    (ou    IsKILl)    AU    ROI    D^^VPTE. 

Textc. 
Recto. 

1.  A-na  sarri  bil-ia 

2.  (il)ani-ia  SamSi-ia 

3.  ki  ti-via 

4.  itm-ma :  Mil-ki-li  ardu-ka-ma 

5.  ip-ri  Sa  sipi-ku. 

6.  a-na  iipi  Sarri  bilia 

7.  ilani-ia  SamSi-ia 

8.  VII  sti  VII  ////;//  am-ku-ut, 

9.  A-ffia-at  ul-ti-bi-la 

I  o.  Sarru  bil-ia  ilani-ia 
1 1 .  SamSu-ia  a-na  ia-Si, 
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12.  A-nu-um-ma  i-tna-Si-rU'Su 

13.  a-na  Sarri  bil-ia 

14.  SamH  iS-tu  sami  sa-mi^ 

Verso. 

15.  u  lu  i'i-ti 

16.  iarru  bilu-ia  ilani-ia 

1 7.  Samiu4a  i-nu-ma 

18.  Sa-lim  aSar 

19.  iarri-ia  Sa 

20.  it-ti-ia 

TrADUCI'ION. 

(i)  Au  roimon  ma!tre,  (2)  mon  dieu,  mon  soleil  (3)  pour  infor- 
mation, (4)  en  ces  termes :  Milkili  (ou  Iskili)  ton  serviteur,  (5)  la 
poussi^re  de  tes  pieds.  (6)  Aux  pieds  du  roi  mon  maltre,  (7)  mon 
dieu,  mon  soleil,  (8)  sept  fois  et  sept  fois  je  me  suis  prostern<5. 
(9-1 1 )  Le  roi,  mon  maitre,  mon  soleil,  m'a  fait  parvenir  un  ordre 
(12)  Maintenant,  je  I'ex^cute  (13)  pour  le  roi  mon  maitre,  (14) 
soleil  [venu]  du  del.  (15)  £t  sache  (17)  le  roi  mon  maitre,  mon 
dieu,  mon  soleil,  (18)  qu'il  est  en  bon  ^tat  le  territoire  (19)  du  roi  qui 
(20)  [se  trouve]  dans  mon  voisinage. 


VI.— no. 
Milkili  au  roi  d'6gypte. 


La  pi^e  compte  27  lignes,  les  huit  demiferes  fortement  endom 

mag^es. 

Texie. 

Recto. 

9.  I-di  Sarru  bill 

10.  i-nu-tna  da-na-at 

11.  nU'kur-tu  ili'ia 

12.  u  Hi  Su'pi-ar-da-ta^ 

13.  «  i-ki-im 

14.  Sarra  bill  mata-Su 

15.  iS-tu  J^a-at 
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Verso. 

16.  amilikti  tiduki. 

1 7.  Sum-ma  ia-nu 

18.  i'US-Si-ra 

19.  Sarru  bill  narkabati 

20.  a-na  la-ki 


Traduction. 

(9)  Le  roi  seigneur  saura  (10)  qu'une  grande  (11)  force  ennemie 
[s'est  lev^e]  centre  moi  (12)  et  centre  Supiardata,  (13)  et  qu'elle  a 
pris  (14)  au  roi  seigneur  son  territoire  (14)  des  mains  (16)  de  [ses] 
soldats.  (17)  Si  le  roi  n'envoie  point  des  chars,  (20)  pour 
prendre 


VIL— 129. 

Dagantakala  au  roi  d*6gypte. 

Dagantakala  proteste  d'une  pleine  soumission.  Le  premier 
element  du  nom,  Dagan,  est  pr^c^d^  du  d^terminatif  des  noms 
divins. 

Texte, 

Recto. 

1.  A-na  Sarri  rabi  bi-li-ia 

2.  Da-ga-an-ta-ka-la 

3.  ardu-ka  ikbu 

4.  VII  hi  u  VII  Su-ma 

5.  a-na  11  Sipi  Sarri  rabi  bi-li-ia 

6.  im-ku-ut. 

7.  U  i-na-na  ct-na  Sarn  rabi 

8.  bi-ii'ia 

9.  Da-ga-an-ta-ka4a 

10.  ardu-ka  a-{na-ku  ;  a-na)  a-ma-ii 

11.  $arri  rabi  bi-li-ia 

12.  iS-mi  da-ni-i$, 

13.  Da-ga-an-ia-ka-la 

14.  (ikybi :  ki-ma  a-bi-ia 

15.  {u  abi)  a-bi-ia-ma 
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Verso. 

1 6.  {i)-bU'Su  a-na  Sarri  rabi^ 

17.  a-na-ku  a-na  Sarri  rati 

18.  bi'li'ia  t-bu-uS, 

19.  U  Sarru  rabu  bi-li-ia 

20.  ik-bi  a-na  ia-U\ 

21.  Si-mi-ma  a-na  amili  hazani  ha-za-ni-ka. 

22.  A-na-ku  iS-mi-ma  da-ni-iS, 

23.  «  Sum-ma  la-a 

24.  iS-mi  a-na  amili  ha-za-ni 

25.  uSu  i-i-ti-ma. 

Traduction. 

(i)  Au  grand  roi  mon  maltre (2)  Dagantakala  (3)  ton 

serviteur  parle.  (4)  Sept  fois  et  sept  fois  (5)  aux  deux  pieds  du 
grand  roi,  mon  maitre,  (6)  je  me  prosterne.  (7)  Et  maintenant  au 
grand  roi  (8)  mon  maitre:  [moi]  (9)  Dagantakala,  (10)  je  suis  ton 
serviteur;  aux  ordres  (11)  du  grand  roi  mon  maitre  (12)  j'obcis 
parfaitement.  (13)  Dagantakala  (14)  dit:  Comme  mon  pere  (15) 
et  le  p^re)  de  mon  pfere  (16)  ont  agi  en  vers  le  grand  roi,  (17)  moi 
en  vers  le  grand  roi  (18)  mon  maitre,  j*ai  agi.  (19)  Et  le  grand  roi 
mon  maitre  (20)  m'a  dit:  (21)  ob^is  k  ton  gouverneur.  (22)  Moi 
j'ai  parfaitement  obdi ;  (23,  24)  et  si  je  n*ai  pas  ob^i  au  gouverneur, 
(25)  il  le  sait. 

Remarques. 

L.   22. — iSmiy  qui   a   pour  sujet  anaku^  est   ^videmment   unc 
premiere  personne. 
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crossed  the  junction  of  the  leaves,  showing  that  this  operatioo  was 
performed  after  the  leaves  had  been  joined  together. 

uj  |-^ i 

S  I"  Plates  I  loVIII 

o  ir^ 

o 

0 


Si's  cndoftect  Pl.XXIII 


2     ^  rt 


^  P  i  11  Plates XIX  to  XXni 


Hi  5  ^ 


II 


/I.  The  "  motto."  PI.  XXIV,  No.  85,  placed  upside  down. 

B.M.  Pap.  10,058.    Scale  z:  25. 

10,058  measures  6  feet  9^  inches  (2  m.  9  cm.),  and  is  made  up  of 
6  leaves,  each  T2J  inches  (31  cm.)  high,  and  very  nearly  16  inches 
(40  cm.)  long,  pasted  together,  the  right  hand  leaf  in  each  pair 
overlapping  that  on  the  left  to  the  extent  of  about  ^  inch  on  the 
obverse  (which  side  is  distinguished  by  the  fibres  running  hori- 
zontally). Of  the  first  leaf,  13^  inches  remain;  thus  2  inches  of  it 
are  lost,  and  probably  a  vertical  strip  protecting  the  beginning  of  the 
roll  *  has  lx?en  torn  off  with  them.  The  5th  leaf  is  overlapped  by 
the  previous  one  to  the  extent  of  ^  inch,  so  that  only  15  inches  are 
available  for  writing  ;  of  the  6th  leaf  only  6  inches  remain,  thus 
9 1  inches  have  been  broken  away. 

OM'crse.  The  first  leaf  comprises  a  blank  border,  the  introduc- 
tion, and  two-thirds  of  the  first  nas  page  (Eisenlohr,  PI.  I).  The  two 
vertical  lines  appear  to  have  been  drawn  without  guiding  spots  of  ink. 
but  on  the  second  the  distances  of  the  horizontal  lines  are  marked  in 
led. 

Ra'erse.  First  leaf  (Eisenlohr,  PI.  XTX),  black  dashes  mark  the 
( omniencemcnt  c  f  the  horizontal  lines,  and  are  placed  some  on  one 
and  some  on  the  other  of  the  two  vertical  lines.  The  writing  ceases 
at  the  end  of  tiio  4th  leaf,  but  in  the  middle  of  the  5th  is  the 
*'molto."'»" 

10,057  measures  10  feet  4 J  inches  (3  m.  19  cm.)  x  12J  inches 
(31  cm.),  and  consists  of  9  leaves  of  the  same  size  as  in  10,058.  The 
writing  is  almost  confined  to  the  obverse,  in  the  middle  of  which  i-i 

■■   Borchanll,  1.  c,  p.  119. 

t  Ei:>enlohr^  Tl.  XXII  is  made  up  of  entries  taken  from  the  fifth  ami  sixth 
lines  only,  thus  :  -80  follows  78  (PI.  XXI)  in  the  5th  line  :  the  whole  of  the  lonjj 
cntr)-  81  is  in  the  6th  line,  the  first  half  being  beneath  78  and  80,  and  the  second 
halfljeneaih  83  (PI.  XXIII). 
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l  -lies  -rz-sld.  be  broken  awav  bet«reen  them. 
N:t  lit  tri  ;f  ir.t  lis:  liire  of  iz.zzS  needs  about  3  inches  ic 
:.--:. f.t  i-  iJji  i-.t  lerir^iri^  of  PL  IX  about  2  inches;  thus 
5  j:or.r>  irt  L:zz,Lzr.iri  f;r  ^zi  ihe  remaining  1}  inch  might  have 
-•;-zn  :•: :.::  -tizj  \trzz2l  Lriflr^  lines  or  even  by  a  line  of  writing. 
S.;:  "Ji.rr  :j"t  r-f:::t-:lT  decisive  arg^nnents  on  the  opposite  side 
f.r5C-  2.  riT  :r.  ihr  —  iiilt  cf  2  well  preser\-ed  roll  of  [-ap}Tus  coolc 
-;:  :•=:  :--=.ri  ":y  nr^il  fecny  ct  by  wear,  which  would  take  plaa 
.--■y  1:  'jr.t  -r.i?  :f  ".it  **r.ee::  b-:  if  :he  nnders  had  torn  the  pq>pii 
;:r:-f.?  iz  l  ;•;.-:  -^lirt  zzzTt  izz-c^rtd  id  be  an  important  division 
:r.  :rirr  ::  >t.l  :'~=  rw:  rrmrr.s  scpirately  at  a  higher  price,  the] 
-a  :-!i  r-ive  betr.  z::7e  r^tf-1  tb^n  :o  ce5ax)y  6  inches  of  writing  ir 
i:.-^  >:  bi:?:irjw  :rr  r_irve  dealers  seldom  venture  to  do  more  thai 
ur_::".'.  \r.t  f.ri:  -.si^r  z:  1  z^zyris^  and  ::  must  be  remembered  thai 
'rc^.  inlv;?  :.ir:.e  :z:r  Rji:r.2*  re  session. 

m 

T'-.t  j-r.-jri  ir^.:~e-:  rt-iies  :?  the  tesct.  and  the  truth  ofitcax 
:-..>-  br  zz^'.ji-i  lizzz  ;:r-5;ieri:le  acquaintance  with  the  latter:  pui 
b.l  i.y.  1:  *^=<  >'r.ii-;;  :r.  ihe  f:llo»-:r.z  brief  list  of  contents,  which  wil 
jrej^K  f:r  itself,  ir.i  Th::h  I  c: raider  embodies  a  generally  correc 
•.h:.:^'-  >:z-.e«r.i:  ::c  sr.ir^lv  denned  view  of  the  nature  of  thi 
vijcun.* """. 

-^  -T-:.-*  ,-.-:    :,.^     p'     T  x 

I'ir:  I.     Fr:i ::i:j.l  .\ri:hme:ical  tables,  viz.,  a  table  0 

i::t  d.visi.r.  c:  odd  numbers  by  2. — (PI.  I-VIII) 

- " .:  .1  :.".  ■  1  e   : :'  : h  t  di v:  < i  j n  c  f  f ra c t i o n s,  t ogethc 

■A-.:r.  .1  -i:v.:le  **r-le  of  thumb"  const jnily  rei^uire 

V    \- '  V    -  • 

r .-- : t  1 1 .     ? : : : ! e r.: 5  a r. d  u st-r "u I  tab  1  es  for  dai ly  /e/ZJ 

:::i  r.  XIX,  D2— p:.  xxiii). 

r.c:-.       r:.rt    III.     Hi.:hrr   jir..:    SciLniir.c    Arithmciic,   \i! 
".:.-:.:'.    ::  Z'i:z:.T:r.:r.jZ  several  arithmetical  open 
::.::f    i\.  IX-XIV..  ^ 
r..n  IV.     Mer.5-r.:tior.  (PI.  XV-XVIII). 

P..r:  I  >  d.vi;-d  fr.r.:  l\ir:  II  by  two  venical  lines  :  Pan  III  i 
.-.:  :';.i-  ..^•..rvr.^  . :"  :";'.l  j-e .  jnd  sh^-e:.  Pan  IV  follows  after  a  Ion 
I  ■..;::'■;  >;  ..^.^  ^^^^  ..:  ^v:  .  To  >e;\ir.i:t;  PL  XIX,  61,  from  PL  I-VIP 
.:::J.  ::>i;r:  ::  .1::^:  l\.7:  IV.  >oe:v.>  to  ir.e  to  introiiuce  a  verj-  scriou 
.-.•.-.o"/..:lv  :"t.^  :/.c  i.j:.y  .>:::v^".  L:?en!ohr.  who  had  not  the  oriuii^ 
:  n:^v:i:s  to  -aj:!-;  u:  ^r..  w.is  r.ot  in  a  position  to  discover  the  tru 
order  y'i  ti.c  >'.:b;;.v::s  :  t".:c  :".iv:s:milc  alone  without  a  description  W3 
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U,  qui  semble  bien  d^river  de  la  plume  K  mise  sur  la  t^te  des 
emmes  enceintes,  et  de  la  forme  I  appartenant  k  la  menat ;  etc 

Le  nom  des  vaches  nourrici^res  s'^rit  quelquefois  par  la  menat,* 
et  on  en  s'^tonnera  pas  si  Tobjet,  port^  surtout  comme  fouet  par  les 
pretres  et  pretresses  nomm^s  Ahi,  ^tait  particuli^rement  consacrd, 
comme  collier,  k  la  ddesse  vache  et  mhre  par  excellence,  Hathor. 
Cette  d^esse,  mbre  du  jeune  dieu  Ahi,  ^tait  la  dame  du  sistre  et  de  la 
menat  ;t  elle  allait  meme  jusqu'k  les  personnifier,  comme  le  montre 

notamment  une  stfele  de  Turin,!  et  on  la  sumommait  ^^^^  <@*» 


ou  ^^^,"  k  peu  prfes  comme  une  de  ses  pretresses  dite  ^^ 


-&^iim-' 


A  Denderah,  oil  il  y  a  une  chambre  du  sistre  k  droite  et  une 
chambre  de  la  menat  k  gauche,  correspondant  la  premifere  au  cot^  Sud 
et  la  seconde  au  c6t6  Nord  du  temple  hathorien,**  il  existe  naturelle- 
ment,  dans  les  chambres  de  la  menat  et  dans  les  cryptes,  difT^^rentes 
representations  de  Tobjet  ;  Tune  d'elles  commence  par  un  buste 
d'Hathorft  tenant  un  enfant,  J  J  une  autre  r^unit  en  pectoral  quatre 
sistres,  dont  deux  dans  une  barque.§§  Du  resle,  roflfrande  de  la 
menat  se  voit  un  peu  partout  dans  le  temple,  et  c'est  cette  offrande 
qui  nous  r^v^le  le  nom  de  Teunuque,  grace  au  rapport  ^tabli  par  les 
I^.gyptiens  entre  la  vitality  et  la  menat. 

Dans  la  crypte  No.  8,  le  don  d'une  menat  est  annonc^  ainsi :  /e 
do7in€  la  menat  d  la  Solaire^  d  la  dame  de  la  menat^  mettantenjoie  le  cceur 

delamaitressede Denderah,  f^^^^^^\^^^^^^\^  ^^«'  ^«'  ^«^ 

est  maudit,  *  -^  ^  fD  ft^    ®  ,  etje  rkjouis  le  camrie  la 

*  Champollion,  Notices^  I,  p.  196,  627  et  686 ;  J.  de  Roug^,  Edfou^  I,  24. 

t  Denderah,  III,  19,  o,  etc 

X  Maspero,  Recneil^  IV,  p.  144,  stMe  12$  du  mus^  de  Turin. 

§  Denderah,  II,  79,  b,  III,  53,  et  IV,  24,  a. 

II  Dend<^rah,  II,  80. 

t  Denderah,  IV,  78,  n. 
♦*  Denderah,  I,  6,  a. 

ft  Cf.  Champollion,  Notices^  I,  p.   169,   et  II,  p.   109 ;  Wilkinson,  Mition 
Birch,  III,  p.  21  ;  etc. 

ir  Denderah,  II,  80 ;  et  III,  43,  q. 
§§  Denderah,  III,  43,  p. 
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Les  Grecs  disaient,  aprbs  la  guerre  sacr^e  et  le  pillage  du  temple 
de  Delphes,  que  la  femme  d'un  chef  Phocidien  se  prostitua  paioe 
qu'elle  avait  pris  le  collier  d'H^lbne,  et  qu*une  autre  fut  briil^e  p»rcc 
qu'elle  avait  port^  le  collier  d'Eriphile.*  Lorsque  S^r^na  fut 
ktranglee^  pendant  le  si^ge  de  Rome  par  Alaric,  on  crut  que  la  nicic 
des  dieux  la  punissait  par  1^  de  lui  avoir  jadis  pris  son  coUier.t  De 
nos  jours,  le  g^n^ral  Daumas  a  observe  en  Algeria  une  croyance 
analogue,  mais  dans  un  sens  favorable:  un  marabout  faisant  la  paix 
entre  deux  tribus,  "  prit  un  chapelet  qui  lui  vient  de  son  p>fere,  le 
passa  au  cou  de  chacun  des  assistants,  et  appela  sur  eux,  sur  lews 
biens  et  sur  leurs  families,  les  benedictions  de  Dieu  par  des  pri^res 
appeldes  ybM^i;  il  termina  par  cette  benediction:  que  Dieu  vous 
fasse  teter  \  tous  le  teton  de  sa  misericorde."J 

IV. 

Ainsi  la  menat  contenait  sous  une  double  forme,  mile  et  femelle^ 
la  puissance  vital e  de  Typhon  emascuie,  c*est-k-dire  de  quelque 
animal  sacrifie,  comme  le  taureau.  Le  texte  de  la  crypte  Na  2 
nous  apprend  en  outre  comment  se  pratiquait  remasculation  et 
comment  se  nommait  le  patient:  je  foffre,  dit  le  roi  k  Hathor, 
la  menaty  je  porte  d  ton  Ghiie  les  testicules  duMattvais  notn^  ces  parties 

que  fat  coupees  de  ma  main.  ^N?  ,    '^    11       ^^^^  \v  V  / 

tm  ^111  TT  — ..-     ^  I  0 

pour  satisfaire  le  cceur  du  souverain  de  la  couronne  blancke  (Osiris §); 
rkjouisseZ'Vous^  habitants  de  Dendkrah^  la  ville  est  rendue  forte  en 
son  lieu.     On  lit  ensuite  derribre  le  roi :  vive  le  dieu  bon^  engenirk 

par  Tanen^  substance parfaite  du  dieu  Terre^  w  |,  aux  bras  vaillants 
pour    aire  sa  garde,  celui  qui  coupe  le  hem-t  en  vainqueur^  ^. 

jCjf  * ^     ^ ,  et  place  sa  Majestk  (la  deesse)  a  son  proprt 

cou  d  elle,  \\ 

L'operation  s'appelait  done  hems,  et  Topere  hem-t  ou  plut6t 
hefn-ti ;^  nos  langues,  qui  n'ont  pas  les  participes  futurs  du  grec 

*  Diodore,  XVI,  64,  t  Zozymc,  Histoirt  r^maine^  L  V. 

J  Moeurs  et  coutumes  de  TAlg^rie,  le  Sahara,  p.  358-9. 

§  Cf,  Champollion,  Notices,  II,  p.  499,  et  I,  183;  Denderah,  III,  la,  c;  etc. 
II  Dcnd^rah,  III,  20,  q. 

f  Cf.  Brugsch,  Dictionnaire,  pp.  957  et  961,  et  StippUmeni^  p,  819-JO; 
Dcnderah,  III,  14  a  et  28. 
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ir 


I! 


■  i 


cul^  par  Typhon :   ta  sctur  his  vient  d  t&iy  rkfauie  d4  Um  an 

rend  le  bout  de  ton  membre  coupe^  montre-toi  en  laficondani;  q^eU 
pounme  (sapt)  en  SotAis,  et  qu^Horus  Sapt  naisse  de  tot.*     On  ti 

aussi      ^^^  ^.     dr\    (jfl^^  i>  inerver  les  rebelles^\  et  8  \£[o 

^^^^^^^,  le  Saurien  est  castrk^\  ou,  par  contre,  ^^ 

couper  Teunuque^  §  mais  ce  sont  Ul  en  quelque  sorte  des  excepi 

ei  d'ailleurs  on  voit  bien  que,  dans  les  deux  demiers  cas,  les  sc 

'.  I  rapprochaient  avec  intention  hem-ti  ou  hems  de  hent^  i  caus 

la  ressemblance  des  groupes. 

D'autre  part,  hem-ti  est  employ^  souvent,  par  assonance  2 
avec  hem^  signifiant  detoumer:  Khem-lion  ditoumait  Feunuqi 

temp/e  d'Edfou,  xyT  y\   ^    ^^^-ll 

Le  terme  d'eunuque,  dont  les  d^terminatifs  sont  assez  1 
(phallus,  ine,  ennemi,  et  01[),  s'appliquait  aux  adversaires  hui 
ou  bestiaux  des  divinit^s,  crocodile,**  tortue,tt  hippopotar 
ane,§§  etc.,  comme  on  vient  de  le  voir. 

La  meme  ^pithhe  fl^trissait  les  ennemis  des  rois.  On  li 
la  stMe  de  Piankhi  Tcxpression  suivante  d'un  sentiment  que  d'a 
peuples  Orientaux,||||  par  exemple  les  Assyriens  et  les  Perses,^ 
partageaient  pas,  au  moins  lorsqu'ils  confiaient  la  direction  des  ai 
aux   eunuques,   gens   sans   famille,  et   par  consequent   mania 

dt'  durce  a  une  armce  dont  le  cJief  est  un  eunuque*^*     Le  po^n 


\ 

t 


•  Pyramidc  de  Teti,  1.  276-7,  et  Pyramide  de  Pepi  I,  1.  JO-I. 
,  +  Denderah,  III,  14,  b. 

J  Denderah,  III,  50,  i. 
§  Denderah,  III,  28,  h'. 

II  J.  de  Rouge,  Edfou^  II,  155  ;  cf,  ChampoUion,  Notices^  I,  p.  191 ;  Dcni 
III,  14,  a,  etc. 

f  Denderah,  IV,  79.  *•  Denderah,  III,  50,  L  1+  Denderah, 

i  XX  Naville,  Mythe  iCHorus^  3, 1.  6 ;  4, 1.  2 ;  5, 1.  4,  etc. ;  Denderah, I II,  73, 1 

'  §§  Dend<Srah, /ajj/w. 

nil   Cf.  Tacite,  Annales,  VI,  31. 
ir^  Cf.  Herodote,  VIII,  105. 
=•  ♦♦♦  L.  5. 
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En  dehors  de  r^>'pte,  un  curieux  exemple  de  rassimilation  des 
eunuques  aux  femmes,  fr^quente  dans  Aristote,*  est  foumi  par 
Lucien,  faisant  dire  h  Tun  de  ses  personnages  qu^l  serait  injuste 
d'exclure  un  eunuque  de  la  philosophie,  puisqu'elle  admet  les 
femmes.t  Catulle  X  aussi  appelle  Atys  mutil^  une  fexnme  nouvelle, 
noi'a  mulier,  et  deum  ministra^  Cyheles  famula^  Afcsnas, 

Hippocrate  rapporte  que  les  eunuques  des  Scythes  s'habUlaient 
en  femmes. 

VL 

Jusqu*^  present  le  mot  hem-ti  a  ^t^  traduit  surtout  par  poUron^  ce 
qui  ne  s'accorde,  ni  avec  le  determinatif  du  phallus,  ni  avec  la  \'io- 
lence  du  crocodile  ou  de  Thippopotamc  ;§  le  jeu  de  mots  sur  Teunuque 
qu'on  chasse,  s-hem^  ct  qui  recule,  hem^  semblait  favoriser  cette  inter- 
pretation, specieuse  d*ailleurs  en  un  sens,  eunuchi  imbelUs^\  (^.  Tita- 
lien  cappone). 

Plusieurs  savants  ont  vu  aussi  dans  le  mot  hem-ti  I'id^e  de  la  p^ 

^j^  t'*^  ^^4 

ddrastie  (Vhomme  faisant  la  femme),  .<sz>-  ,^  ce  qui  ne  con- 

vient  nullcment  pour  les  animaux,  tortue,  crocodile,  bceuf  ou  hippo- 
potame.  Le  mot  ne  comportait  pas  originairement  une  telle  signifi- 
cation, mais  la  debauche  n^anmoins  a  pu  finir  par  rattacher  quelque 
allusion  scniblable  aux  eunuques,  grace  au  role  obsc&ne  que  leor 
donna  generalement  Tantiquitc  ;**  cette  impudicit^  forc^e  a  aussi  sa 
part,  sans  aucun  doute,  dans  Timpuret^  religicuse  qu'on  leur  attri- 
huait  parfois.t+  a  preuve  le  determinatif  O  en  Eg)'pte  (quand  ils 
n'avaient  pas  un  caractcrc  sacre  conime  les  pretres  de  Cybl-le,  ou, 
a  la  basse  epoque,  les  pretres  du  Nil).  J  J 

Ac  vcluti  caveant,  nc  quo  consistcre  virtus 
Pobsit  pura  loco,  cunctas  hoc  ore  laborant 
Incestare  vias.>^§ 

*  Aristotc,  dc  Aiiimalium  genaatione^  IV,  I,  et  V,  4,  et  ProhUmatum  scci.^ 
X,  36. 

+  Lucicn,  V Kunutpte ^  7.  J  De  Bcrccynthia  et  Aiy, 

§  Cf .  Pluiarquf,  dc  hide  et  Osinde^  5a  |;  Juvenal,  VI,  366. 

%"  Navillc,  Mythe  if  I  fonts  ^  7,1.  6. 

**  Cf.  Tcicito,  Atnmles,  l\\  10  ;  Claudicn,   Contre  Eutrofe^  \,  passim  ;  Stace, 
Capilli  Flavii  Earini  ;  etc. 

ft  Cf.  Deutcronome,  xxx,  I ;  Lucicn,  tEuuut/ue^  6;  Lamprule,  Jlc  tfAJcxandu 
SJi'tre,  22  ;  etc. 

XX  Marietta*.  Boidaq^  3c  edition,  p.  14 1 -2  ;  Eusebe,  Vie  de  Constant: ft,  IV.  25  ; 
el  Xiphilin,  Trajan, 

§§  Claudicn,  Contre  Eutrope^  II,  75-7 
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A  Memphis,  il  ^tait  surtout  defendu  de  sauilier  {tur-t^  mot  analogue 
an  nom  des  danin^s  mouillesy  (  (  aa/w>a   )  un  eunuqm  dam  k 

/^(lys  en/ier,  /wv^v^  ^  ^^?^  ("^""nJH  C  /''^^  <::r>  Jr  >g^,  .f 

Ailleurs,  le  vice  centre  nature  que  ces  prohibitions  fl^trissent, 
et  <iont  on  a  cm  retrouver  des  traces  sous  Tancien  £inpire,t  ^ 
dcsigne  d'une  maniere  plus  g^nt^rale,  sans  distinction  entre  lliomme 
et  reunu(iuc ;  la  defense  dans  le  20®  nome  de  la  Basse  tgyptc, 
consacre  h  I'enfant  divin,  visait  les  accointances  avec  un  d^bauch^ 


^o< 


/VN/V/V/V/V  /vs^/w\ 


pathicus^^  a<^    <3>  ^^ ^  /«=tJ)  ^ ,||  expression  qui  se  re- 


AT/WV/V 


trouve  au  Todtenbuch,  dans  une  des  clauses  de  la  confession  nega- 


AA^A/^A  ry    /vw>a^ 


tive,  .^ju^  <*^=i3)  g?i  g^ ,  je  rCai  pas  fomique  avec  *« 

debiuchk :  ce  ]^eche  etait  puni  ])ar  un  dieu  de  Memphis,  dont  Ic 
nom  de  Face  en  arrit:re%  est  fort  ancien.** 

D*  nombreuses  figures  gr^co-^gyptiennes  font  allusion  ^  la 
pederast  ic  des  basses  epoques,  par  exemple  le  bronze  qui  est  cata- 
logue ainsi  par  le  Dr.  Lee :  "  a  Graeco-Egjrptian  figure,  representing 
a  boy  (with  the  Egyptian  lock  of  hair  ft)  sitting  on  a  cushion, 
terminating  at  both  ends  in  a  phallus.  This  is  one  of  those  vulgar 
figures  that  are  so  common  in  the  latter  Greek  and  Roman  periods 
in  Egypt,  and  so  commonly  found  in  the  ruins  of  Pompei  and 
Herculanum.     This  specimen  was  found  at  Thebes.'' J  J 

T.os  revelations  d'Anacreon,  de  Martial,  de  Strabon,  de  Juvenal, 
ctr.,  sur  le  catwbisme  egyptien,  sont  confirmees  par  ces  renseigne- 
nit-nts  dont  Tun,  celui  cjue  fournit  le  Todteiibuch,  date  de  Tepociuo 
tliehaine.     11  suit  de  1^  que  le  vice  grec  (palestinien  aussi§§)  etai; 

*  Chainpollion,  Not  ices  y  II,  p.  569. 

t  J.  do  Rouge,  EdJoH,  II,  143. 

X  Maspcro,  Recueil^  V,  p.  40. 

§  Cf.  CatuUe,  16,  ad  Ante  Hum  et  Furium. 

i  J.  de  Rouj;e,  Kdfou,  II,  148. 

■;  Naville,  Todienbuch,  II,  302. 

**   Cf.  Tyiamidc  d'Unas,  1.  603  4,  ct  Pyramidc  de  Pcpi  I,  1.  41 1. 
+t  Cf.  Lucien,  le  Nai'ire,  2  et  3. 

XX  Catalojriio  of  the  Egyptian  Antiquities  in  the  Museum  of  Ilartwell  House 
p.  47,  No.  379- 

§§  Cf.  Gcnese  xix ;  Juges  xix;  Levitique  xviii,  22,  xx,  13;  Deuleronome  xxii,  iS 
I  Roi^  xiv,  24,  et  xv,  22;  etc. 
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familier  aux  ^gyptiens,  grice  sans  doute  k  la  nudit^  quasi  absolue 
des  adolescents,  k  la  separation  des  c^libataires,*  et  k  la  r^clusion 
relative  des  femmes,  plutot  encore  qu'au  climat  de  TOrient,  qui  ne 
peut  dtre  consider^  ici  comme  une  cause  absolue,  si  Ton  songe 
aux  moeurs  des  Gaulois.f  H  est  juste  d'ajouter  en  terminant  que, 
si  r6gypte  a  connu  et  pratiqu^  des  debauches  contre  nature,  elle 
n'a  jamais  ^t^  aussi  loin  dans  cette  voie  que  les  anciens  Am^ricains, 
qui  avaient  un  dieu  de  la  p^d^rastie  dans  le  Yucatan  et  le  Honduras. 


*  Inscription  d*Ahm^,  h  $;  c/,   Plutarque,  Lycurgue^   23,   27,  et  29,  et 
P/lopidas,  19. 

t  Cf.  Diodore,  V,  32. 
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NOTES  DE  PHILOLOGIE  fiGYPTIENNK 

Par  Karl  Piehl. 
(Suite.)  * 

38.  Nouvelles  preuves  en  faveur  de  T^uation  ^=  S ;  39.  Le mot 

^  ^ ;  40.  DifTerents  passages,  empnint^s  au  deux  premieres  pages 

du  Papyrus  Prisse ;  41.  Le  sens  du  mot  comp>os^  jr  ^^  ^J^; 

42.  Divers  points  de  la  grande  stble  d'lpsamboul ;  43.  Correction 
^  apporter  aux  textes  du  sarcophage  de  Taperit;    44.   Le  mot 

ra  1  \M. 


38.  Dans  un  m^moire,  lu  au  Congr^  des  Orientalistes  de 
Stockholm  et  imprim^  dans  les  Actes  du  m^me  Congrfes,  j'ai  montr£ 
d'une  mani^re  absolument  irrecusable,  que  le  signe  ^  des  textes 
ptol^maiques  ou  plus  r^cents  souvent  correspond  k  la  lettre  /. 
J'ai  cru  devoir  expliquer  cette  Equivalence  par  la  supposition  que 
la  lettre  initiale  du  mot  T»T»T  ^  ;-"r7^  (qui  repr^sente  la  valeur 
phonetique  du  chiffre  (§^)  serait  venue  se  substituer  en  partie  i  la 
lecture  habituelle  u  du  signe  ^,  conform^ment  au  systeme  acro- 
logiquc  qui  h.  ces  dpoques  envahit  I'^criture  egyptienne. 

Aux  9  exemplest  que  j'ai  fournis  ^  rillustration  de  cette  nouvelle 

r^gle,  \  savoir :       A  "cedre,"      g7\  "reciter,"     "     »=^  "obscurite," 

^  r^"se  courber"(?),  J^    ^  f=^  "nuit,"  ^  "commencer,' 

h"^^  "rebelle,"  ^  cr^  "fenetre"  JJ^  "joie,"  je  sui 
actuellement  en  mesure  d'aj outer  encore  une  demi-douzaine : 

^/^   [de   Rouoi,  Notices  d'Edfou,  38,   19]  =  JIoo/^ 
[Brugsch,  Wortcrbuch^  II,  page  421]. 

*  Continued  from  Proceedings^  Vol.  XIII,  p.  245. 

t  A  ces  excmples  on  peut  ajouter  ceux  qu'a  recueillis  Brugsch  [Dictionnaire 
SuppUmcut^  et  oil  il  tend  i  ^tablir  que  (^  quelquefois  csijauti/i^ut  [j. 
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tion,  au  moins  si  je  ne  tiens  compte  que  des  exemples  qui  me  soot 
connus  de  cette  racine.  Partout  les  sens  de  "^tre  blanc^  etre 
rayonnant,  briller,  resplendir,  etre  magnifique,"  que  lui  attiibue,  ou 

k  peu  prt;s,  Brugsch,  me  semblent  k  propos,  et  pour  le  substantif 

^  ^^ 

0  d^riv^,  il  est  clair  qu'il  doit  repr^senter  une  pifece  d'^ofife  qui 
Q 

a  les  particularit^s,  qui  caract^risent  le  sens  de  la  racine  uhdk. 
Cette  ^toffe  (pi^ce  d^habillement  ?)  ayant  pu  compter  commc 
pr^cieuse,  elle  a  pu  devenir  un  objet  de  jalousie,  d'oCi  je  m'expUqw 

lesens  de  l-expression^l^-^  |<=>  J^^  J  ^®    ^S^.qu. 

Brugsch  d^igne  comme  "  dunkel,"  et  que  je  crois  devoir  tiaduire 
"  Garde-toi  de  la  jalousie  "  (que  te  portent  d'autres).* 

@  ^  ©ft 

En  rapprochant  les  deux  mots  (et  varr.)  et    ^-r    0,  dent  le 

sens  respectifs  pourraient  bien  appartenir  k  une  seule  racine,  je  par 
du  fait  que,  pour  les  basses  ^poques,  nous  sommes  en  mesure  d 
constater  un  pareil  ^change  entre  ^  (ZS)  et  ®  (1  v\  1)  que  le  ca 
^tudi^  nous  offre.     A  ce  sujet  je  citerai : 

a=D  '    k  cote  de    x^    0=0. 


ti^^ 


^\m  -  -  |[M' 

J  ""^  souvent  employ^  dans  le  role  de  J  ^  ^, 


etc 


*  Ma  traduction  dans  ce  cas  est  puremcnt  conjecturale.  S*il  pouvait  s*^tab] 
que  les  ^gyptiens  pour  Icurs  maisons  se  scrvaient  de  jalousies,  ayant  le  nom  < 
ubfchf  alors  elle  serait  presque  assur^e. 

+  VON  Bergman N,  Der  Sarkofag  des  Pamhemish^  page  12. 

X  PiEHL,  Inscriptions  hiSroglyphiques,      Seconde  Serie,  page  76,  1.    i.- 

L'equation  'Cc^  <^  =    ^   AA  m%l  Qu*il  y  a  bien  des  annees,  j 'avals  ^taUJ 

je  Tai  rcc3nnue  comme  inexacte,  dejk  avant  Tapparition  de  rint^ressante  nc 
relative  au  **  Sunstroke"  de  M.  Le  Page  Renouf  [Proceedings^  XII,  pa|^  46( 

Le  passage?    *A  '^^  ^   rS   I   *j[l  '^ZI^  ^  U  cit^  d'apr^   la  si 

Mettemich  dans  ce  dernier  article,  signifie  '*frappez  les  hommes  (  =  Ies  boos?) 

les  diables,"  le  mot  ^f.  Vs ^  p@%  1 1  suivant  men  experience,  ^tant  toujoi 


i  substantif. 
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Ligne   7 — La  lecture     l|  ^  \>    _  >  que  donne  en  cet  endroit 

la  publication  de  Lepsius,  est  parfaitement  autoris^.    Bien  entendo, 
le  signe  /\  doit  ^tre  regard^  comme  une  forme  de   df',    cfr.  la 

variante    ]]      «.      de  notre  groupe  [Reinisch,  Chrestamathie^  pi.  9]. 

Ligne  13. — La  reconstitution  est  sans  doute:     I  All  ^1 

'^st  r^Tr^l  ^i,^  11  M'     Co"^P^r^2  ^^  ^'^^  ^^  Kubatiy  ou  le  rd 

victorieux  contre  le  vil  Kasch,  celui  dont  le  beuglement  penfctrc 
jusqu'au  pays  des  n^gres,  dont  les  ongles  ^rasent  les  An^^ 

actuellement  *  illisible.     Le  mot    ^v       Qk  I    qui   suit,    aprbs   une 
petite  lacune,  doit  peut-^tre  se  lire  \^      ^  I. 


Ligne   17.— Probablement  i  lire:t  ^^OQ^  F*^"]  ^]^, 
1         [_^]_^         (A-   IciJ'aiintroduit^TL^  la  place  de 


^[— ^]i    I    10  I 


*  M.  GuiEYSSE  donne  ici  la  reconstitution  suivante:  /  /  \/  (I  ^"^^ 

S[U«k]-'l4-5SP2,[i]]    ^ 


^^\       \^  I  ce  qu'il  a  rendu  de  la  sorte :   "d*un  moment ;   il  ^t 

des  offrandes  conime  seigneur  divin,  au^ste  et  bien  pourvu,  il  immole  les  grands 
des  nations  (qu'il  a)  captives."  J*avoue  que  en  Tabsence  de  points  d'interrogaitioo 
je  trouve  cette  traduction  ^minemment  bardie. 

t  Voici  comment  je  traduirais  ce  pas^^age :  **  celui  qui  fait  reciiler  les  Sati,  qui 
combattcnt  sur  le  cbamp  de  bataille  ;  ils  ne  se  servent  points  de  leurs  arcs,  ^tant 
reduits  a  feu."     La  traduction  de  M.  GuiEYSSE  est  celle-d :    "II  Ctut  reculer  Ics 
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The  following  is  an  extract  from  the  letter  addressed 
to  the  President,  alluded  to  in  the  last  number  of  the 
Proceedings, 

On  the  Formative  Letter  j[. 

Concemant  \  comme  element  formatif,  vous  paraissez  un  pcu 
sceptique.     En  examinant  la  liste  suivante  : 


(19T      „   ..    W^" 


O  »         »  Q   I'  ® 

00  A  I     A/WS^A  O 


j>         >» 


I 


vous  ne  pouvez  ne  pas  reconnaitre,  que  chaque  paire  de  mots  en 
pr^sente  una  conformity  de  sens  qui  est  difficilement  fortuite,  quand 
elle  se  produit  dans  un  si  grand  nombre  de  cas.  Au  moins,  on  n'est 
^uere  trop  hardi,  en  se  permcttant,  devant  de  pareils  faits,  Tenoncc 
(Tune  hypothcse,  j'entends  celle  de  Texistence  en  (3gyptien  dune 

lettre  formative  \,  Cette  hypothcse  Concorde  parfaitement  avec  les 
tloubles  lectures  tcp,  hotep  du  signe  @.  Et  meme  en  admettant 
1 'exactitude  dc  votre  opinion  sur  cette  derni^re  mati^re,  Tapplication 
de  men  hypothbse  n'offre  rien  d'invraisemhlable.  Entre  le  sul> 
stantif  ®  "tete,"  et  la  preposition  @,  "sur,  au-dessus  de,"  etc,  on 
a  bicn  de  quoi  presumer  une  parente  intime.  Probablenient  le 
second  derive  du  premier,  ce  qui  revient  li  dire,  que  le  \  ici  est 
relativement  recent. 

Une  esptice  d'analogie,  h.  Tappui  de  mon  hypothcse  sur  Texistence 
d  un  I  formatif,  offre  le  changement  du  mot  g  |  [^  en  celui  de  ■=^  «, 

dans  la  formule  si  freciuente :    a D  ^  1  ^  ^^rf   )\  '^'^^'^  8  ^ 

6^  ^      ^  P     ^  ^     '^^^  JJ     ^    X  D    ::: 

Jj  ^^      8  ^^^  y  ou  le  x">V^"',  que  H^rodote  nous  donne 
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pour  le  mot  dgyptien  §^  P  J  -sga*-:  le  \  de  ces  deux  exemples  montre 
un  penchant  marqu^  de  se  d^placer  et  de  former  des  mots  d'aprbs  le 

l>'pe  k  J  formatif. 

♦  ♦♦♦♦♦ 

En  terminant,  permettez-moi  de  corriger  un  lapsus  calami  de  mes 
demibres  "Notes."  Cest  k  la  page  107,  oil  Texemple  relatif  k  la 
deesse  Nebuut  doit  se  traduire  ainsi :  "  Nebuut,  celle  qui  abhorre  la 
faim  et  la  soif." 

Veuillez  agr^er,  cher  Monsieur  et  \€n€ii  confrere,  I'assurance  de 
mes  sentiments  respectueux, 

Votre  bien  d^vou^, 

Karl  Piehl. 

U  PS  ALA,  \^  Janvier^  1 89 1. 
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IDEOGRAMS  COMMON  TO  ACCADIAN  AND  CHINESE. 

Part  II. 

By  Rev.  C.  J.  Ball. 

(Continued from  Proceedings^  December^  1890,/.  105.) 

1.  yy  DIM-MEN,  Written  Documents, 

The  inscribed  cylinders  of  clay  which  the  Babylonian  sovereigns 
were  wont  to  bury  in  the  foundations  of  temples  and  palaces,  and 
which  served  as  memorials  of  their  works,  were  called  in  Accadian 
DiMMEN,  or,  as  the  term  is  written  with  the  so-called  vowel  of  pro- 
longation, DiMMENNA ;  a  Spelling  which  shows  that  the  accent  lay  on 
the  second  syllable.  The  Semitic  Babylonians  adopted  this  alien 
vocable,  and  pronounced  it  temennu. 

The  character  ^y  appears  in  the  very  ancient  linear  writing  of 
En-anna-du  in  the  form  >0c ;  in  that  of  Gudia  thus,  A.  The 
Chinese  man,  wan,  anciently  men,   "writiAg,"  is  the  corres- 

ponding character  and  sound.  Its  old  forms  are  ^,  ^,  and  similar 
figures,  which  obviously  resemble  the  Babylonian  symbols.  Looking 
at  the  "  modem "  Chinese  form  side  by  side  with  the  oldest  of  the 
Accadian  linear  forms,  one  is  astonished  to  note  how  little  the  lapse 
of  6000  years  has  affected  their  similarity.* 

2.  ^X^lf  ITU,  2M00N,  Month ;  3.  ^<S-  gid,  Sprout,  Shine, 

The  symbol  *-I^y  itu,  variant  iti,  moon,  month  (arhu,  S**  86), 
appears  in  old  Babylonian  as  g^^ ;  a  figure  which  is  the  evident 
prototype  of  the  Chinese  ^,  moon,  month,  with  its  old  fomi  'J?. 

As  the  Accadian  figure  resembles  the  circle  of  the  sun,  so  does 
the  Accadian  sound  appear  to  be  closely  related  to  the  Accadian 

*  The  accented  syllable  is  preserved.  dimm£n  is  to  men  as  GUSkCn  is  to  kin^ 
nr  as  GARSU  is  to  SH :  see  No.  8  bclcnv. 

The  first  element  in  the  compound  dim-mkn  is  seen  also  in  the  Accadixui 
>-^JJ  -^  DIMMU,  letter  {thuuy  iipru),  and  in  dim-sar,  writer.  It  may  be 
compared  with  the  Chinese  ticn,  records,  //;V;/,  //////,  chiam  (  =  dim),  a  written 
response,  to  subscribe  one's  name,  change  ch^ungy  tiong,  tsang,  written  documents, 
and  other  cognate  words. 
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SHIR,  SIR,  BU,  and  doubtless  also  gid.  The  compound  tf  "-^ 
GissiR,  *Might,"  may  thus  be  analysed  into  gid  +  sir  (Sir  or  sir  = 
ndru).*  As  gissir  (or  giSSir)  is  a  name  of  the  sun,  so  »-^y  )jS- 
{the  god)  GID,  is  defined  Sin,  the  moon  (»->-y  4^  ). 

Lastly  the  term  t^  S^T  *^>  ''^»  written  ideographically  ^ 
>^y  E5h^  ^  (^««  +  '«^^«  '•  l»ke  the  Chinese  ^ ,  "  bright "), 
means  "pure,"  "bright,"  "shining"  {ibbu^  ellUy  namru\  and  is  a 
close  relation  of  the  terms  above  discussed. 

We  thus  have  the  following  equivalence : — 

Accadian,  Chinese, 

UTU    ITU  I  I 

'         >  moon,  month  gwat,  nguyet  Vmoon,  month 


GID 


/ 


get-su  J 


GID,  61D,  ID,  sprout,  shme         ut,  it  1 

I       \     \  •         S  sprout 

I,  shoot  forth  i        J 

The  above  was  shown  to  Professor  Douglas  in  MSS.  more  than 
a  year  ago ;  but  I  see  no  reason  to  make  any  substantial  alteration 
in  the  comparisons  instituted  or  the  conclusions  suggested. 

4.    ^yy]f    KAL,    LIB,    LIG,    DAN, 

Jfigh,  nod/e,  strong^  to  set  upy  etc. 
The  old  writing  of  this  character,  as  we  see  it  in  Gudia's  ff 
shows  that  wc  were  not  wrong  in  comi)aring  the  Chinese  J^  kao^  ko^ 
"  high,''  ''noble,"  "eminent,"  with  the  Accadian  kal,  which  has  the 

like  meanings.     The  old  Chinese  character  is   tt,   among    other 

more  or  less  similar  figures  ;  and  the  word  is  used  as  an  honorific 
epithet  precisely  like  the  Accadian  kal,  "first,"  "chief,"  **excellent" 
(sa  ristan^  asaridu,  akru^  etc.). 

The  reading  Liii,  "advanced,"  "foremost,"  "chief,'' (jf /////>&//,  8*3. 
17),  with  LIG,  a  dialectic  pronunciation,  which  occurs  in  the  sense  of 
"to  cause  to  stand,"  "setup,"  or  "erect,"  answers  to  the  Chinese  jj;, 

old  form  j^,  //',  A//,  old  sound  lip  or  lap^  "to  stand,"  or  "set  up," 
"erect "  (the  Accadian  symbol  was  also  read  lab),  which  looks  like  the 

*  If  it  be  said  that  gissir  is  rather  gissir  =  gu3  [Jt>right)-\-^\K  {lii^ht)  or  Gli 
//Mj't7/)  +  siR,  I  answer  thai  gus  —  gis  —  liiD. 
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where  can  may  be  compared  with  «/>«,  «/«,  "  year,"  as  a  cognate 
«-form. 

^ffl  ^HfH  su-su,  "the  beard"  (za^nu,  4  R.  9,  19a),  answers 
perfectly  to  the  Chinese  j//,  "  the  beard." 

suD,  BUG,  is  also  "bright "  (c/f,  siG,  shig)  ;  and  sud-gan  (or  gam), 
suDDA — ::<^Sy,  suGGA — ::<]^Sy,  are  given  as  titles  of  At\  the 
moon  (2  R.  57,  23,  24a ;  3c,  31a).  Now  the  expression  ana-sud- 
^<|^gy  is  explained  as  meaning  "the  light  of  heaven,"  ni/r  iami: 
and  that  W^Sf  meant  "  bright,"  "  light,"  is  probable  from  its 
form  {fire  within  an  enclosure),  as  well  as  from  its  presence  in  these 

compounds.     The  linear  form  of  this  character,  d&j,  agrees  wefl 

with  the  Chinese  %  kwang,  kong,  "  light,"  "bright,"  and  its  ancient 

form  fx|  given  in  the  Luh-shu-fung, 

kwangj  kong,  imply  a  primary  kam,  kan^  or  kum^  kun  =  gam, 
gan,  etc. ;  and  we  know  that  gan,  gun,  gin,  6un,  kun,  meant 
"  bright,"  "  shine,"  in  Accadian.  It  seems  likely,  too,  that  in  the 
above  combinations  ram  (=  gam)  was  read  gan  or  gam,  according 
to  the  variant  sud-gan  (with  which  compare  Sui-yin^  the  Chinese 
Prometheus).  At  all  events,  anga,  angi,  with  the  dialectic  am,  im, 
the  more  usual  sounds  of  the  character,  imply  a  primary  gam,  can 
(kam,  kan).  Moreover,  it  appears  also  to  have  been  read  king 
(2  R.  27,  45  c).  ::<^^,  AM,  iM,  "lead,"  is  Amoy  un.  Canton  »«, 
Shanghai  k^T,  "lead":  cp.  «-T»-^y,  ana,  "lead" 


17.  "-y<y^  nam,  na,  »-y<y^  y-  nam-me,  y-  yj  me-a,  y.-  me, 
18.  >^  mu,  '^i^y  E::yy  bara,  •-^y  ba,  ^yy  ra,  not. 

The  linear  figure  of  nam  is  a  bird  at  rest,  exactly  corresponding 
to  the  196th  Chinese  radical  ,|^  «/«,  nidu,  nio.^  The  inserted  1  of 
nido  or  «/«//,  and  many  other  Chinese  words,  is  modem,  and  roay  be 
compared  with  the  common  Turkish  /,  in  terms  borrowed  from  the 
Arabic,  like  kidmil  =  kdmil  (J^IO*  1'^^  sign  nam  had  also  the 
value  NA  in  Accadian,  and  it  is  not  difficult  to  see  how  na  might 
become  niu  (almost  w//). 

*  The  Annamitc  reading  of  this  character  is  dUn^  which  preserves  a  trace  of 

another  Accadian  word,  TIN,  in  MU-TIN,  bird. 
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A^TAN,  "^ooe  only,"  stOl  exists  in  the  Chinese  iam^  6r^  **(n^" 
•*  odd,"  of  nnmbers. 

ACXUDIAN  SIGNSw  CHINESE  SIGNS. 

I.     ^-  and  y  — 

2.   t^  or  yy 

or  t% 
4-     ►or  V 

or  tr 


:=  or  B 

X 


With  r^ard  to  these  symbols,  more  agreement  is  visible  than 
might  have  been  expected  The  common  Chinese  sjrmbol  for 
"four"  is  B,  with  old  forms  gp,  ^.  Chambers  says  it  is 
doubtless  a  modification  of  four  vertical  strokes,  so  that  it  may  reallj 
be  a  Chinese  adaptation  of  the  Babylonian  ^. 


The  next  Meeting  of  the  Society  will  be  held  at  9. 
Conduit  Street,  Hanover  Square,  W.,  on  Tuesday,  5th  May, 
1 891,  at  8  p.m.,  when  the  following  Papers  will  be  read  : — 

Professor  E.  Revillout. — "A  Bilingual  Papyrus  in  the  British 
Museum,  Demotic  and  Greek." 

W.  F.  AiNSwoRTH,  P'.S.A. — "Haran  in  Mesopotamia." 
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The  following  Candidates  were  nominated  for  election  at 
the  next  meeting  on  June  the  2nd. 

Charles  H.  S.  Davis,  M.D.,  Ph.D.,  Meriden,  Conn.,  U.S.A. 
Mrs.  Grenfell,  55,  West  CromweU  Road,  S.W. 


fi 


Mr.  Renouf  read  a  translation  of  the  Egyptian  Tales  of 
Wonder  contained  in  the  Westcar  Papyrus,  belonging  formcriy 
to  Professor  Lepsius,  and  since  his  death  to  the  Kopl 
Museum  of  Berlin.  The  facsimile  of  this  documen':  has 
recently  been  published,*  with  an  introduction  and  com- 
mentar\-,  a  German  version  and  glossary,  a  hieroglyphic 
transcription  and  an  extremly  valuable  palaeographical 
dissertation  by  Dr.  Erman. 

Remarks  were  added  by  Rev.  R.  Gwynne,  Dr.  M.  Caster, 
Rev.  James  Marshall,  and  Rev.  A.  Lowy. 


A  Paper  by  Prof  E.  Revillout  was  read,  on  "  A  Bilingual 
Papyrus  (Demotic  and  Greek)  in  the  British  Museum,"  which 
will  be  printed  in  a  future  number  of  the  Proceedings. 


A  Paper  by  \V.  Francis  Ainsworth,  F.S.A.,  entitled  "Haran 
in  Mesopotamia,"  was  read  by  the  Secretary. 

Remarks  were  added  by  Mr.  \N .  Boscawen,  Dr.  M.  Gaster, 
Rev.  A.  Lowy,  Mr.  F.  D.  Mocatta,  and  Rev.  R.  Gwynne. 


*  Konigliche  Muscen  zu  Berlin.  Mittheilungen  aus  den  Orientalibchen 
Samnilungen.  Heft  V  unci  VI  ;  Die  Marchen  des  Papyrus  Westcar,  heraus- 
gegcbcn  von  Adolf  Erman. 
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These  mounds  rise  to  a  height  of  scarcely  over  200  feet  and  thi 
castle  occupies  the  south-east  angle.  The  ruins  of  this  building  ar 
very  conspicuous.  Towers  and  stone  walls  of  great  thickness  hai 
resisted  the  devastations  of  man  and  of  the  elements.  We  occupie=^ 
the  chief  hall  of  this  ancient  edifice  during  our  stay  at  Hanc 
Square  columns  8  feet  thick  supported  an  arched  roof  at  k 
30  feet  high.     Light  was  only  admitted  by  the  door  and  a  de«^*P 


5« 


aperture  above,  thus  leaving  the  hall  in  a  semi  obscurity  probal 
refreshing  during  the  heats  of  summer. 

The  only  other  important  remnant  of  olden  times  is  the  cathedr^=^*'» 
with  its  lofty  tower  or  belfr)',  and  of  which  I  am  happy  to  ha     — *^ 
preserved  a  pen  and  ink  sketch.     It  stands  at  a  distance  of  4 
paces  from  the  castle,  and  the  interval  between  is  in  part  ocrupi 
by  the  bee-hive  huts  of  the  Arabs,  who  call  the  cathedral  the 
mosque,  from  the  colour  of  the  columns,  and 
also  the  mosque  of  the  dead,  probably  meaning 
of  people  who  had  gone  before  them.* 


ed 


"le 


The  south  front  of  this  edifice  had  an  extent  of  130  paces, 
tower,  which  was  quadrilateral,  stood  28  paces  from  the  east  ar» 
and  its  sides  were  1 7  feet  in  depth.  The  height  was  estimated^  ^t 
about  80  feet,  and  there  were  apertures  in  the  walls  at  regxi'^ 
intervals.  In  the  centre  of  the  yard,  between  the  cathedral  and  tI^<J 
belfry,  was  an  octagon  fountain  of  marble,  each  side  being  5  fecf  ^^ 
width,  and  the  whole  circumference  40  feet  8  inches.  There  w^^^ 
also  a  number  of  little  cavities  with  re-entering  angles. 

The  north  front  presented  an  extent  of  130  paces,  like  that 
the  south,  with  a  width  of  38  paces.     The  nave  and  aisles  ran 

*  It  is  open  to  question  if  the  cathedral  at  Haran   was  not  used  after  tW 
Muhammadan  conquest  as  a  masjid  or  mosque,  since  it  is  called  the  red  mosque^ 
as  occurred  in  many  instances,  as  in  that  of  St.  Sophia.     But  I  do  not  remember^ 
having  met  with  a  square  minar  (i.e.,  minaret).    One  minar  or  tower  indicates  a 
Mas-id,  two  or  more,  a  Jumna. 
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THE   METROLOGY   OF  THE   MEDICAL  PAPYRU 

EBERS.* 

By  F.  L.  Griffith. 

This  subject  was  treated  in  1875  ^7  Fbers  ("  Pap.  Ebers,"  \ 
p.  18  ff.),  and  glanced  at  by  Stern  (/.r.,  Vol.  II,  p.  VII),  and  in 
elaborately  worked  over  by  Ebers  in  a  special  brochure  < 
pages  t  which  was  favourably  reviewed  J  by  Hultsch  and  Ma 
the  latter,  however,  disclaiming  all  special  knowledge  of  the  si 
Some  of  the  results  have  been  utilized  by  Dr.  Joachim,  a  phj 
at  Berlin,  who  with  the  assistance  of  several  Egyptologist 
produced  a  valuable  translation  §  of  the  great  medical  papyn 
Erman  and  Lieblein  ||  look  upon  the  results  as  hypothetical,  t 
obtained  by  singular  learning  and  acuteness,  and  Bnigschf  a 
to  be  inclined  to  the  same  opinion.  On  turning  over  the  pag 
Egyptian  symbols  reminded  me  of  the  series  contained  in  the 
papyrus,  having  totally  different  values  from  those  assign 
Ebers,  while  the  arguments  of  the  celebrated  writer  and  Pr 
by  whose  name  the  great  papyrus  is  known,  appeared  to  me 
means  conclusive  as  to  their  meaning.  Turning  to  the  facsi 
collected  the  signs  (which  are  written  in  red  and  therefore  are 
discernible)  and  observed  their  use,  and  workmg  in  the  light  a 
by  the  Rhind  symbols,  found  that  as  fast  as  facts  could  be  cc 
they  could  be  explained.  The  result  of  a  few  hours'  search 
absolute  solution  of  most  of  the  main  questions  involved, 

*  A  certain  number  of  errors  are  allowed  to  remain  in  tbe  text  of  this  p 
are  corrected  by  footnotes  in  accordance  with  results  obtained  in  the  secon 
dix  ;  the  evidence  being  circumstantial  rather  than  direct,  it  seemed  better 
whole  discussion  stand,  than  to  tamp>er  with  the  already  printed  argumen 

t  **  Papyrus  Ebers,  Die  Masse  (und  das  Kapltel  iiber  die  Augenkrank 
Leipzig,  from  the  Xlth  band  of  the  "  Abh.  der  phil.-hist.  classe  d.  kgl.  Sa 
gesells.  d.  Wissenschaften."  It  is  intended  to  be  the  commenceme 
exposition  of  the  entire  papyrus  for  the  use  of  students  of  ancient  Diedici 
40  pages  (159-198  of  the  "  Abhandlungen  '*)  are  occupied  by  the  metrolt 

X  Literarische  Centralblatt^  1889,  1746,  ff.,  Revue  Critique^  Noveml 

§  •*  Papyros  Ebers,  das  alteste  buch  iiber  heilkunde,"  v.  Dr.  Med.  H. 
Berlin,  1890. 

II   Both  in  Joachim,  /.t.,  p.  xiii. 
?[  **  Aegyptologie,"  pp.  409,  410. 
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Thus  i  of  some  unit  was  the  favourite  quantum,  and  fonns  the 
central  point  from  which  there  is  a  decline  on  each  side,  most  rapid 
on  that  of  increase  towards  unity :  in  fact  the  common  amount  lay 
between  J  x  and  ^V  ^-    The  fractions  after  §  proceed  regularly  by 
dimidiation. 

The  cyphers  or  symbols  are  less  numerous  but  still  commcm 
enough.  They  are  scattered  up  and  down  amongst  the  fractions, 
and  when  tabulated  might  well  show  a  similar  rule  of  occurrence: 
assigning  to  them  the  values  belonging  to  their  nearest  equivalents 
in  the  Rhind  papyrus*  we  obtain  the  following  dimidiated  series: 

"^  =  tV  '''?'   ]  =  ^V  /'"?'  4-  ^"^  +  =^  A  ''^T-    The  statistical 
table  of  the  symbols  and  their  combinations  can  now  be  drawn  up. 

Table  of  the  Symbols  of   Measurement  and  of  their  Com- 
binations OCCURRING    IN   THE    FIRST   TWENTY    PAGES   OF  THE 

Papyrus  Ebers. 

Symbol.         Fraction  of   "''*     ,  Value  in  Awir.f  Value  in  <^ — ^.       Timwot 

'  ^1  ^      "^        occurrence. 

iV+e\     (i  +  ^)  +  (i  +  V.-)        25  8 


tV  +  -A    (i  +  tV)  +  (4  +  3V)       15  4* 

3V      1  i  +  iV  lol  6-1  __ 

■h  +  iii  2(*+3V)  loj  ij        ' 


1_ 
"0"  * 


i  +  -h  5  23 

i0f-,\>  tV-^«^  2^  2 

The  central  point  of  frequency  is  here  5  re^  but  the  decrease 
in  this  case  is  most  rapid  to  the  lower  value. 

*  Compare   Eisenlohr,    **  Mathematisches   Handbuch,   Commentar,'*  p.    12. 

The  unit  is  the  /        of  10    lu        0  hnu^  and  the  hnu  contained  32  ^— -*>  r. 

t  The  values  of  the  symbols  in  hnu  are  given  in  the  Rhind  Papyrus,  PL  XXII. 
X  In  one  case,  Pi.  xvii,  7,  the  scribe  has  wnmgly  separated  the  signs — lhu> 
-j-  .  .  .  ^. 

§  The  value  assigned  to  this  com])ound  is  shown  to  be  correct  later  od. 
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But  there  is  a  factor  influencing  the  statistics  which  must  now 
be  taken  into  account.  The  fractions  and  the  symbols  of  low 
value  seem  to  occur  after  the  same  drugs  without  distinction  (ex- 
cepting that  the  fractions  are  the  commonest),  but  the  symbols 

of  higher  value  J.  ^,  ^,  occur  principally  after  the  names  of  certain 

liquids — ^water,  beer,  sweet  beer,  wine — with  which  the  fractions  are 
rarely  found. 

Exclude  all  the  measures  of  these  important  liquids. 

In  the  first  twenty  pages  the  liquids  occur  with  the  following 
fraction  and  symbols  : — 


Value  in  re. 

Times  of  occurrence. 

?=    (?) 

I 

4-  '^  =  ^5  « 

8 

"^  =  20  „ 

3 

+  j  =  '5  » 

3 

3^f  U'o„ 

4 

-f-=    5  » 

6 

leaving  with  the  drugs  the  symbols. 

Value  in  rt. 

Times  of  occurrence, 

+  3  =  '5  » 

I 

J  =  10  „ 

3 

-|-=    5  » 

17 

The  central  point  of  frequency  is  still  5  re,  but  the  super- 
abundance of  the  larger  values  has  now  been  disposed  of,  and  the 
s3nnbolic  series  is  now  more  nearly  in  accordance  with  the  numerical 
(fractional)  series. 

The  Egyptians  could,  strictly  speaking,  multiply  and  divide  only 
by  10,  by  2,  and  by  | :  of  these  the  favourites  were  naturally  10  and 
2,  and  their  metrology  was  accordingly  based  on  these  numbers; 
in  the  Mathematical  Papyrus  the  dimidiated  series  of  fractions  of  the 
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/      ,  alone  or  combined  with  each  other,  served  for  expfesang 

certain  numbers  of  re^  viz.,  20,  15,  10  and  5  and,  were  eked  out  by 
expressions  compounded  with  re  to  denote  the  intermediate  numbers: 

thus  18  /r  might  be  expressed  by  J.    \(jS  ^)  ^  <z^  *  3  ^i  'A 

^JJ^  J.   \ .      There  are  no  traces  of  this  practice  in  the  Ebeis 

Papyrus,  yet  there  njust  have  been  some  way  of  expressing  inter- 
mediate amounts:  probably  the  numerical  (fractional)  series  hts 
something  to  do  with  this. 

In  the  Mathematical  Papyrus  are  given  tables  for  converting  the 

symbols,  or  fractions  of  the    *      ,  into  hnu.    The  hnu  was  a  very 

favourite  measure  and  there  seems  d  priori  to  be  a  good  chance  of 
discovering  that  it  is  the  unit  of  the  numerical  series.  Assuming  it 
to  be  so,  transform  the  series  between  ^  and  ^V  ^^^^  ^^  '  ^^^  fraction 
i  is  excluded  as  belonging  to  the  liquids. 

^  Anu  =  16  r^  I  time 

i    „  =  8  „  II  times 

8     »»  =  4  »>  37     >» 

T«    >♦  ^^  2  „  '5     »> 

3  2"     »»  '    J>  '  5      >» 

e4     »»  ^         2  II  5      »> 

Now  combine  the  two  series,  stating  the  values  in  re. 

Numerical  series,  knit.       Symbolica]  series  /  Value  in  rr.       Times  of  occni 

i  16  I 

+  }  ^S  I 

)  ^^  3 

i  8  II 

+  5  17 

i  _  4  37 


+  '* 


2 


tV  2  is 

i  5 


1 

Si 


*  These  combinations  of  re  with  numerals  must  be  carefully  distinguished 
from  the  numerical  fractiopn  which  vt  expressed  by  pliciDg  <  "  >  over  the 
denominator,  e,^.,  i  is   |T|  . 
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The  hnu  is  calculated  to  have  contained  about  '456  litre  or 
\  pint :  the  r  would  be  ^V  of  this,  -^  of  a  pint,  or  nearly  \  oC 
a  cubic  inch.  The  mouth  could  just  receive  and  masticate  this 
quantity,  if  soft;  hence  no  doubt  the  name  <ir>  ^,  '* mouth," 
a  shortened  expression  for  **^  =5^=1  *^^7^,  "mouthful."  It  was 
the  smallest  unit  in  Egyptian  measures. 

The  indications   of  measurement  not  yet   discussed  may  be 
grouped  as  follows  : — 

1.  Those  that  contain  the  name,  or  part  of  the  name  of  the  unit 

2.  The  rarer  symbols. 

3.  The  rarer  fractions. 

4.  The  whole  number  i. 

5.  The  whole  numbers  above  i. 

Some  of  these  can  be  easily  identified,  but  many  require  a  much 
more  thorough  knowledge  of  the  contents  and  subject  matter  of 
the  Ebers  Papyrus  in  order  to  test  the  probabilities  in  each  case 
individually,  and  arrive  at  absolute  certainty.  As  I  have  pointed 
out  before,  certain  liquids  (amongst  which  water,  beer,  sweet  beer 
and  milk  are  the  most  conspicuous  and  constant  in  their  agreement 
to  the  rule),  if  they  occur  at  all,  are  almost  invariably  prescribed  in 
larger  proportions  than  any  other  ingredient.  This  fact  will  be 
frequently  appealed  to  in  order  to  solve  doubtful  points. 

1.  The  written  units— 

rz.  pQ         0  hnu  as  a  measure  occurs  not  uncommonly  in  black 

ink  :  sometimes  no  numeral  occurs  after  it,  sometimes  i,  once  6  (see 
Stern's  "  Glossar.,"  s.v.).  When  written  in  black  ink  it  may  have  a 
vaguer  meaning  like  our  "tumbler-full,"  especially  if  there  is  no 
numeral  with  it.  In  red  ink  it  occurs  Iv,  14,  hnu  i  in  association 
with  g^giand  ||. 


A/WW\ 


[^         0  as  a  measure  in  its  strict  sense  has  been  shown  by 
Chabas  to  have  contained  '456  litre  or  ^  of  a  pint. 

b.  5  probably  to  be  read  as  equivalent  to  §  ^  ^  5  knu^ 

but  the  latter  spelling  is  not  used  in  the  Ebers  with  the  sense  of  a 
measure.  It  occurs  in  red  ink  on  pages  xxxiv,  1,  and  liv,  and  in  black 
ink  page  Ixxvi,  18.     In  1,  5  and  12,  and  Ixxvi,  18,  one  ^u  occurs  as 
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2.  Symbols  of  measansmttnt— The  rarer  symboh  md 
binattons  of  symbols  are  as  follows : — 

a.  /once  xxv,  2 :  it  is  badly  written  and  almost  suggests  *^[j|[^ 

but  it  must  be  intended  for  the  ^  +  i  /"^  (ss  6^  ktm  =  too  jr) 
of  the  Mathematical  Papyrus.*    The  enormous  proportion  of 
to  other  materials  (i,  2,  and  8  r)  suggest  to  the  amaleur  in 
that  there  must  be  a  mistake :  the  Ebers  Pkpyrus  does  in  ftd  ; 
contain  many  patent  errors  of  the  scribe. 

b.  f  y  one  of  the  elements  of  the  last  (=  \  y^*^  s  hm  =  40 
r),  occurs  twice,  xxiv,  2  and  5,  in  both  cases  with  good  reason;  fa  : 
in  1.  5  it  represents  the  proportion  of  liquid  (sweet  beer)  to  ote  \ 
ingredients,  two  of  which'  each  amount  to  \^  ut*^  \  kmu  or  16  r. 
In  the  other  case  the  liquid  mes/a  ^==  40  lir  is  mixed  with  5  r  and  j  r, 

and  then  the  whole  is  "boiled"  <=>  Z^  ^  ^  "ontfl  Ae 
remainder  of  the  hquid  (or  water)  becomes  ao  re" 

c.  X  J  occurs,  XXX,  18,  xxxi,  2.     With  liquids,  evidently  as  t 

large  amount  J  +  j  ^u  would  be  18  rr,  but  such  a  combinidoi 
of  symbols  taken  from  both  series  would  be  unique :  on  the  anak)|f 
of  ^^"1*  ^^  ^^^^  be  i^  J  =  12^  re;     \  is  therefore  somedna 

treated  as  a  unit. 

d.  -{•  "I"  I  ^^^>  ^^>  ^^^  already  been  explained  as  5  r  +  5  r  = 
10  r  =  J :  it  denotes  the  amount  of  water  prescribed  with  another 
substance  -|- . 

•  Eisenlohr,  p.  12. 

t  The  last  two  signs  are  written  in  red  ^  1  and  might  easily  be  mistakci 
for  a  compound  sym1x)I  of  measurement  (since     \  in  hieratic  represents  bodi 

^\  and  tV  '  ) »  ^"^  ^^^  ^^^^  °^  ^he  signs  being  from  right  to  left,  thit 
would  be  impossible,  for  the  less    \  cannot  precede  the  greater      I .     That  the 

\  is  written  in  red  is  perhaps  due  to  the  carelessness  of  the  scribe  «ho» 
through  a  similar  confusion,  wrote  xvii,  7,  -i* \  ■  Instead  of 

+J     = 
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In  neailf  all  cases  I  lecognue  these  as  imcdoiis  of  tte  Jfl^j 
but  some  of  the  instances  have  intetcsting  pecnliarities  and 
perhaps  to  a  diflfefent  unit    bdi,  ii  (wiA  ^—  X  and  X)  I 
akxie  for  the  pieaent    If  the  analogf  of  xli,  8  widi  acu  7  ii  pradti 
^^  would  contain  about  ^  {kmmf^  hot  odier  endenoe 

diat  ^^  =  about  a  r.    xhriy  5,  where  ^  of  honey  oocois 
one  of  the  ^  *^  of  honey.    The  instances  of  £^=  in  siir,4,s1 
xxxiti,  5-7,  are  not  very  satis&ctory,  supposing  dvit  the  ifanr  ii 
unit,  as  the  amounts  seem  then  too  large:     On  tlie  odicr 
Ebers  suspected  a  very  large  unit  in  hxxiz,  17,*  the  transhtiaB 
which  is  not  easy;  hut  the  only  rendering  that  appears  to 

gfammatkaDy  possible  is  "date-meal    f ,  water  ^ ^  boiled  1 

which  remains  of  2  JkMm"\  r^,  2  imr  of  water  are  to  be  boiled 
^to  ^  iirar. 

6   The  numeral  1 — ^In  many  hundreds  of  pteaaiptioi 
series  of  quantities  throughout  runs  i,  i,  i,  i,  i,  i,  etc,  reminding 
English  reader  of  a  ''pound  cake"  (into  whicJi  a  pound  of 
ingredient  is  suf^xKed  to  oiter).    This  was  a  very  fitvoorite 
of  prescribing,  and  culminates  in  a  list  of  35  iiq;redients  on 
Ixxxii,  L  22 — ^Ixxxiii,  L  8.    One  might  suppose  that  the 
indicated  merely  e^ual  portions,}  but  in  a  few  cases  the  sens  it] 
interrupted  by  a  symbol  of  measurement,  and  a  prescription  mf^ 
consist  of  one  drug  only,  having  attached  to  it  the  numeral  i  (see  A 
12).     I  therefore  refers  to  a  definite  unit.§ 

Professor  Ebers  thinks  that  x  must  have  two  values.  Tie 
principal  value  he  supposes  to  be  i  <=>,  and  here  he  is  0- 
doubt ediy  near  the  truth :  but  to  the  numeral  which  follows  the 
last  liquid  or  semi-liquid,  such  as  honey,  beer,  oil,  often  placed 
at  the  end  of  the  prescription,  he  would  attribute  a  much  higlxr 
value,  Y^elieving  that  this  liquid  or  semi-liquid  is  a  ^'bindemittd' 
to  combine  the  solids.  It  would  obviously  be  impossible  to  combise 
8  or  9  <cz>  of  solid  material  by  means  of  i  ^z>  of  semi-liquid. 

♦  Ebers,  **  Masse,**  p.  183. 

t  _2-  I&  S^  D^  /vvSvs  ^  O^  5  "»  conipftrc  the  passage  ndv,  3. 
already  translated. 

t  The  formula  is  very  rarely  found  with  any  other  numeral  than  r,  bat  Ux,  12| 
furnishes  an  instance  with  i. 

§  This  unit  I  shall  sometimes  designate  \ry  the  letter  x. 
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Ixxxix,  19,  gives  x,  Xy  x^  x  of  solids  with  -|-,  />.,  5  <i>  of 
an  important  liquid,  namely  sweet  beer,  x  is  therefore  a  less 
quantity  than  5  •«ci>.     xxxi,  17,  gives  1,1,1  honey  -|- ;  xxvii,  1, 

oil  -J-    S  with  I,  I,  I,  I. 

6.  The  whole  numhers  generally— 

7  occurs  in  Ixx,  8 :  i,  7,  i,  i,  7. 

6  occurs  in  ix,  1 7,  with  ^«^«/  to  be  mixed  with  honey  and  eaten 
soaked  in  J^  of  wine. 

These  two  numerals  7  and  6  are  probably  the  numbers  of  the 
individual  beans,  onions,  and  portions  of  »iJ-plant  to  be  put  in  the 
medicine ;  othen^'ise  they  may  belong  to  a  >>  unit. 

4,  3,  2^,*  2,  ij,  and  I  also  occur  rarely,  mixed  with  the  other 
signs  and  symbols.  P"or  the  present  I  will  leave  out  of  the  question 
the  ophthalmic  section  of  the  work,  Iv,  20-lxiv,  5,  which  has  some 
peculiarities  of  its  own  :  elsewhere  we  have  : 

XXX,  19:  li,  i,  i,  tV»  h  f 
xliv,  I :  the  figures  are  2,  2,  i. 

xliv,  8 :  I,  J,  i,  yV,  -siJ  tV»  ^oney  i,  water  '^. 
xlix,  7  :  ^V»  +,  ii  I- 
li»,  15:  hh  h  i»  '• 

The  only  important  example. is  xliv,  8.  The  directions  arc 
difficult  to  construe,  but  it  seems  that  the  mixture  is  to  stand  for  the 
night  and  be  drunk,  />.,  the  infusion  is  to  be  drunk.  Now  the 
IT  <cz>  -!->'  of  solids  would  leave  little  to  drink  of  20  <:i:r>  water 
and  8  <ir>  of  honey,  unless  y  were  very  much  less  than  the  AnM  = 
^2  <r:>.  If  we  give  to  j'  a  maximum  value  of  8  <i^  the  proposi- 
tion becomes  more  reasonable :  this  brings  us  near  to  the  maximum 
of  5  <zr>  found  for  x  in  the  "  pound  cake  "  examples,  and  there  can 
be  no  question  that  y  in  all  these  cases  is  identical  with  x. 

The  section  dealing  with  eye  diseases,  Iv,  20-lxiv,  5,  must  now 
be  considered.     The  x  prescriptions  are  the  rule,  fractions  are  rare, 

and  the  symbols  of  division  of  the  /*      are  entirely  absent :  on  the 

*  The  strange  II  X,  Ixii,  14,  might  conceivably  be  read  \Ahu  4-2=8  ^    "^  4-  2^ 
but  cannot  in  reality  be  anything  else  than  a  graphic  error  for  ^. 
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Hninsoa,  Toamou  dans  Niri^— )  ^  aoimm,  prtee^oi  da  bflhr 
Shifi-hioo,  prophte  du  bOier  KMiti  (man  ftooodamX  ftg^ 
achevtf  |  ^  HiQou-ARQOudu  [dieu]  regent  da  tenoinderErtct 

de  lX)uest  7 ^d^  HiQou-ATBbuou,  fi]»><iiii4'aiiiie  K^  *^^  si-sfiiir, 

du  [dieo]  roi  des  pajs  du  Midi  et  du  Noid  iTT  soom-iooin,- 

vous  qui  entrex  au  dd  [dans  le  Saint  des  Saints  du  temple]  et  y  cm- 

templez  son  halutant,  j)  xoi  des  pays  du  Midi  et  du  Kati,  Toonot 

dans  le  coffine  Ihn^iairei  et  qui  joignex  le  dieu  grand  dlans  k  nle 
d'audience,  le  roi  Ounnofri,  etc.**    Les  litres  des  pieties  indk|nCi 

comme  dtant  ceux  du  dieu  5|  invoqu^  dans  Tinscriptioa  son^  conme^ 

on  TOit,  1  ^,  "^         ,  I  'z^,  c'est-it-dire  ceux  des  prtecs It 

Harshafiou,  non  pas  ceux  des  prtoes  de  Khnoumoa :  done  k  ^ 
de  rinscripdon  doit  se  lire  HARSHAnou  et  non  Khmoumgu. 

Tout  dans  le  texte  que  je  viens  d'ftudier  tend  done  i  proum 
que  le  dieu  invoqu^  Test  sous  k  nom  de  Harshafiou,  par  suile 
que  k  Sti:fe  de  NtifUs  est  un  monument  du  culte  de  Harshafioo^ 
non  pas  un  monument  du  cuUe  de  Khnoumou.  La  question  de 
savoir  si  le  dieu  bouc  ou  holier  d'HArad^polis  est  le  mtae  qse 
le  dieu  bouc  ou  b^iier  de  k  cataracte,  si  Harshafiou  est  identiqiie 
originairenient  ^  Khnoumou,  ou  bien  si  k  confusion  des  deux  dieux 
n  est  qu  une  invention  des  th^ologiens  ^yptiens  de  k  basse  ^poque, 
est  trap  coiiiplexe  pour  que  je  me  hasorde  ^  1  aborder  en  quelques 
])ages :  j  ai  voulu  seulement  montrer  que  k  Stele  de  Naples  ne  saunit 
etre  citee,  ainsi  qu'on  Ta  fait  jusqu'ii  present,  comme  prouvant 
que  le  dieu  feodal  d*H^racl^polis,  Harshafiou,  dtaitador^offidelie- 
ment  ^  Heracleo(x>lis  meme  sous  le  nom  de  Khnoumou. 

§  S.  On  lit  au  Papyrus  Anastasi  IV  ♦  une  assez  longue  lettre 
dont  voici  d  abord  k  transcription : 

•  r«f}nts  Anaitati  IV,  pL  is,  L  5,  i  pL  13, 
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■■k^™5k^i^i«='k^J^4?. 


/VMVVAA 


(^  n^  I    I    I 
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/S^/WW 
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horizontal  qui  repr^sente  a/vsw»  en  hi^ratique,  Ta  prolong^  sons  te 
second  Z.  Le  site  de  la  locality  est  inconnu,  et  c'est  sans  psA 
motif  que  Brugsch  Ta  indiqu^  comme  voisin  de  Tune  ou  I'Mlre 
des  Oasis  du  desert  Libyque.*  Le  second  membre  de  phnsc 
contient  le  factitif  P^:^^Jj[^fT^  du  verbe  c^>Jj[ef7=f 
dohhou^  qui  signifie,  entre  autres  sens, /oumiry  apprm*isionner^t(x 

qui  est  n^cessaire  :  le  ^zz^  suffixe  est  la  forme  defective  du  ^a- 

kotii  de  la  premibre  personne.  I^  tout  signifie :  "  Je  ne  suis  pas 
approvisionn^,  je  manque  de  tout  ce  qui  est  ndcessaire,  car  il  n'y 
point  d'hommes  pour  mouler  la  brique,  point  de  paille  dans  le 

canton  :"  le  mot  ^^=^3 "w  ^fc^  ^^v  ^^'  tehamout,  me  paiait 
etre  une  faute  pour  c^>  "W  '^gv  ^  ^U,  iohaout,  XOg^  il/iTCOg,, 
T.  paUay  pabulum^  fanum,     Ce  qui  suit,  lJaA"^V"       1k    i  A(jv& 

JO  ^  I    J    '^ ^  \  ©  <=>U-/1  a  €\€  traduit  de 
^2y    I  /w^/^/^A    ^     I    IMA         ■  |  ^     111 

manicre  trbs  diflerente.  La  fa^on  la  plus  simple  de  Tentcndrc  est, 
ce  me  semble:  "Quand  (I]  gj)  viennent  ("75rJ^  si)  les  apports  de 
moi  en  approvisionnements,  point  d'dnes,  se  gdter  eux."  Commc 
ce  membre  de  phrase  vient  aprfes  celui  ou  Tauteur  d^lare  qu  ft 
n'y  a  point  de  paille  dans  le  canton  oil  il  est,  je  pense  qu'il  exprimc 
une  id^e  analogue  :  quand  Temploy^  inactif  essaie  de  se  faire  foumtt 
de  la  paille  du  dehors,  comme  il  n'a  point  d'Snes  pour  la  transportti'« 

elle  se  gate  ct  se  detruit  x  0° fl^     7t.     Toutes  ces  petites  phrases 

s'oxpliqucnt  done   assez  ais^ment  dans   le   detail,  mais  faut-il  1^^ 
traduire  isol^ment  comme  on  a  fait  jusqu*k  present?     Les  formc* 

grammaticales  qui   les   r^gissent   (J  ©    J    ^  a?^   ^^  ^^  f^  . .  -  • 

^^   J     ouonen  ben  ....  sont  celles  que  TEgyptien  de  I'ipoqi*^ 

emploie  pour  introduire  les  propositions  subordonn^es :  on  ne  voi^ 
de  forme  marquant  franchement  la  proposition  principale  qu'3l  ptr^'*" 


de  la  ligne  7,  ■^*^  ^  ourshou-i .  .  .    Tout  le  d^but  dc  ccttc 

lettre  me  parait  done  etre  une  longue  p^riode,  commen^ant  p^ 
une  s^ric  de  propositions  circonstantielles,  et  dont  void  le  calqt<^ 

♦  Brugsch,  DicL  GA*gr,^  p.  851-852. 
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OS,  je  fais  1e  tour  des  terres  plates  k  pied."    Mettant  bout  k  booties 
membres  de  phrase  expliqu^s  isol^ment,  on  obtient  pour  cettepaiti&. 
de  la  lettre :  "  Je  passe  mon  temps  k  regarder  aux  oiseaux ;  je  pkh^ 
et  je  cliasse  au  marais ;  mon  oeil  s'attache  k  suivre  sur  la  ro»» 
quelqu*un  qui  monte  vers  Za[hi\  je  fais  la  sieste  sous  des 
od  on  n'a  point  de  fruits  k  manger,  mais  au  temps  oti  leurs  dat 
viennent,  rien,  ils  n'en  produisent  pas,  car  il  y  a  la  huppe  au  leve 
du  soleil,  la  Zaouati  k  midi,  le  pelican  [au  soir] ;  quand  les  jam! 
s'^tirent  et  que  leurs  muscles  les  cntratnent,  conime  je  mardie  ain^si 
qu'un  homme  vigoureux  des  os,  je  cours  par  la  plaine  k  pied" 

Jusqu'h  present  le  scribe  a  d^peint  les  passe-temps  qu'il  peiit 
se   procurer  k  lui  seul,   sans  compagnons.      Dans   le  paragraplic 
suivant,  il  parle  d*une  sorte  de  plaisir  qui  lui  est  commun  avec  les  gens 
de  la  locality  et  que  les  chiens  indigenes  lui  gatent  de  leur  mieux 
Le  morceau   commence    par  deux    propositions    circonstantielles 
"  Quand  parfois  on  ouvre  des  bouteilles  pleines  de  bi^re  de  Qodi 
et  lorsque  J^  ^  les  gens  sortent  pour  faire  carousse  au  dehors  . . .  .* 
I^  forme  absolue  ^  ^  mtou^  qui  marque  la  succession  subordonn^ 
des  deux  membres  de  phrase,  revient  assez  sou  vent,  une  fois  en&e 
autres  de  fa^on  tr^s  significative  dans  une  lettre  du  m^me  Papjm 

Anastasi  IV :    "  S'il  en  est  ainsi  vraiment      1        l)  l)  §0  -    "  " 

Rd  ni  Phtah  ne  feront  rien  entendre  contre  ces  criaillenes  qu'on 

entendra,  lorsque  ce  gouverneur  mandera"  ^i  ^/>^\\*^Sf 

kai  signifie  litt^ralement  fairt  la  cruche,  ^^  est  employe  *^* 
k  peu  prfes  de  la  m^me  manifere  que  dans  I'expression  bien  contJU^ 
^  ^,  iri  himit,  lit.  faire  femme^  prendre  femme,  se  maricr ". 

^  S  ^^  M  O  est  faire  la  cnuhe,  prendre  la  cruche,  fr»^ 
la  f^te,  faire  carousse.     Derri^re  cette  introduction  plusieuis  incis^ 
s'accumulent :    "Etant  ^^  deux  cents  mitins   avec  trois  c^^ 
chiens-loups,  en  tout  cinq  cents  chiens  qui  se  tiennent  tou* 
long  du  jour  k  la  porte  de  ma  maison^t  chaque  fois  que  je  sors  . .  -  •  * 

*  Papyrus  Anastasi  IV,  p.  10, 1.  lo-ll. 

t  ^^A*  ^'f  comme  le  copte  HA.,  le  pronom  de  la  premi^  penoiia^>  f 

chCitc  de  '^  dans  la  langue  courante.    C/r,  Etudes  Egyftiennes^  T.  I,  p.  i5> 
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prcmibrc  Enn^ade  Hdliopolitaine  divine.  Mais  la  tradition  helio- 
politainc,  h  laquellc  Ra  appartient  necessairement,  nous  xnontre  Ri 

paraissant  ct  rdsidant  :\  Heliopolis  dans  le  Chateau  du  chtf  11  ^  p4, 

qui  fut  plus  tard  le  grand  temple  de  la  ville,  tandis  que  la  glose  de 
notre  verset  placerait  la  premitire  apparation  de  Ra  i  Heracleopolis, 
dont  il  netait  pas  le  dieu  feodal.  La  mention  d*Heracleopolis 
indique-t-elle  en  cet  endroit  Tincorporation  voulue  au  texte  d'unc 
tradition  heracleopolitaine,  inddpendante  de  rh^liopoliLiine,  ou  bieii 
est-ellc  une  interpolation  accidentelle,  sans  valeur  pour  ITiistoire 
religieuse  de  TEgypte?  C'est  ce  que  les  variantes  des  nianusaiis 
vont  nous  apprendre. 

Remarquons  en  premier  lieu  que  nul  des  textes  du  Moven- 
Empire  que  nous  connaissons  pour  ce  chapitre,  ne  contient  now 
glose.  Comme  plusiours  d'entre  eux  sont  ^rits  sur  des  monuments 
Mcmphites,*  et  les  autrcs  sur  des  monuments  Thebains,t  cct  accord 
entre  des  manuscrits  provenants  de  deux  localites  eloignecs  semble 
bien  prouver  qu'il  n*y  a  pas  lit  une  omission  accidentelle :  la  gluse, 
ou  bien  n  existait  pas  encore  au  moment  oii  ces  textes  furent  traces 
^  Thebes  ou  \  Memphis,  ou,  si  elle  existait,  n'etait  pas  encore 
admise  otliciellement  dans  le  corps  du  chapitre.  On  ne  sauraii 
done,  on  tout  cas,  considerer  Tinterpolation  voulue  ou  accidentelle 
du  nom  d' Heracleopolis  comme  remontant  de  facon  courante  au 
Movcn-Einiuro. 

Tour  lo  Nouvel-Empire,  i'introduction  de  la  glose  est  cho>e  faite. 
e:  :a  bcl'.e  edition  de  N'aville  nous  fournii  le  moycn  den  cuiv: 
M^'.ido:r.cnt  :e  lexte.  Je  hiisserai  de  cole  les  pclitcs  dirTcrcnces  '.ui 
r.\":::.\.;v.c":  -.ue  les  parties  faciles  i  comprendrc,  ct  jc  mc  iK.rncraii 
i\.-.:v.i:ur  '.cs  \\-:ian:es  k\\\\  portent  sur  le  mcmhre  de  phrase  oil  r.ous 
sor.v.v.vS  .u\\u:u:v.es  a   lire  le  nom   d"HeraclL-opv->li>.      Lc;  i:,u:r.;L' 

<,— •<  V.L :'.:  M.  N.-.vil'e  a  :'i:blic  la  coilation,  se  divisor.t  i  tii 

c^.-vi  cv.  :rv\>   -.^iircs.     Lo  •■rcy.iier  irroupe  forme  de  />./,  Zj.  -•//. 
.I'v.  r."U::v.e  '0  "."'.'.i  ce  la  vi'.'.e ;   le  second  qui  se  coiiv.ksccc 

1    c^    ^"^    ^n 

T   •.^v 


'.•.S* 


ii, 


C 


::x^-^.I".'v-  /..:■-  v.\"."'.  :;>"vi  '-^  dix  .lutres  manuscrits  le  remp"ai:e  pir 


•  \'  ■  ^  ■  ■■  ■      "■  — 

<  •    * 


...>  iC^  •'••         m  ^   i    .    i.i  ••»  aw*         .lit..--' 
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1  Jn  auquel  est  joint  ou  n'est  pas  joint  r^^^^.    Si  Ton  superpose 

les  variantes  maitresses  de  manibre  k  les  embrasser  d'un  coup  d'oeil, 
on  obtient  le  scheme  suivant : 


m. 


m\ 


Jl 


mt,.v^^ 


.^u- 


m\ 


m 


«3l 

i 


n 


0 

a 


-»■£. 


A^WVNA 


i 


Q 


?"©! 


i=±^ 


/WVS^A 


Q 


1    ""     ^ 

1    ^     ^ 
T  /www  Jl    V\ 


A/W/WS 
A/S/WSA 

o 

A/VSA/VS 
A/VSA/VS 


o 


1  ^  ^  — 

T   /WWSA    Jl  O 


/WS<V<A 


/WVWN 


<S/W\A/ 


Pour  bien  comprendre  la  valeur  de  ces  variantes,  il  faut  se  rappeler 
le  verset  dont  cette  phrase  est  la  glose :  Qr  cv)  ^^   ^    V 


000 


ii-?id  o 

"^1 


1^^.      Le   commentaire  consiste 


i<>  k  fondre  Tun  dans  Fautre  les  deux  membres  de  phrase,  en  les 
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r.:  de  li  premiere  ()ersonne  k  la  tioisi^me^  ce  qui  donne  au 

rr:>^>:::or^  Vi*  <t:  "^2  '"^D^    ^      ^    ;  2oirempUc«r 

!e  re-^ir'.e    j  *"_    .^;»^  par  un  regime  de  meme  construction,  maisou 

'.a  rarir.e  ^  ^^^^  ioue  le  meme  role  que  \  £^^  a  dans  le  versetjrt 
a*:r5  ce  rrcme  es:  tantoi  le  nom  de  la  ro^-autd  l..^^lr^ 
t.-i.*^:V.  :ant!t  !e  tirre  du  roi  1  ^  Si  sou/on^  tantot  le  nom  de  la 
\:V.c  d'HerscIei.-^po'.is  qui  commence  par  ^  ,,,,^  ^  da^ns  rdcriture. 
rrer.or^s  cabord  !a  \-arianle  1  ^  ^^  ^  soutniL  et  examinonsle 
>er.s  :u'e*!e  rre<er.:e  dans  le  contexte :  **Je  suis  Ri  en  son  le\'eren 

>:r.  c.?r::n:er.cer  Ji  fn'picij^at  f  .^v^y.  quil  a  exerce. — (C7/pj^):  Ce 

Ra  a  corr.rr.enct  a  se  le\er  en  la  royaute  I  ((]    ^    ^^T  ^kV/  < 

^-.v-'-^.v.'."  I^  close  est  ici  purement  lexicographique :  le  commcn- 
laieur  se  b:me  a  subfrtituer  au  mot  [  /^^^  qui  designait  Tautorite  da 
sole:!,  un  a-tre  mot  1  ^  ^J  ^  .  Letitrel  ^  i)  jwr A>«  a  A^  en 
eJet  le  :::re  orriciel  des  rois  d*Eg}-pte,  titre  superieur  \  celui  de  [  4 
h::ru.  a  ranir  de  I'epo'.ue  historique:  le  commentateur  en  expliquant 
--^•-^  ^-V".  -e  trinci^at.  par  ^  ^^^^  ^^  ^  soutnit^  la  rcyautK 
r/o-tre  :\-.r  *..:  .:j  irjort  rj'il  ne  doit  pas  considerer  le  pouvoir  do  Ri 
o.^Tr.r.v:  a-..:r.:  r:e  cdui  d'un  pri r.re  f  Z  hiqou^  mais  comme  ayant  ew 
ct.-:  cu"  :;:  ^  ^^^  ^"  srutcn,  et  que  Ra,  pour  etre  dit  n'exercer 
■""  ■"  1_::^  prir.ciiv.:.  nest  pas  I'inferieur  des  dieux  qui,  comme 
.\:r.  v\  :ar  cxoir.rle,  >e  rmchment  ^,^^^,  711  ^^^^  ^^^  ^\(^m\.  1j 
vAr\i:"::e  ^  ^^^^^.  <^  s::ti'K^  rentre  dans  la  meme  donnee,  seulemcnt 
t::e  ;  rc-;cr:o  .v.:  concret  |^  ^  /^^  ^  en  roi,  re  que  le  le^on  prtr- 
rt,'.o":e  ;  rt-sc:-:.::!  .1  r.ibstrait  1^  \  ..^^Cl).  9  en  royaute.  l-i 
1  ..■;>:.  ;.        -^.    -'..x: '.:  :i:o  encore  aisement,  car  -c2>-  /W,  suivi  dun 


:v:n  a\i.:<.  :r.  re  po:u:  exaoTemeni  nu  latin  a}:ert\  rcmplir  U  n\'<'  ./V 

<  •■■  r  ;  .•;.  ;.   '.:;y.:;.'.  .-v  r  V  ./Vv/  i:jonait  le  role.     Quant  a  la  troisicme 
\.ui.\n:o.  c,.IiO  c,i:i  contient  le  nom  d'Heracleopolis,  elle  n'offre  avtc 
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amen^  la  le^on  J^  ^  ^^^  ^  dans  notre  texte.  Cette  le^n  unc  foil 
introduite,  quclque  scribe  qui  ne  la  comprenait  plus  vonlut  la 
corriger  et  soit  qu*il  crut  que  ^  ^^^^^  ^  etait  le  commencement  de 

\  /v>^  iiP^w  ^^^  Hininsoutn^  soit  pour  toute  autre  raison  qui  noos 
^chappe  aujourd*hui,  il  ins^ra  dans  le  texte  le  nom  d'Hdtad^opolis, 
qui  n^avait  aucun  droit  \  y  figurer  h  rorigine. 

Lit  ne  s  arretent  pas  les  modifications  que  le  texte  a  subies. 

Aprcs  t^^,  iritnafy  la  glose  continuait  par  un  membre  de  phnse 

aute  qu'il  a  excrcee  au  temps  qu'il  existait  sans  que  se  fussent 
produits  encore  les  soul^vements  de  Shou."  En  effet,  comme  je 
viens  de  le  rappeler,  il  existait  et  r^gnait  avant  que  Shou  n'rii 
souleve  le  ciel,  mais  cette  tradition  ^tait  peu  connue  des  scnbes 
du  commun  qui  copiaient  les  exemplaires  du  Livre  des  Afi-rts^  car 
bcaucoup  d  entrc  cux  n*ont  point  compris  la  phrase,  et  ont  modific 
le  texte  pour  le  rendre  intelligible  et  le  mettre  d'accord  avec  la 
version  qu'ils  avaient  adoptee  pour  le  membre  de  phrase  pr^c^enL 

Plusieurs  d'entrc  cux  ont  supprime   la  negation   devant    ^  ot 

ct   ont   ecrit    ^l^jg  |^^gT^3     ^ 
{/\f,  Ci-\  "en  roi,  lorsque  existaient  dc'j;\  les  soulcvemcnts  de  Shou,"* 

L ji^ t .......V. J  r'  o  ji-s ,-.....-. ^^^:^^_ir2i)KJr!J 

(.h:\  "dans  HLTaclcropolis  alors  qu'cxistaient  deia  les  soulevcmenL^ 

^y\  ^*j  (/*7\   **cn   pcrsonnage  de  roi  qu  il    faisait  alors   qu'il  cuil 

i«iir  les  >oiiicvcniems  dc  Shou,"  ce  (jui  est  un  veritable  contre-sens 
mvtholoiii.juo,  puis.]ue  Ic  refine  de  Ra  sur  la  terre  a  eu  lieu  oxx'X 
le  souli'vement  tlu  ciel.    Cost,  comme  on  voit,  le  membre  de  phrase 

^^\    .^:-'^:ij,  (|'.:i  a  i:ene  les  scri])es.     Comme  il  ne  s'enchainai:  jmu> 

tri-s  exartemen:  avec  les  variantes  i^ui  donnaient  i    ^    tF:  et  i    ^ 

1    w  "o"'  "'•^  ^•^"•■^  ^^  \  ^^^..  '^  V  -  .>   ^^^  ^^^"^  ^^^^^  jii>«iU*a  \ivjl  i: 

y  reoon:ia;:re  un  nom  ae  viile  et  ont  ecnt  ^ n  ^\     I  \--  '.  \ 

"■^  o ""  j>  ^' '  ^  3  s  ?  If  °  ^  i  (-^r- -^-« 


l[>  VMI 
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Lastly  I  stated  in  my  paper  that  in  order  to  make  my  chronology 
fit  I  wished  to  reduce  as  far  as  possible  the  fifty  years  generally 
attributed  to  Seti  I,  and  I  find  Dr.  Wiedemann  saying  (Proc.  Soc. 
Bib.  Arch,^  XII,  259),  "  the  reign  of  Seti  I  was  apparently  a  short 


one. 


n 


Yours  ^thfiilly, 

A.  L.  Lewis. 


I 


•«•■» 


The  next  Meeting  of  the  Society  will  be  held  at  9, 
Conduit  Street,  Hanover  Square,  W.,  on  Tuesday,  2nd 
June,  1891,  at  8  p.m.,  when  the  following  Paper  will  be 
read : — 

Dr.  M.  Gaster. — "  The  Targum  of  the  Passover  and  Pentecost 
Lessons." 


PROCEEDINGS 


OP 


THE    SOCIETY 

OF 

BIBLICAL    ARCHEOLOGY. 


TWENTY-FIRST   SESSION,  1890-91. 


Eighth  Meetings  2nd  June^  1891. 
P.  LE  PAGE  RENOUF,  Esq.,  President. 

IN   THE  CHAIR. 


•^c^^c^- 


The    following   Presents   were   announced,    and   thanks 
ordered  to  be  returned  to  the  Donors: — 

From  E.  Towry  Whyte : — Narrative  of  the  operations  and  recent 
discoveries,  etc.,  in  Egypt  and  Nubia.  By  G.  Belzoni.  4to. 
London,  1820. 

From  the  Rev.  R.  Gwynne,  {Secretary  for  Foreign  Corres- 
pondence^;— Ueber  die  Lage  von  Tigranokerta.  Yon  Eduard 
Sachau.     Berlin.     4to.     1881. 

Konigl.  Akad.  der  Wissenschaften  zu  Berlin,  1880. 

From  the  Rev.  R.  Gwynne: — Reise  in  Syrian  u.  Mesopotamien 
von  Eduard  Sachau.     8vo.     Leipzig,  1883. 

From  the  Author: — Prof  E.  R^villout.  Corpus  Papyrorum 
Egypti.  Papyrus  d^motiques  du  Louvre.  Second  Fascicule. 
(3*  de  la  Publication.)    Folio.     Text  only. 
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From  the  Author : — Die  Astronoraie  der  alten  Chaldaer.    I.  Dcr 
Tierkreis.     Von  Dr.  F.  HommeL 

Sonderabdruck  aus  Nr.  13  und  14  des  "  Ausland ." 

From  the  Author : — Dr.  A.  Wiedemann.  Observations  sur  quelques 
sthles  fun^raires  ^gyptiennes.     8vo. 

From   the   Author : — Dr.    A.  Wiedemann.     Die  Inschriften  des 
Sarkophages  No.  66  zu  Marseilles.     8vo.     Bonn,  1891. 

From  Dr.  Wiedemann :  —  De  Imperatorum  Romanum  tertii  post 
Christum  natum  saeculi  temporibus  constituendis  dissertatio 
Historica  ♦  ♦  ♦  i*«  Scriptor.  Armilius  Sad^  Rfaenanus.  8vo. 
Bonnae,  1891. 

From  the  Author : — Rev.  C.  A.  de  Cara,  S. J.  Degli  Hittixn  0 
Hethei  e  delle  loro  migrazioni.  Ricerche  di  Archeologica 
Biblico-italica.     Part  X. 

Estrato  dalla  Civilti  Cattolica,  Serie  XIV,  Vol.  X.    1891.  8va 

From  the  Free  Public  Library  and  Museum,  Liverpool : — 

Translation  of  Hieratic  Papyri  Mayer  A  and  B.     By  W.  Spiegd- 
berg.     8vo.     Liverpool.     1891. 

Museum  Reports.     No.  5.     Mayer  Collection  Report,  No.  i. 

The  following  Candidates  were  elected  Members  of  the 
Society,  having  been  nominated  at  the  last  Meeting,  held  on 
the  Sth  of  May : — 

Charles  H.  S.  Davis,  M.D.,  Ph.D.,  Meriden,  Conn.,  U.S.A. 
Mrs.  Grenfell,  55,  West  Cromwell  Road,  S.W. 

The  following  Candidates  were  nominated,  and  by  special 
order  of  the  Council  were  submitted  for  election,  and  elected 
Members  of  the  Society : — 

Alfred  Morrison,  Esq.,  Fonthill,  Wilts,  and  16,  Carlton  Terrace, 

S.W. 
Henry  Rutter,  Esq.,  LL.B.,  4,  Warrington  Crescent,  W. 


»■•■» 


4^2 


lUNE  2]  PROCEEDINGS  [1891 

Mr.  Renouf  read  a  translation  of  the  Tablet  of  the  Seven 
Years  of  FamifUy  which  the  distinguished  American  Egypto- 
logist Mr.  Charles  E.  Wilbour  discovered  and  photographed 
on  the  island  of  Sehel. 

In  this  inscription  a  message  is  said  to  have  been  received  by 
the  governor  of  Nubia  and  of  the  cities  of  the  south,  at  his  residence 

at  Elephantine,  from  king  T'esor  [  V=^  ^^  j,  in  the  i8th  year  of 

his  reign,  describing  the  terrible  condition  of  Egypt  in  consequence 
of  the  failure  of  the  Nile  during  seven  consecutive  years,  and  asking 
for  authentic  information  about  the  rising  of  the  Nile  and  the  gods 
who  take  part  in  the  inundation.  The  governor  supplied  this  infor- 
mation, and  gave  ample  statistics  as  to  the  nature  of  the  animal, 
v^etable,  and  mineral  wealth  of  the  country.  The  king,  on  receiving 
the  report,  made  an  offering  to  the  gods  and  goddesses  of  Elephantine, 
and  was  rewarded  with  a  vision  during  his  slumbers  from  the  great 
god  Chnum,  who  complained  that,  from  time  immemorial,  stones 
were  ready,  but  no  man  turned  them  to  use  for  building  temples 
to  the  gods,  or  repairing  those  which  were  falling  into  ruin.  But  the 
god  promised  that  henceforth  the  Nile  should  issue  forth,  and  that 
not  a  year  should  fail;  that  the  famine  should  cease,  that  corn 
should  grow  in  plenty,  according  to  the  heart's  desire,  and  more 
than  ever  had  been  heretofore.  The  king  awoke,  and  his  courage 
revived,  and  he  issued  a  decree  endowing  the  great  god  of  the 
Cataracts  with  the  cultivable  land  on  the  right  and  left  banks  of  the 
Nile,  20  schoeni  in  all,  and  with  dues  to  be  paid  by  the  inhabitants 
of  the  district,  from  the  produce  of  all  the  barns,  and  of  whatsoever 
the  fisherman  catcheth  within  his  nets,  and  what  the  hunter  taketh, 
of  whatsoever  the  angler  or  the  fowler  acquireth ;  of  all  game  and 
capture  of  wild  animals  upon  the  hills — of  all  these  I  offer  to  thee 
a  tenth  part  Of  all  the  calves  born  within  the  allotted  distance, 
one  tenth  shall  be  destined  for  the  daily  service ;  and  herewith  shall 
be  combined  the  payment  of  the  tenth  upon  the  gold,  ivory,  ebony 
and  other  mineral  and  vegetable  articles  of  commerce.  The  tithe 
was  to  be  paid  by  stonecutters  and  workers  in  metal  as  well  as  by 
the  traders  in  the  rare  stones  imported  from  the  south  and  from  the 
east.  This  decree  is  to  set  up  in  a  conspicuous  spot,  and  engraved 
with  writing  corresponding  with  what  is  written  on  tlie  wooden 
tablets. 
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SUR  DIFF^RENTS   MOTS   ET   NOMS  6GYPTIENS.— IV. 

Par  Prof.  E.  Lef^bure. 

Deux  Titres. 
I. 
Certains  titres  ^gyptiens  offrent  k  premiere  vue,  d'apr^  leur 
*  expression  graphique,  des  analogies  qui  disparaissent  lorsqu'on  y 
regarde  d*un  peu  plus  pr^s :  tels  sont  ceux  dont  T^tude  suit. 

I-,e  premier  titre,  AAems,  parait  ne  se  rencontrer  qu'au  moyen 
Empire,  sur  les  stales  d'Abydos;  il  a  toujours  un  complement  et 
figure  dans  les  combinaisons  suivantes : 


C^ 

r 

-J] 

c^ 

/^^^V^ 

(Mariette,  Abydos^  III,  No,  872,  p.  295-6); 


1 

fl  ^^  V^  i^  2i^  {id, ;  le  dernier  mot,  malgre  la  variante 

«»<A,*  peut-^tre  pour  V^  t    ^^  i-^,A  semble  le  m^me  que 
=^^»§^^    ^   >ll"^^ll(l   ^   ,11  etc,  d'aprbs  les  formes 


"^  ^  fi?'**  >«^f^x/^^,  et  ^  (|(j  ^,  tt  Palais)  ; 


(j  5j)  /vw/vs  ^T^  (Mariette,  No.  873,  p.  296) ; 

n  O  ^Jv     I '"'^'^'^  (Lieblein,    Dictionnaire   de    noms 

propres^  No.  407,  Mus^e  de  Vienne) ; 

•  J.  dc  Roug^,  TmcriptUm  hiiroglyphiqueSy  I,  5. 
t  Inscriptwi  ttUna^  L  I. 
X  Picrret,  Inscriptions  du  Louvre^  C  I. 
§  Mariette,  Abydos^  III,  p.  390. 
II  id.y  p.  68. 

IT  »i/.,  p.  121  et  272 ;  Papyrus  Prisse^  VIII,  2  et  4 ;  Papyrus  Anastasi  III,  5, 
2 ;  etc 

♦♦  Lieblein,  Na  938. 

ft  Pierret,  S/?l€  dAn/rf,  C  26,  1.  6  et  22. 
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A-T   AU   SENS   G^N^RAL. 
l|^f-,»    P-    313;    ^ o((   C^,    p.   158,  OU    ^^,    p.   175,  222, 

248,  etc.,  OU    o    ,  p.  326,  OU  ,  P'  246;  (f.  m\   ^    ,  Lieblein, 

839,  Leide. 

■^ ^ „  =0=  ^ I  P-  3091  et  Pierret,  A 76,  ou  ©,  p.  285  et  336 ; 
C25. 

^  /I  ^  n 

/vs/v/s/vv  p.  326,  p=^/www         ,  Lieblein,  499,  Boulaq, 

<=>         ^LJ  <z:>  Clo 

et  ^ ^ ,  femme,  p.  147. 

i,  (I   ^    I ,   Chabas,  Tfoisihnes  Mhlanges^  t.  II,  p.  138 


/WS/i^\ 


il 


(nouvel  Empire),  et  ^ws/vv         ^,  papyrus  judiciaire  de  Turin, 

col.  4, 1.  2  et  3  (Ramsfes  III). 

A-T  d'habitation. 
-Mj      __  '^^^^         9  Mariette,  p.  250  ;  il  s'agit  d'un  harem.* 

Ahems,    p.    296,    et    mi  ^^^^^        ctd,    Lieblein,    146, 

Florence,  et  447,  Leide. 

(1  ^    A^^/vw  j  ^.    I,  Maspero,  Recueily  III,  p.  122,  gardien 

de  la  chambrU  des  Asiatiques, 

-^2^*l)().  P-37;  (/^p.  51. 

ft  A  yflW  ^^^'^^  (1  ,   Lieblein,  679,  Londres. 

jk^  /vv^^Yl  ^^^^^         Qol  »   Lieblein,  718,  Londres, 

fonctionnaire  attach^   i.   la   maison    d'un    garde  des  sceaux,    18" 
dynastie. 

*  Cf,  T.  de  Roug^,  Edfout  146  ;  Naville,  Mythe  d'Borus,  7i  1.  4 ;  et  Brog-ch, 
jUitschrifty  1879,  p.  2. 


/ 
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^'^^l  J^Qtm,  aOm  nes^^  p.   208;    <^  pi  343,  on 


exemple  d  apres  Icqod  ks  garriiens  de  ce  genie  poavuent  toe  dci 
deux 


n  -'P-"* 


1    ^,  etc,  p.  552,     1    '^i*'--^^^^,  Stfeledllsertescnaiikh, 
Mgs^  Guimet,  et  Pierret,  C33. 

^2^'*'*^Sr^»  p.  301  et  348^  et  Lieblein,  700^  Lade^ 


n 

18*  dynastie. 

J| »"^^1     ^    n^^^=z^,  Ueblein,   1162,  Boii]a% 

6poque  Saite. 

A-T  d'approvisionnemsnt. 


Ahems,  p.  296,  et  ©  ^  ^^^^  2^  9  1 1 1  •  ^^•^''^^  P-  323i 
Pienet,  C  45,  et  Piehl  et  Maspero,  Recueil^  III,  pp.  72  et  122,  Torin. 
Q  ^  ^   '1   o  »  P*  ^®^  ^  Lieblein,  146,  Florence^  ou  j]  v*f 

p.  290. 

Jg)  ^n  O^ 0 1^  ^  P-  *^5  «  309. 

:f^  Vftv  .vv,,^  0  ??C>»  P*  ^^^»  Pichl  et  Maspero,  Recu^ii,  III, 

pp.  72  et  122,  Turin,  et  Pierrct,  C  45. 

^^  / ~^  (1  ^^ ,   Maspero,  /V/. 

^         J-  I     AWNAA  ft 

^  >$\  /vw^  o        Pierret,  /V/. 

7|     AWNAA  V^  p. 

•^l  iaCl  III 

H  ^  vww         ^  ,   Lieblein,  872,  Vienne. 
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Ahems,  Lieblein,  407,  et  0^'^^^^^  ,  p.  323,  ou 

A       o    ,  Piehl  et  Maspero,  Recueil^  III,  pp.  72  et  122,  Turin,  ou 


,   Lieblein,  414,  Munich.     Jk/t  :n:/vvww  i, 

p-  336. 

Ahems,  p.  296,  et  O^/^vw^^  *       ^     D»  p.  325   ((/i i 


9       0,   stMe  de  Piankhi,  1.  134,  X      Oi,   papyrus  judiciaire 

de  Turin,  col.  VI,  1.  i,  et  ^^^  X  ,  Maspero,  Etudes 


oCl  A  ci  Ci    III 

egyptiennes^  I,  fasc.  3,  p.  228). 

^   O  >^/vwvvs  0      O,   Lieblein,   844,   Leide,  18*  ou   19* 

dynastie. 

^  ^  /vw>/vA  ^ ^  ^  ,  ,  ,  »  P-  348. 

^  r^-^^^=^<>^'   P-  354;  cf'  p.  327. 

y  v\  (5/V)  A/sAws  /wvwv,   ChampoUion,   Notices^  II,   p.   383; 

(/!  /V/.,  pp.  407-8. 

(J  ^    '^^=^     ^>   P-   357  5    (/•   ChampoUion,   Notices^   II, 

pp.  382  et  401. 

^ / AAwvv  (1  O  I ,  p.  309,  i8«  dynastie  ;  (;^  un 

^==^  du  m^me  titre,  p.  466,  21"  k  25*  dynastie. 

A-T  d'entrep6t. 

Ahems,  p.  296,  et  A^"^''^~^,  Mariette,  p.  243,  et  Lieb- 
lein, 397,  Berlin. 

i^  AAAA/v^ ~^ A.VS/VSA CD i CIl ,  p.  ^2%  OU  CTli,  p.  1 86,  269,  272 
et  275 ;  cf,  Lieblein,  149,  Louvre,  C  5. 


Ahems  (Mus^e  Guimet),  et    "^  ,  p.   212,  ou 

453 


z=:  1  Zj rb ST5 nn»  Bouriant,   Reatdl,   VI,  p.  « 

(Horemheb), 

A-T  DU   SERVICE  REUOIEUX. 

11 " ^=t '-"-',  Mariette,  p.  ao8  et  372,  Pietret,  C  45. 

Lieblein,  440,  Londres,  et  de  Bergniann,  Reautl,  IX,  p.  60. 

•  Cf.   Traiuactiera,  VIII,  3,  p.  321  ;  et  Recueil,  VI,  p.  46. 
t  Cf.  Brugich,  SupfUmtnt  au  DklimuHuu,  p.  1)16, 
J  Cf.  ChunpoUioD,  Netittt,  II,  p.  376. 
454 
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Ahems,  p.  301,  et  4  ^.vvw^cSa^  stHe  d'Usertesen   Ankh, 

Mus^e  Guimet. 

^  j  /VV\/VV\  ^^  /WVS/SA  I      "^^    /W\/VV\     /QyOf       A/VVV>A    13   ,     D,     38O. 


^  j     '^■'"^  |_    _J  ^^/^^/^A  ^^ 


1      ^  ^a  S    ^  ,  Pierret,  C  i ;  il  s'agit  des  huiles  sacr^es. 

ijf  /^^i  p.  265,  et   Lieblein,   462,  Vienne;   (/[  le  titre 

'^f^Jl—l'  ^'  ^^°'  ^^'  dynastic. 

^'^^  J  '"''^'^  ''''''^  Vrr-tr  ^^  Wl»  ^^^^^  d'Usertesen  Ankh, 
Mus^  Guimet. 

J^2n^ ^^^'  ^'  "^^^^  ^^'  dynastie. 

Mr  r^^v^n         ,  1 8*  dynastie,   Lieblein,  682,  tondres,  et 

762,  Liverpool. 

pB  "^  ^"^  "'''''^  H         '  Pierret  et   Dev^ria,  /e  Papyrus  de 

Neb^edy  VI,  9  et  10  (nouvel  Empire). 

Xjt  vww   jvj? /vy^/^      0,  OM  Ptah  reS'Sebti-fy  UithXexnt  263, 

Leide. 

III. 

lyapAs  cette  liste,  fort  incompl^e  d'ailleurs,  les  a-t  poss^dant 
des  fonctionnaires  ^taient  des  salles — de  harem,  de  kep^  de  porte, 
d'appartement  royal  et  de  palais, — de  pains,  de  viandes,  de  provi- 
sions, de  fruits,  de  bifere,  d'eau,  de  liqueurs  et  de  vin, — de  reserve,  de 
tr^sor,  et  de  dons  &its  aux  grands  ou  aux  rois,  —  d'observatoire, 
d'ddifice  fun^raire  et  de  temple.  Ces  salles  ^taient  desservies  ou 
occupies  par  des : 


,    grandy 


^ 


,   F==^,  supeneuVy   et  ^^    superieure, 

H  I ,  chef  de  place^ 
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^  O  ^ ,  factahim^ 
p|»  scribe. 


«=y=',  domestique^ 

Q,  chanceliery 

^^1  suwante^ 

,  gardien  et  gardientu^ 


4 


Akems. 

Qu'^talt  VAhems  panni  ses  collies? 

II  n'y  a  certainement  pas  lieu  de  songer  id  it  reunuque^  bid 
qu'un  mot  hems  d^igne  r^masculation.  L'un  des  akems  dont  fl  i 
^t^  parl^,  celui  de  la  Khu-iy  avait  un  ills,  paratt-il ;  de  phis,  ancn 
texte  ne  nous  montre  que  Teunuque  ait  jamais  €l€  regard^  autieiiKBC 

qu'avec  mepn's ;  son  nom  ^tait  une  injure  au  meme  titre  que  cdni 
d'esclave :  **  couche-toi,  castrat !  tombe,  esclave  !  le  dieu  luit,"  etc, 

n   ft  HPJ \    ^    ^^5'   ^^  ""^   ^'^^"^   formulc  des 

pyramides  royales.  *  D'aprbs  la  l^gende,  Horus  vainqueur  s*Aut 
empress^  d'dmasculer  ses  ennemis,  t  et  les  Egyptiens,  qui  mutilaicnt 
leurs  adversaires  morts,  ^talent  tr^s  capables  de  faire  subir  le  meme 
traitement  d  leurs  prisonniers,  de  sorte  que  le  copte  CKOTp,  eunufut^ 

pourrait  n^etre  pas  sans  rapport  avec  T^gyptien  seker^  ]\  ^  JuT» 

prisonnier,  esclave. 

Si  les  eunuques  ^taient  des  esclaves,  on  ne  s'^tonnera  guhe, 
malgre  quelques  rares  mentions  historiques,  %  ^^  ne  point  les  voir 
figurer  au  nombre  des  gens  ayant  un  grade  ou  une  famille,  comme 

*  Pyramide  d'Unas,  1.  304-5. 

t  Mariette,  Dfudtfrah^  IV,  20;  cf,  BrugKidif'Dtc/iomtiatre,  p.  1672-3. 

X  C/,  Manethon,  I2*  dynaslie;  Herodote,  III,  4 ;  et  Pline,  XXXVI,  13. 
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JO      'WVWVV 

Page  SI.    StMe  C.  8i,*  du  %  ^?=,  Mai  (i8«  dynastie). 

Page  81.     Dix-huitifeme  dynastie :  damier  semblable  ^  celui  de 
la    reine  Hatshepsu  au   nom  du   j^  ^^^  ou  Jfl  ^ww  g    j^  ^    Jij 

^wienmhy  qui  ^tait  aussiyar/(9/i//r{  ^«  harem  royal ^  ^  r     y,,<,„^^_  , 


Ic  harem;  cf,  le  titre   5^  ^^"^  m  "'^^ ^?5(  DCD,  5®  dynastie.)! 

Musses  divers. 
Lieblein,  Dictionnaire  de  nonis  propres : 

N**  263.    StMe  de  Leide,   moyen  Empire:  un    S)"^^  («V), 

,  nomin^  Aiy   est  fils   d'un  pfere  divin,  chef  de  Thinis,  Ransenb ; 
I  wax  la  m^me  stble  sont  mentionn^s  deux  garde-magasins  de  Ptah 

!  i^  Memphis),  un  ^^  [||]^  >^'       '  /vw^va     0 ,  et  un  prophfete  de 

Ptah.  °**  ^ 

N*  551.  StMe  de  Vienne,  moyen  Empire :  un  j^^]^^,  Senbsuma^ 

mentionn^  avec  un  scribe  du  Khent^  qui  figure  en  t^te,  un  5^ 

\  Maspero,  Recueil  de  travaux^  IV : 

Page  136.    Stfele  de  Turin,  N*"  165,  dix-huitifeme  dynastie:  un 
r'*'^^ ^r\   »  ^^^^  ^^  ^Anartiy  qui  a  le  meme  titre  avec  celui 
de  porte-^tendard.  * 

;  Lqpsius,  Denkmaeler^  III : 

Planche    4,  e.    Stele  du   temps  d'Amdnophis  I :    un    S)  ^^ 

Amenneb^  qui  est  suivi  de  sa  m^re,  et  k  qui  le  Kher-heb  Amenhotep 
[  Cut  Pauverture  de  la  bauche, 

TOMBKAUX. 

Champollion,  Notices,  I : 

Pages  529-32  et  849-50.  A  Thfebes  (valine  d*El-Assasif),  "on 
▼oit  dans  la  plaine,"  dit  Champollion,  "  une  petite  tombe  dont  toute 
la  premi^  chambre  est  sculpt^e  en  relief  et  peinte  avec  beaucoup 

*  Cy  de  Roug^,  NouvelUs  Notices^  p.  109. 
t  J.  de  Roug^,  Inscriptions  hilroglyphiques^  I,  4. 
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^ 


++ 
>•♦-»• 


ou 


ta,  et  _       ,    le  ^       de  Tancien  Empire).  Les  HAreux 

III       Q  c^^'^Z^         ®  Ck  . 

appelaient  Tintendant  le  tils  de  la  maison  et  le  ministre  le  fils  du 
roit  {(/'.  enEgyptele  fils  royal  de  Kush,  de  Nekheb,  de  Teni,  d*An, 
ou  d'Anit,  et  de  tout  pays  Stranger) ;  dans  la  civilisation  assyrienne, 
*Mes  sup^rieurs  et  les  infi^rieurs  se  donnaient  respectivement  les 
noms  de  p^re  et  de  fils;'*J  de  meme  encore,  en  Mac^doine,  on 
disait  enfants  royaux  des  fils  de  grande  famille  choisis  pour  servir 
le  roi.§ 

Dans  le  titre  relatif  au  A'^^,  la  prononciation  du  signe  de  I'enfant 
n'est  pas  connue;  il  existe  k  la  verity   une  variante  (J  2J),||   qui 

rappelle  certains   noms  propres  du   moyen   Empire,    (1  gj)  ^ ^, 

(I  2)  0  >**  et  qui  indiquerait  les  lectures  ou  (]c:^sa,tt  (1 

11  ^^'^  °^  'li'^^^'""  "™^^^  ^'^  pourrait  etre  tout  aussi  bien 
rinitiale  archaique  qui  se  retrouve  dans  ahems,  Du  reste,  toutes 
les  lectures  que  suggfere  Tid^e  d'enfant  devaient  etre  possibles  ici 
pour  les  Egyptiens,  k  en  juger  par  les  variantes  des  expressions 
enfant  royal y  ^^"^  et  (1  ciD>,^1I  ou  enfant  de  la  maison^  jlj  et  ^>,-*** 

VI. 

L'expression  de  fils  du  Kep  suggbre  naturellement  Tidee  d'enfants^ 
ou  tout  au  moins  de  proteges,  places  dans  une  maison  royale  ou  {Min- 
ci^re  (les  enfants  de  la  maison,  ou  pages,  d'apr^s  M.  de  Roug^).ttt 

•  Champollion,  Notices ^  II,  p.  415  et  409. 

+  Genese  xv,  2  ;  i  Rois  xxvii,  26,  etc. 

X  Rev.  A.  J.  Delattre,  Proceedings^  Mars,  1891,  p.  227. 

§  Tite  Live,  XLV,  6. 

II  Lieblein,  N*  1078. 

II  Mariette,  Abydos,  III,  p.  359  ;  et  McLsiabas^  p.  306. 

Mariette,  Abydos^  p.  318. 
+t  Cf,  Mariette,  AbydoSy  III,  p.  38. 
tX  Denderah,  I,  26,  n,  et  IV,  22,  b. 
§§  Brugsch,  Supplement  au  Dictionnairey  p.  64. 
III!  Chabas,  Le  Papyrus  magique  Harris y  p.  51. 
HIT  De  Rouge,  Six  premih-es  Dynasties y  p.  66. 

*•*  Lieblein,  N°  1060 ;  et  Martette,  Abydos^  III,  p.  180,  331,  et  ^23'^ 
+tt  Nouvelles  Notices,  p.  1,08. 
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Quelle  que  soit  la  valeur  r^elle  du  mot  qui  les  nomme,  |lo^ 
S)  ^  I ,  enfantSj  ou  f  I  <:z>  ^^  S)  '^ ,  *  jeunes  nobles^  on  peut  les 

comparer  sans  beaucoup  d'h^sitation  aux  fils  du  Kep. 

Tous  ces  enfants  de  la  cour,  sortes  d*Homotimest  ^gyptiens 
vivant  pr^s  du  roi,  servaient  sans  doute  de  compagnons  aux  jeunes 

princes,  ^v   (|Hk\\c=3  ^^,t  dans  les  lieux  de  plaisance  oil  se 

faisait  leur  Education.     On  salt  que  les  enfants  royaux,  comme  i\s 
avaient   leur    ndcropole,  §  avaient  leur    maison,    avec    nourridtrSy 

de  ^v    <i>  (]  c^D3  2) .  )     Diodore  rapporte  qu'^  la  naissance  de 

Sdsoosis  son  pfere  fit  Clever  avec  lui,  par  des  nourrices  et  des 
pr^cepteurs,  les  enfants  n^s  le  meme  jour  que  lui,**  et  Tauteur 
grec  a  dQ  certainement,  sous  cette  forme  trop  precise  ne  se  rap- 
portant  qu'^  un  jour  comme  h.  un  roi,  tronquer  un  fait  beaucoup 
plus  gdn^ral.  Uhabitude  de  donner  des  compagnons  aux  jeunes 
princes  a  du  reste  exists  de  tous  temps;  on  lit  par  exemple  dans 
la  Correspondance  de  Brossette  que  M.  de  Tr^ville  fut  "dev^ 
aupr^s  de  la  personne  du  roi  avec  M.  le  Chevalier  de  Rohan,  qui 
a  eu  la  tete  tranch^e,  M.  de  Guiche,  et  M.  le  Comte  de  Saulx 
de  Lesdigui^res." 

Quant  au  fait  d'appeler  lieu  secret  une  maison  d'enfants  nobles, 
s'ils  s'agissait  d'un  endroit  de  ce  genre,  on  se  Texpliquerait  par  la 
n^cessit^  d'isoler  la  nursery  ou  V^cole:  en  Egypte  les  adolescents 
avaient  leur  dortoir  k  parttt  et  les  jeunes  nobles  ne  voyageaient  pas 
dans  les  m^mes  barques  que  leurs  soeurs.  \  %  On  ne  saurait  non  plus 
oublier,  ici,  la  superstition  orientale  qui  consiste  ^  cacher  autant 
que  possible  les  enfants  pour  que  quelque  mal^fice,  comme  le  regard 

*  L.  Borchardt,  Zeitschrift^  1890,  p.  89. 
+  Cf.  X^nophon,  CyropMie^  \y  passim, 
X  Champollion,  Notices^  I,  p.  505. 
§  Papyrus  Abbott,  passim, 

II  De  Roug^,   Six  prentitres  Dynasties^  p.  73;    ChampoUion,   //otices,    II, 
p.  478  et  482. 

IF  Mariette,  Mastabas^  p.  306. 

"  I.  S3. 

ft  Inscription  d'Ahm^s,  1.  5. 

"XX  Champollion,  Notices^  II,  pp.  400-1. 
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SUR  DIFFfiRENTS  MOTS  ET  NOMS  fiGYFnENS.-V. 

Par  £.  Lbp£bure. 

Khunatbn  et  son  Noif. 

I. 

L'histoire  du  pharaon  Klhunaten  garde  qndque  chose  dlnet 
pliqu^  que  Mandthon  aiderait  k  ^laircir,  si  Ton  se  rendut  ua 
compte  exact  de  la  mani^re  dont  lliistorien  a  compris  la  18*  dynattie. 
Malheureusement,  les  noms  donn6s  et  les  places  assignees  parhnl 
certains  rois  de  la  dynastie  sont  embarrassants,  au  double  point  de 
vue  de  Tidentification  et  de  la  succession. 

Les  difficult^s  ici  ont  deux  causes,  dont  la  premi^  est  mie 
transcription  quelquefois  inattendue  ou  variable  des  noms  roym 
La  seconde  cause  vient  de  ce  que  les  abr^viateurs  de  Man^tbon  oat 
extrait  leurs  listes  d'une  narration  suivie  et  composfey  oil  les  mtaei 
faits  ^taient  pr^nt^  sous  leurs  difii^rents  aspects  et  par  cons^qocnt 
r^p^t^  plus  d'une  fois  avec  plus  ou  moins  de  d^ils :  de  Ik  nomfaK 
de  confusions  dans  lesquelles  les  compilateurs  sont  tomb^s. 

On  appr^ciera  I'^tat  de  la  question  en  compaiant  les  listes 
man<5thoniennes  avec  les  indications  monumentales. 


\ 


L'Afrkain^  Eusibe^  Ix  SyncelUy  fosiphe. 

I  et  3.  Amosis  (A.  E.),  Tethmosis  (J.),  ou 
Amosis-Tethmosis  (S.) 

4.  Kh^bron  ou   Khebr6s  (fils  de  Teth- 
mosis, J.)» 

2.  Amenophis. 


5.  Amenses  ou  Amasses  (sa  sccur,  J.). 

6.  Mephres  ou  Misaphres,  ou  Misphrag- 

muthosis,  ou  M^phramuthosis. 
Mispharmuthosis  ou  Mephramuthosis, 
ou  Misphragmuthosis,  ou  Mesphr^ 
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Monuments, 

1.  Ahmis    I   (fils  de   Karnes?    cl 

d*Aahhotep). 

2.  Amenophis  I  (fils  du  precedent). 


3.  Thotmes  I  (fils  du  prece^leni). 

4.  Thotm^  II  (fils  de  Thotmes  I  ei 

de  Maut-nefert). 

5.  Amenset  (fiUe  de  Thotmes  I  el 

d*Ahme$). 

6.  Thotmes  III  (fils  de  Thotmes  I 

et  d*Isis). 


7.  Amenophis  II  (fils  du  prccedcniV 
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qu'un  seul  roi,  Horemheb;  et  que  c'est  le  melange  des  i^gnes 
d'Horemheb  et  de  ses  rivaux  qui  a  empech^  Man^thon  de  faire 
commencer  la  1 9*  dynastie  avec  ce  roi,  fondateur  r^el  et  reconnu  de 
la  1 9^  dynastie. 

En  tout  ceci,  Tessentiel  ^tait  I'identification  du  nom  d'Akhenk- 
h^rfes,  comme  on  a  pu  en  juger :  une  fois  le  nom  d'Akhenkh^r^s 
identifie,  le  d^doublement  du  rfegne  d'Horemheb  et  les  autres 
deductions  accessoires  sont  devenus  plausibles,  k  ce  qu'il  semble, 
montrant  ainsi  que  Thistoire  de  Thotm^s  III  et  d'Hatshepsu  a  eu 
sur  plus  d'un  point  sa  variante,  ou,  si  Ton  peut  dire,  sa  r^plique,  k 
la  fin  de  la  18®  dynastie. 
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ference ;  §  3"  il  produit  un  fniit,  que  Ton  compare  volontien  i 
one  cerise  ou  k  une  petite  pomme,  et  qui  est  ordinaiTetnent  du 
volume  d'un  gros  grain  de  raisin  ou  d'une  belle  olive.  Ce  fniit,  trb 
acerbe  quand  il   est  vert,  devient  sucr^  et  agr^ble  au  gout  en 

*  Contiiiiied  tmra  Prectedinp,  VoL  XIII,  p.  437. 

t  Ch.  El  Moldenke,  Utktr  die  w  altatgyptinktn  Texltn  tnoiiknten  Bauau, 
Lepiig,  1SS7,  pp.  loS,  log,  notci ;  c(i.  LLiiiiig,  dit  ubtrdit  midisimiichtn  Kmnl- 
mviederaHen  J^gy^trberichlendenPafiyri,  1888,  p.  156,  157, 

*  "  Le  nabiea  en  Egyple  varie  bcaucoup ;   les  g™™!*  "oiA'iu  sent  sani 

Opines,  coinme  les  grands  aeaiiai  nilotica,  tandis  que  ces  atbtes  jeunes  Tonnenl  des 
luissons  h^iiss^  de  piquanls."  {Raffeneau-Delisle,  dans  la  Desrriftum  dt 
fEfffti,  XIX,  p.  xji.) 

S  Ainsi  farhrt  de  rOWissanct  des  couvenis  nilriotes.  {Jullien,  L'Egxf-'', 
p.  SO-) 

I  Ainsi  farbrt  de  la  Sainte  Familk,  i  Belbeis,  qui  fut  d^lniit  ptndani  ks 
liavaujt  du  Canal  d'eau  doace.  (Fignti,  StudJ  stuatijUi  suJf  EgilU.T.  II,  p.  183.) 
496 
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(^£a()]Hr|[l[|/\!5(^.     II  ressort  de  ce  passage  que  le  roi 

heracHopolitain  ^tait  enterr^  dans  une  pyramide,  comme  ses  pr^- 
d^esseurs  memphites :  malheureusement  le  nom  de  la  pyramide  est 
d^truit. 

M.  Erman  m'^crit  qu'il  pense  comme  moi  qu'il  s'agit  ici  du  roi 
h^racl^opolitain.  Mon  impression  est  que  le  cercueil  d^Apionkhou 
est  de  la  XI P  dynastie,  ainsi  que  celui  du  personnage  de  m^me  nom 
que  I^psius  avait  public  dans  les  Denkmdler  comme  ^tant  de  la  V* : 
ils  viennent,  je  crois,  Tun  et  I'autre,  de  la  meme  partie  de  Saqqarah, 
oil  j*ai  d^couvert  une  n^cropole  des  premiers  temps  de  la  Xli* 
dynastie. 
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groups  in  the  Berlia  papytus,  are  uncertain;  hut  the  i 
subject  is  now,  I  think,  completely  settled. 


III.— The  Svmbols  in  Hieroglyphics:    the  Sub-divisioks  of 

THE    ttpi    AT    MEDINET     HaBU  :     THE    *-p*    OR     "  PaRT," 

A  Greatest  Coumon  Measijee. 

At  the  risk  of  ofTending  the  literary  notions  of  those  indulgent 
readers  who  are  willing  to  stru^le  through  a  mass  of  arguments 
about  figures  and  symbols,  these  appendices  are  added,  not  to  ^re 
(he  reasons  for  opinions  laid  down  in  the  text,  but  to  carry  the 

*  For  \  see  last  page  bat  one,  note  *. 

t  Afutiue  paper  on  the  Rhind  MalhemalioirapyniswillfiunUIitheevideDce 


A 


n      i; 


+■4^ 


There  are  a  few  points  needing  explanation  in  this  list ;  hitherto  it 
has  been  held  that  ^  =  yVi  ^"*i  ^^^~  —  t'i.  while  [I  and  //  have 
been  omitted  altogether  by  Eisenlohr,  R^villout,  and  Brugsch ;  but 
^  and  c=—  have  really  the  same  value,  );>  being  used  to  form  the 

*  K  in  Baedeker's  plan- 

t  At;yplelBpt,  p.  380  (and  again  TTieo.,  V,  p.  lllS:  the  papynis  mentioned 
in  Aigypleh^it,  I.e.,  is  transcribed  in  the  same  volame  (just  published),  p.  1079 If.]. 
X  Ktvue  £gyplBlogiqtu,  II,  p.  166. 

I  Rhind  papyrus. 

II  Mariette,  Pa/ynit  dt  Ftoulaq  II,  plate  XV,  etc.,  Xlllth  dynasty :  see  my 
article,  A.Z.,  XXIX,  p.  loi  tf.,  containing  the  decipherment  of  this  andenl 
papyrus  of  accounts. 


of  the  word  as  a  unit ;  so  also  in  the  Rhind  Papyrus,  Plate  XX, 
line  6,  the  plural  is  J^  ). 

In  my  first  paper"  I  tried  to  pro?e  that  *=•  (better  *^y^)  as  a 
measure,  meant  a  "mouthful;"  this  interpretation  applied  very  well 
to  the  of  the  RhJnd  papyrus  (^fg  of  the  t        of  lo  kn»), 

but  In  the  Medinet  Habu  calendar  the  unit  is  the  U  .•-'  of  40 
knu  ;  and  yet  the  symbols  of  measurement  bear  the  same  proportioD 
to  the  unit  as  in  the  former  case,  and  so  also  does  the  ""y^.  The 
value  of  the  *^7^  as  -^^  of  the  apt  is  shown  not  only  by  the  series 
from  I  to  4  only  being  used  (to  follow  the  j'j  or  A,  corresponding 
to  the  Rhind  I  of  5  ^"p')'  ^"'  '•'^°  '')'  calculating  such  an  example 
ich  should  be  restored in     j>    u  \\    ■ 

*  Page  398. 
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d^argesit  j,  dont  le  poids  est  de  trois  mines;   (14)  deux  gmgaru 
d'argesL  doot  k  poids  est  de  10  mines^  et  deux  gnmds  .... 

Remarqces. 

Recto,  L  8. — MiriUa^  singalier  ind^tennind     De  mtoe  IL  1 1, 2a 

I^  la — Ak-ila)^  restiti]^  d'apr^  L  i  j. 

I^  II. — Peut-etze  aa  lieu  de  ik-pa-ijum-wuL)^  finut-il  restitner 
tk-fa-iam-uii,  car  le  sens  Teut  il  me  disait 

I^  14. — \jt  verbe  palkutu^  se  recontre  avec  la  signification  de 
passer.     Nous  supposons  ce  sens  id,  an  figurd. 

L.  15. — Sur  la  lecture  tik,  dans  tUt-loroi-iu-nU'ti^  cf,  Amijuid 
et  Mechineau,  Xa  81,  ou  Ton  vx>it  pour  J^^  des  formes  tr^ 
rapprochees  de  la  notre. 

L.  25. — Iriita^  forme  h^raisante  ? 

I^  24. — TagalLij  pour  takalla.     Cf.  IL  10,  13,  15. 


V. 
Winckler-Abel,  22. 

DUSRATTA,    ROI   DE   MiTANI,   A  Am^NOPHIS   III,   ROI    D'6gYPTE. 

Nous  omettons  la  poitie  du  texte  renfermant  les  salutations 
d'usage  dans  les  lettres  de  Dusratta,  et  nous  traduisons  seulement 
les  parties  les  mieux  conser\-ees  du  document 

On  voir  dans  une  piece  traduite  plus  loin  (VII)  que  la  fille  de 

Dusratta  epousa  Amenophis   IV.      On  I'appelle  nt^anmoins  ici  la 

femme  de  mon  /nre,  c'esl-a-dire  d'Amenophis  III,  sans  doute  parce 

qu'e'Ie  entrait  dans  une  famille  dont  Amenophis  III  etait  encore  le 

chef. 

Transcription  du  Texte. 

Recto. 

S.  Jfii-ni-i,  mar  sipri-su  sa  ahi-ia^  ii-ta-la-ka  a-na  at-ti-ru-ti^  a-m 

aHati-su 
9.  sa  ahi-ia  a-na  bi-il-ti  mat  ^fi-iS'ri-t  a-na  li-gi-i^  u  dup-pa 
I  o.  sa  il-ka-a  al-ta-ta-az-zi-ma  u  (?)  a-ma-fi-iu  il-ti-mi^ 

1 1 .  lib-ia  a-had  da-an-ni-is-ma  ;  a-ma-ti-iu  sa  ahi-ia  kt-i  Sa  ahi-ia-nm 

1 2.  a-mu-ni  u  ah-ta-du  i-na  um-mi  Sa-(a)-Si  ma-ah-ta  da-an-ni-is  ; 

1 3.  uni-ma  u  mu-Sa  sa-a-si  1-na-a  i-ti-bu-{uS). 

14.  U  ia  ahi-ia^  a-ma-a-ti-hi  kab-^ba)  sa  Ma-ni-i  il-ka-a  (a-na-ku) 

15.  i-ib-bu-uS  i-na  Sa-at-ti  an-{ni-ti),    I-na-an-na  Sa  ahi-ia  aSSat-su 
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relations  amicales  avec  mon  pire  Mimmuriya,  j'en  aural  de  mfme 
avec  toi,  mon  frfere.  (ii)  Use  d'amiti^  envers  moi  et  je  pousseni 
plus  loin  Tamiti^  envers  mon  frhre.  (la)  Plus  que  mon  pire,  i 
(jamais),  je  te  tiaiterai  avec  amitid" 

(13)  Ton  pfere  Mimmuriya  m'a  dit  ces  choses  sur  une  de  ses 
tablettes  [lettres].  (14)  Mani  apportant  des  joyaux,  Mimmuriya  dil 
alore:  ''Ces  objets(i5)que  j'envoiepr&entement  ne  sent  rein,mais 
que  mon  fr&re  n'ait  point  d'inquidtude  {16)  de  ce  que  je  n'envoie 
{pour  ainsi  dire]  rien.  (16,  17)  Ces  objets  [pareille  quantity],  je  1« 
aurais  toujoure  envoyfe;  mais  lorsque  mon  frfcre  me  donnera  li 
femme  que  je  demande,  (18)  qu'on  I'aura  amende  et  que  je  Tauni 
\-ue,  je  t'en  exp^dierai  dix  fois  autant," 

(ao,  21)  J'avais  demands  ^  ton  pire  Mimmuriya  [en  cons^ueDCC 
de  ses  avances],  deux  gargar  d'or  de  nature  x,  un  gargar  pour  moi 
et  un  second  gargar  pour  le  gargar  de  Tadhukhipa,  ma  fille.  El 
ton  ptre  dit :  "  Sois  tranqutUe  en  ce  qui  concerne  le  don  de  I'or  de 
naturt  x;  (23)  je  te  donnerai  aussi  du  cristal  de  roche,  et  d'autre  m 
SS6 
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1 4.  {i-ti-bu-uS'Su-um-ma^  u  a-na-ku)  ad-du-su  libba-Su  i-na  mi-ni-tm-ma 

a-ma-ii  u-ul  ul-tUm-ri-i^  u  mi-nu-um-mi-i 

15.  (a-ma-ti  ia  i-ka-bayam-ma,  u  am-mi-tum  i-na  um-mi  Sa-a-Su  i-fi- 

bU'US. 

16 A-bU'Su  Sa  Ni-im-mU'U-ri-ia,  a-na  Si'ta-ta- 

ma  a-ha  a-bi-ia  iS-pu-ru  u  marta 
17  {a-na i-ti-ri-iS^  u  a-bu)  a-bi-ia  i-ti-iz-zi ;   V-Su  VJ-Su  ii-ta- 

par  u  u-ulid-di-na-aS-Si  im-ma'ti-mi-i 
18 VII-Su  iS-t)a-par,  u  i-na  i-mu-u-ki-im-ma 

id-din-Si,     Pa-za-du  Ni-im-mu-u-ri-a  a-bu-ka  a-na  Su  (/)... 

19.  {a-bi-ia  i$-pu-ru) u  marta-Su  Sa  a-bi-ia  a-ha-a-ti  ad-du-ia 

ki-i  i-ri-Su Su^  u  IV-Su  {iS-ta-par^ 

20.  u  u-ul  id-dt)-na-a$-Si  imma-ti-mi-i ;   V-Su,  VI-Su  il-ta-par  u  i-na 

i-mu-u-ki-im-ma  id-{din-St), 

21.  {Pa-za-du)  Ni-im-mu-u-ri-ia  {a-bu-ka)  a-na  ia-Si  ki-i  iS-pu-ru  u 

marti  ki-i  i-ri-Su^  u  il-{ii-mi-ma^ 

22.  ;/)  ak-bi-{ma  u)  i-na  ma-a-ah-{ri  Sa)  mar-Sipri-Su  ak-ta-bi  um-ma-a  : 

A-na-an-din-aS-Si-i-ma-a-ku, 

Traduction. 

I. — (A  Napkhurriya,  roi  de  Misri),  mon  (frfere),  mon  gendre,  que 
j'aime  et  qui  ra'aime,  (2)  (pour  information,  en  ces  termes :  Dusratta), 
grand  roi,  (roi  du  pays  de  Mitanni),  ton  frfere,  ton  beau-pfere  qui 
faime.  Je  suis  dans  un  ^tat  prosp^re  ;  {k  toi-meme,  (3)  salut ;  k  ta 
maison),  k  Tii  (ma  soeur  et  ta  m^re),  k  Tadukhipa,  ma  fille  et  ta 

femme,  salut ;  (4)  4 salut ;  k  tes  fils,  k  tes  grands  officiers,  k 

tes  chars,  k  tes  chevaux,  (5)  ^ ton  (pays),  k  tout  ce  qui  t*ap- 

partient  salut,  grandement,  grandement,  grandement. 

(6) Concemant  ce  que  Nimmuriya,  ton  pfere,  me 

mandait,  lll-dessus  (j*ai  ^t^  bien  obs^quieux).    (7) Toute 

(demande)  qu'il  m'a  envoy^e,  il  n'y  a  rien  dans  tous  ces  messages 

que  (je  n'aie  fait,  (8) quelque  message)  que  ton  pfere 

m'ait  fait  parvenir ;  et  Tit,  la  grande  Spouse  de  Nimmuriya,  (9)  (ma 
sceur  et)  ta  m^re,  sait  tout  cela.      (9,  10)  (Informe-toi)  de  tout  cela 

auprbs  de  Tii,  et  considlrt-le  bien,    (11) les  affaires  que  ton 

p^re  a  concert^es  avec  moi. 

(11)  Certainement  dix  fois  plus  que  (mes  p^res  avec  ses  pr^d^- 
cesseurs),  j'ai  eu  avec  Nimmuriya  des  relations  d'amiti^.  (12)  (Dans 
toutes  les  affaires  que)  Nimmuriya,  ton  pfere,  a  trait^es  avec  moi,  lui 
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53.  Ni'im-mU'ri-ia  a-bu-ka,  i-na  a-ma-it  a-i-immay  a-ma-ti  a-na  la 
a-ma-ti  la  ut-ti-i'tr ;  54,  lib-bi-ia  i-na  a-ma-ti  a-i-im-ma  u-ul  uSi-im- 
ri-is. 

Cest-k-dire  :  "  Dans  aucun  cas,  ton  pfere  n*a  forfait  ^  sa  parole, 
{Jiiteralement :  n'a  fait  de  parole  non-parole) ;  dans  aucun  cas,  il  ne 
m'a  froiss^  le  coeur." 

II  fait  allusion  aux  gargar^  dont  il  vient  de  parler,  et  aux  autres 
objets  promis  par  Nimmuriya,  et  que  celui-ci  aurait  certainement 
donnas  s'il  n'avait  pas  ^t^  pr^venu  par  la  mort,  (voir  la  pifece  pr^c^- 
dente).  II  semble  meme  s'autoriser  i  ce  sujet  d'une  parole  pro- 
nonc^e  par  Nimmuriya  dans  ses  demiers  moments  : 

55 Ni-im-mu-u-ri-ia  a-na  Si-im-ti-i-iu  ki-i  ii-li-ku 

ik-ta-bu-u$  u  Sa  ik-bu-u,  .  .  . 

"  Nimmuriya,  quand  il  se  rendit  h.  son  destin,  le  dit  et  ce  qu'il  a 
dit  tu  Vaccompliras  (?)." 

Dusratta  rappelle  (56,  57)  la  grande  douleur  qu'il  ^prouva  dans 
la  circonstance : 

I-na  um-mi  Sa-a-Su  ab-ta-ki. — I-na  uni'mi  Sa-a-Su  u-ul .  . ,  .  ^  u 
am-ta-ra-as, 

"  Ce  jour-1^,  je  pleural." — "  Ce  jour-lk  je  ne  fis  point .  .  . .  et  je 
me  livrai  k  la  douleur." 

II  redit  ses  cris  et  ses  voeux  (58) : 

A-na-ku  lu-u-mi-it — U  Sa  i-ra-ha-ma-an-ni  lu-u-pa-H-it  it-tiilu, 

"  Puissd-je  mourir,  moi." — "Et  celui  qui  m'a  aimd  puisse-t-il 
vivre  avec  la  divinity." 
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A  ci;s  formes,  je  suis  en  mesure  d'ajouter  deux  nouvelles  qui,  em- 
prunt^  k  I'inscription  d'Una,  semblent  avoir  ^chapp^es^  I'attentioo 
des  collfegues.  Les  voici ;  J^  — -Jl  md-a  j^  k^  ma-/.  Je  donne- 
rai  maintenant  les  passages  ou,  dans  la  dite  inscription,  se  voient  les 

deux  nouvelles  fonnes  de  la  conjugaison  de  ^ o  ■     lis  ont  la 

teneur  suivante : 

lui,  par  le  grand  vaisseau  de  la  cour  ;"§ 

"  Continued  from  Prxading!,  Vol.  XIII,  p.  363. 
t  Zeituhtift,  1884,  page  80, 

J  Trannutioits,  VII,  page  34.—  Cfr.  de  meme  Eruak,  Die  Spraiki  lUs  Papj- 
rut  It'cilcar,  pag«  82, 

§  Instriplion  d'Una,  ligne  6. 


Thotmes  IV ;"   une  autre  fois   se  rencontre   la   phrase    i 

■.-ro.,.nch.„K^p;^«^s_|]£.^;\|C^fi] 

^  fa^jfi^  a  restaur^  un  monument  i  (j  JJ^  n^=_  le  roi 
du  Nf idi et  du  Notd  Thotm^  IV,"  Que  signifie  le  groupe  (I  «_    k^ 

*  Cell  e«l  oins  dome  b  nison  de  ce  que  les  histoiiens  de  I'Cgyple  antique 
ont  OTnis  de  tirer  des  ainclu&ioos  de  la  mention  que  fail  le  lion  de  Gebet  Baikal 
do  pere  Amenophis  HI  du  roi  Tout -anch -anion. 

t  Ed.  MeVEK.  Ctsfii.»ti  dts  aJtem  Aegfpteni  (in  Otukens  Allgemeine  Ces. 
ctuchle  in  Eiiueldarslcllungen),  page  352. 

;  Vol.  X,  pOLges  130,  131. — Jc  DC  $uU  aucunemeni  convaincu  de  rantheniidle 
de  ce  monument.  A  celte  occasion,  je  doU  faiie  lenuuquei  que,  en  doulant  quel- 
qiicfois  de  rinlcgnie  d'un  monument,  je  re  disconviens  pa.^  que  les  inscriptioDi 
qui  le  oouvrenl.  iie  soieni  exacies.  En  general,  les  faussaires  coiuultelll  dam 
leurs  uperatioos  des  monuments  aulheniiques. 

57" 
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2  A.  ®  1   "  Son  &me  ne  sera  jamais,  jamais,  an^antie  dans  b 

region  inferieure."  || 

9   ^,   "II  n'y  aura  pas  de  destruction  desadurfe  devie."1I 

iin  est  necessairemeDt  amene  i  reconnaitre  dans  le  groupe  I  J^  S 

*   Maspeko,  Dtir-tl-Bttkari  pi.  XXV— XXVII,  et  le  lexle,  page  594  el  -niiv. 
t  /i^*7.,  Im.  .ii. ,  page  600, 

:  /f'J.,  jiagt6<>4-  S  '**^.  P»ge  607-  II  /*w.,  page  61a 

T  /*;./.,  rage  60S.  ••  Jtid.,  page  603. 
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1  /wvv^v  1-J 
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C/.  Goodwin,  ^.Z.,  1874,  p.  64. 
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divided  into  two. 

Mr.  Griffith  gives  a  detailed  description  of  the  original,  for  which 
we  owe  him  our  thanks.  Still,  I  await  with  interest  how  he  will 
pro\'e  the  assertion  that :  "  Eisenlohr's  transcription  and  commentary 
naturally  require  correction  in  many  places."  He  states  that  the 
papyrus  exists  in  two  sheets,  numbered  10,058  and  10,057,  and 
seems  to  doubt  if  both  these  sheets  belong  to  the  same  papj-nis. 
He  gives  a  different  arrangement  from  the  one  I  adopted,  as  he  makes 
the  reverse  of  No.  10,058  (PI.  XIX  to  XXIII)  of  my  edition  follow 
directly  after  the  obverse  of  the  same  number  (PI.  I  to  VIII),  and 
places  the  obverse  of  No.  13,057  (PI.  IX  to  XVIII)  at  the  end  of 
the  papyrus. 

The  argument  of  Mr.  Griffith  for  this  new  arrangement  is  based 

on  a  considerable  gap  in  the  text,  which  is  found  on  sheet  10,057 

after  PI.  XIV  of  my  edition.     Still  this  gap  is  easily  to  be  explained. 

With   Pbte  XV  a  new  topic  commences:    the  geometrical  and 
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Susan,  The  whole  of  the  Delta  was  no  doubt  inhabited  by  men 
of  foreign  origin,  from  ages  probably  anterior  to  the  so-called 
Hyksos  period. 

It  is  no  evidence  of  a  Libyan  origin  that  these  Bubastites  are 
called  *  general '  or  *  generalissimo  *  of  the  Mashuasha.  The  Prince 
of  Wales  is  not  a  Welshman,  nor  was  the  Egyptian  Prince  of  Kush 
a  Kushite.  The  foreign  regiments  under  the  Egyptian  monarchy 
retained  their  names  but  lost  their  nationality.  The  Mdt^iu  have 
recently  been  cited  in  proof  of  the  extreme  antiquity  of  certain 
Himyaritic  texts  which  seem  to  mention  them.  But  a  Demotic 
text  on  the  Kosseyr  road  speaks  of  a  *  Mati  of  the  Greeks,'  and 
JtlL^XOI  is  the  common  Coptic  word  for  'soldier.' 

The  advocates  of  the  Libyan  origin  of  the  Bubastite  dynasty 
have  no  doubt  other  arguments  in  its  behalf,  but  they  certainly  have 
none  of  a  higher  value  than  those  I  have  dealt  with. 


Note. — I  am  pleased  to  announce  that  Mr.  Renouf 
will  in  the  coming  Session  commence  a  translation  of  the 
Egyptian  Book  of  the  Dead,  with  a  running  commentary. 

W.H.R. 
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